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1. Purpose

2. Disclaimer

3. General Safety Information

This manual contains information about the solar energy components and their installation. Please make sure you read 
and fully understand this manual before purchasing and installing the panels to ensure that you use them correctly. 
Any incorrect usage may result in severe injury to the user or others, damage to the product or loss of property.
If you have any questions, please do not hesitate to contact us for further clarification and explanation. 
When installing modules, installers should follow all safety precautions specified in this manual and any local 
regulations. Before installing solar photovoltaic systems, installers should be familiar with the mechanical and 
electrical requirements of such systems.
After reading this manual, keep it in a safe place for future reference on service and maintenance information.
This document applies to the following solar module series: EF-SG-M100

As the use of this manual as well as the conditions or methods for the installation, operation, use and maintenance 
of photovoltaic (PV) products may exceed the control of EcoFlow, EcoFlow assumes no responsibility for such non-
standard installations and operations, and expressly disclaims any loss, damage, and maintenance requirements 
arising therefrom or in any way related thereto.
EcoFlow shall not be liable for any infringement of third-party patents or other rights that may result from the adoption 
of the installation methods, accessories, etc. that are not provided by our company during installation and use.
The product information and installation examples in this manual are provided based on EcoFlow's and our partners' 
relevant knowledge and experience and are considered to be reliable; however, the restrictions and recommendations 
in such information, including product specifications, do not constitute any express or implied warranty.
Before using the product, please read the User Manual and the disclaimer of liability for this product carefully. 
Once you use this product, it will be deemed that you have understood, acknowledged and accepted all the 
terms and contents of this document, and the user shall be responsible for their actions and all consequences 
arising therefrom. EcoFlow hereby disclaims any liability for any losses due to the user's failure to use the product 
according to the User Manual.
In compliance with laws and regulations, the company shall have the final right to interpret this document and all 
related documents for this product. Any update, revision or termination of the contents thereof, if necessary, shall 
be made without prior notice, and users may visit the official website of EcoFlow for the latest information on the 
product.

Solar photovoltaic systems must only be installed by qualified personnel with relevant professional skills and 
knowledge. All solar modules are equipped with a permanently connected junction box and 2.5 mm2 (0.004 in2) 
wires. Installers shall bear all risk of injury that may occur during installation, including, but not limited to, the risk of 
electric shock.
When exposed to direct sunlight, a single module may generate DC voltages greater than 24 V. Exposure to DC 
voltages of 24 V or higher is potentially dangerous. Arcing may occur when disconnecting wires that are connected 
to the PV components exposed to sunlight. Such arcing may cause burns or a fire. Please operate with special care, 
otherwise it may give rise to further issues. It is therefore important to protect yourself from electricity!
The solar modules convert solar energy into DC electricity, and they are designed for outdoor use. Modules can 
be mounted on top of a fixed outdoor object, and the system designer and installer shall be responsible for the 
compliance of the design of their supporting structure.
Do not attempt to disassemble the module, or remove any attached nameplates or components.
Do not apply paint, adhesives or substances that block the battery cell from light to the light-receiving surface of 
the module.
Do not expose the surface of the module to amplified sunlight that is artificially centralized.
When installing systems, please observe all local, regional and national laws and statutory regulations. When 
installing them on a vehicle or vessel, please observe relevant local and national laws and regulations.
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5. Installation Procedure and Precautions

5.1 Unpacking and Precautions

Solar Panel User Manual and 
Warranty Card

4. Safety Precautions

When light shines on the light-receiving surface of the solar module, the solar module will generate DC electricity 
with a voltage of over 24 V. If modules are connected in series, the total voltage is equal to the sum of the voltage 
of each module. If modules are connected in parallel, the total current is equal to the sum of the current of each 
module. 
When transporting and installing any mechanical and electrical components, please take care to keep children away 
from the system and installation site.
It is recommended that the light-receiving surface of the module be completely covered with opaque material 
during installation and that the positive and negative terminals be disconnected in order to prevent issues arising 
from power generation.
When installing or troubleshooting for a PV system, do not wear metal rings, straps, earrings, nose rings, lip rings or 
other metal devices, and only use insulated tools approved for electrical installation.
Please comply with safety instructions for all other components utilized in the system, including cables, connectors, 
controllers, charge regulators, inverters, batteries and other rechargeable batteries, etc.
Use only the relevant equipment, connectors, wiring and brackets applicable to the installation of this solar module 
system. Always use modules of the same type in a particular PV system. Bypass diodes have been integrated into 
the junction box for all modules.
For any single module or combination of more than one module connected in series or parallel, the cross-sectional 
area of the cable and the capacity of the connector must suit the maximum system short-circuit current, otherwise 
the cable and connector will overheat at high currents.
DC fuses must be appropriate for the module's overcurrent protection rating.
Under normal outdoor conditions, the currents and voltages generated by the module will be different from those 
listed in the data sheet, depending on the weather and ambient temperature. Data specified on the nameplate are 
expected values under standard test conditions (STC).

Obtain information on any requirements and pre-approvals for the site, installation and inspection from the relevant 
authorities prior to installation.
When installing the product on the roof of a vehicle, ensure that the roof is protected against fire: The installation 
site should be free of flammable materials. The solar panel's positive and negative terminals should be fully 
disconnected before installation. Only use approved insulated tools for electrical installation.

Carefully unpack the solar panel and ensure that all instructions on the package are followed. The contents are 
listed as follows:
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5.2 Pre-Installation Requirements

Ensure that modules comply with general system technical requirements and that other system components will 
not damage the modules mechanically or electrically.
Modules can be connected in series to increase voltage or in parallel to increase current. In a series connection, the 
positive terminal of one module is transferred to the negative terminal of the second module. In a parallel connec-
tion, the positive terminals of one module and the second module are connected, so are their negative terminals.

A series connection is shown in the diagram:

Note:
1. Do not step, walk, stand or jump on any module, as uneven stresses may impact the micro cracks on 

battery cell, and ultimately the module's reliability and user experience.
2. Do not use a sharp tool to score, cut, slice, or slash the module, especially the back plate.
3. Keep all electrical contacts and connectors clean and dry.
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5.3 Installation Precautions

All the following installation methods are for reference only, and related installation accessories need to be 
purchased separately. Any system installer should ensure that the installation adheres to all specifications while 
working.
The module must be mounted using the mounting holes reserved in the frame of the solar module [12 holes, 
L*W: 11 × 7 mm (0.4 × 0.3 in)]. The most common installation method is to install the module using the four 
symmetrical holes close to the center of the frame.

It is recommended that modules with the same electrical output be connected in the same series to prevent 
mismatching from creating a 1+1<2 effect;
Do not block the drain hole at the bottom of the module (refer to the diagram below).
Avoid shade, as even a small amount of shade will reduce power output; ensure that the sun will be able to shine on 
the module even on the shortest day of the year;
To generate the most electricity, the module should face directly south if it is in the Northern Hemisphere and face 
directly north if it is in the Southern Hemisphere. For details on the best elevation angle for the installation, refer 
to the standard PV installation guide of your locality or the installation angle requirements of a well-known solar 
installer or system integrator.

A parallel connection is shown in the diagram:
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As shown below:

Note:
1. The holes at the center of each long edge are used for grounding.

2. Modules should be securely mounted to withstand all expected loads, including wind and snow loads.

3. The gap between modules should be 12.7 mm (0.5 in) or larger.

Drain Hole

Mounting Hole

Grounding Hole

Nameplate Sticker 
(SN Code Sticker)

Ventilation Hole

Each module has two labels that provide the following information:
NameplateSticker: Provides information on the product type, and the electrical parameters, weight, dimensions, 

etc., measured under standard test conditions.

SN Code Sticker: Each module has a unique serial number.

Note: Do not remove any labels from the solar panel; removal of any labels voids the product warranty policy 
from EcoFlow.
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5.4 Bolt Installation

a. You must use the M6 stainless steel bolt, nut and washer, as well as the mounting hole on the rear side of the 
module's frame.

b. Use suitable corrosion-resistant material for fastening, which should be made from stainless steel.
c. Do not drill holes in or modify the module's frame as this will void the warranty.
d. Each module must be securely mounted at four or more points in opposite directions.
e. When installing on the roof or body of a vehicle, be sure to leave a gap between the solar panel and the roof 

or body to facilitate airflow and heat dissipation.

The steps are as follows:
1. Use a manual glue gun to apply the structural adhesive to the corresponding area (the surface contacting with 

the frame) of the z-shaped bracket.

Gluing Area

Z-shaped 
bracket x4

*OTUBMMBUJPO�SFRVJSFT�UIF�VTF�PG�B�TQFDJBM�CPMU�LJU�	QVSDIBTFE�TFQBSBUFMZ

�XIJDI�JODMVEFT�UIF�GPMMPXJOH�JUFNT�
Four z-shaped brackets, four M6 hex bolts (with nuts), four M6 large washers, four M6 flat washers, four M6 
spring washers, and eight hex self-drilling screws [5.5*38 mm (0.2*1.5 in)]

Hex Bolt (with Nut) x4

M6 Flat 
Washer x4

M6 Large 
Washer x4

M6 Spring 
Washer x4

Hex Self-Drilling 
Screw x8
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3. Then place the large washer, and tighten the nut.

Sectional 
View

2. Place the z-shaped bracket in the corresponding position and install the M6 hex bolt, M6 flat washer and M6 

spring washer.
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5. Clean the holes and apply adhesive (be sure to apply the structural adhesive around the hole).

7. After matching the pedestal of the z-shaped bracket with the holes in the roof, install the hex self-drilling screw 

[5.5*38 mm (0.2*1.5 in), with plastic ring], leave them standing for t24 h, and wait for the structural adhesive to 

cure [ambient temperature d30°C (86°F), humidity d70% RH].

8. After the structural adhesive has cured, remove the excessive adhesive on the pedestal and roof. Install more 

solar panels and connect them in series or parallel as necessary.

Gluing Area

4. Place the solar panel with the z-shaped bracket on the roof in the position for installation, and drill holes on the 

roof in the corresponding position of the hole on the pedestal of the z-shaped bracket.
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6. Commissioning and Troubleshooting

7. Product Specifications

EcoFlow recommends that all commissioning and maintenance of the solar module system be carried out by 
qualified PV technicians!
Test connected modules before connecting them to the system; always test all electrical and electronic components 
of the system before commissioning the system, and always follow the instructions supplied together with each 
part and piece of equipment.
To test the electrical performance of the module, the module is generally exposed to sunlight and must not be 
connected to a load. Pay attention to your personal safety when taking these measurements.

Should abnormal power generation occur, troubleshoot the issue by following the steps below:
• Check all wiring to ensure that there are no open circuits or poor connections.
• Check the open circuit voltage of each module.
• Check the open circuit voltage with the module completely covered with opaque material; then remove the 

opaque material and measure the open circuit voltage at its terminals and compare.

If the voltage between the terminals differs by more than 5% from the nominal value at an irradiance of t700 W/m2 

(65.0 W/ft2), this indicates a poor electrical connection.

100W Rigid Solar Panel

General

Testing and Certification

Rated Power: 100 W (+/-5 W)
Open Circuit Voltage: 20.3 V
Short Circuit Current: 6.3 A
Maximum Operating Voltage: 17.1 V
Maximum Operating Current: 5.9 A
Temperature Coefficient of Rated Power: -0.39%/°C
Temperature Coefficient of Open Circuit Voltage: 
-0.33%/°C
Temperature Coefficient of Short Circuit Current: 
0.06%/°C
Maximum System Voltage: 600 VDC (UL)
Maximum Fuse Current: 15 A

Solar Panel Weight: Approx. 6.2 kg (13.7 lbs)
Dimensions: 98*58.6*3 cm (38.6*23.1*1.2 in)

IP68

*Standard Test Conditions: 1,000 W/m2 (92.9 W/ft2), AM1.5, 25°C
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8. FAQs

Why does the 100 W Solar Panel fail to deliver as much as stated when in actual use?
In most cases, it is normal for a solar panel to not deliver its full nominal power. Some of the reasons why this 

happens, as well as some suggestions for getting closer to the nominal power figure, are given below.

1. Light Intensity. The amount of light shining on the panel will result in fluctuations to the power output. You are 

more likely to achieve nominal power output figures closer to those obtained under test conditions when using 

the product on a clear day during the midday sun, than when using the product in the morning or later in the 

afternoon. Weather conditions will also affect the amount of sunlight that shines on the panel. For example, you 

are much less likely to achieve the figures for nominal power in hazy, cloudy or rainy conditions.

2. Surface Temperature. The temperature of the solar panel surface will also affect the amount of power generated. 

The lower the surface temperature of the panel, the more power will be produced. For example, solar panels 

generate more power when used during the winter than during the summer, and this is completely normal. Solar 

panels generally reach temperatures close to 60°C (140°F) during summer. This reduces nominal power by 

10–15%, despite the higher levels of light shining on the panel.

3. The Angle of the Sunlight. Under good lighting conditions, the solar panel is able to stay where light hits 

perpendicular to the surface to achieve better light performance. However, most solar panels installed on the 

roof of an RV can only be installed in a tiled configuration, which prevents the panel(s) from being installed at 

the optimal angle, and this difference will result in a power output loss of approximately 5%-15%.

4. Panel Shading. The surface of the solar panel should not be shaded during use. Shading caused by shadows, 

foreign objects and glass can all greatly reduce power output.

Performance Issues caused by Malfunctioning Panels: If the panel still isn't generating power or its output remains 

far below expected nominal power figures after addressing the issues above, there may be an issue with the panel 

itself. Please contact Customer Support for assistance.

How much power can the 100 W Solar Panel generate under normal conditions?
This depends first and foremost on weather conditions. Generally speaking, on a clear day with no clouds in the 

sky, sunlight hitting the panel at a 90° angle usually generates 70 W–80 W of power in the 100 W panel (current 

light conditions are normally 800–900 W/m2 (74.3–83.6 W/ft2) with a panel temperature of 50°C (32°F) under 

test conditions. Nominal power ratings are based on 1,000 W/m2 (92.9 W/ft2) in AM1.5 conditions with a panel 

temperature of 25°C under test conditions. Power output figures close to nominal values were normally observed in 

the midday sun during the winter).

What are the usage temperature range and precautions for use for the 100 W Panel?
The operating temperature of the solar panel is -20°C to 85°C (-4°F to 185°F). Please read the product's manual 

carefully before use. Solar panels are made of monocrystalline silicon wafers. During installation and use, please do 

not slam the panels on the ground, step on them, strike them with foreign objects, or sit on their surface as such 

actions may cause the monocrystalline silicon wafers to crack, which will affect your use. Damage caused by human 

force is not covered by the free warranty.

Temperature Coefficient of Power -(0.39+/-0.02)%/k

Temperature Coefficient of Voltage -(0.33+/-0.03)%/k

Temperature Coefficient of Current +(0.06+/-0.015)%/k

Temperature Coefficient Specifications
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9. Maintenance

We recommend that you carry out the following maintenance to ensure optimal performance of the module:
1. Clean the glass surface of the module with water and a soft sponge or cloth when necessary. Stubborn dirt can 

be removed with mild detergent. Avoid using sharp and/or hard cleaning tools. It is recommended that you only 

clean in the morning and evening when the sun is weak [irradiance d200 W/m2 (18.6 W/ft2)].

2. Inspect electrical and mechanical connections every six months to confirm that they are clean, secure and 

undamaged.

3. Prevent leaves and other objects from covering the surface of the solar panel. Partially shading the solar panel 

will not only affect the efficiency of power generation, but may also cause excessive current at some places and 

burn out the components.

In case of any issues, always have a qualified expert investigate and follow the maintenance instructions for all 
components used in the system, such as brackets, charge regulators, inverters, batteries, etc.

Can I connect 100 W Solar Panels in series?
Yes, but this is not recommended. Please read the instructions in the User Manual carefully, paying particular 

attention to energy storage controller requirements and limitations on solar panel output, so as not to cause solar 

panels with different currents to be used in series without releasing their power and creating a 1+1<2 effect. 

Can I connect 100 W Solar Panels in parallel?
Yes. Connecting panels in parallel increases power through doubling the current. The maximum number of 100 

W panels allowed in a parallel connection depends on the controller and energy storage equipment of your 

recreational vehicle. Please ensure that the energy storage system used in your vehicle supports a higher input 

current, and you should use wires with a diameter suitable to the output current to securely connect the panels in 

parallel.

Do I need to clean the 100 W Solar Panel regularly?
Yes. There can be a lot of dust and foreign objects on the surface of the solar panel after the panel has been used 

outdoors for a long time, which block the light to a certain extent, reducing the power output. Regular cleaning can 

help keep the surface of the solar panel clean and free from obstructions and generate a higher power output.
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1.泘氳

2.⩥鞊◄ꯁ

3.┉芗䗯㕔

յٗכ׾׌榫؅✳ם⮉ն┘鸵ַ׈דׂי׊杼鉮ׂ׊鎋ך؆؅鐆ٜٖؓؼُס׆׍յ䑒מ⯥׾ׄ♀׽⹦י׊⪋؅頇ٜؾقյמ״ג׾׌榫✳ׂ׊؅塜ٜؾقն׌ױַי׿׈䗯㕔ֿ鋗鬼׾׌꞊מׄ♀׽⹦סאכع٤ؾ٭٤َؤ٭؟ٜؾյ㜀꣊ؙעמٜٖؓؼُס׆ նEF-SG-M100׌ױ׿׈鸵榫מث٭ٛبٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خסյ域עٜٖؓؼُס׆նַ׈דׂי׊畘⟊מ⮉㛻ֹ׻ַם׈յ㜊ׂמֹ׻׾׀ך拨⹆ך䗯㕔؅䏲׾׌꞊מت٤ػط٤ْצ׻ֽتل٭ئյע䏲ד؆؅鐆ٜٖؓؼُס׆ն׌ױ׽䑒釐ֵֿ׾׌杼鉮ׂ׊؅鎋♭釐ם꧅妳氳צ׻嚀危氳ֽסّطتبס׼׿אյעյ錃糋䥵䎎縖מ⯥׾׌؅錃糋ّطتبն㜀꣊⩞氦꧅ַ׈דׂיז䏼מ⯆釨ס㏐㓊׷㎁סַױ⛨յֽ׊嫰䙫◄ꯁ؅ꯂ㱤׾׌꞊מ㱦⪒䓪סי׬׌׾ַי׿׈鋗鬼מٜٖؓؼُס׆յ錃糋䥵䎎縖ֿע꤀׾׌؅錃糋ٜ٭ٖةնַٓ׈דׂ׎؂⺬ゖַֽמ⩝鵽礘ס┖♓յע⺬㕙׾նׇ韬ゖֵֿ׌ױ׽ֵֿ׿א䮇㜊؅䦙ֽׂסյ鞲榤׽ג׊⥏յ邮⿁ֿ䮇׽גז؅靷⥏⿦ֿꄆ☔ס☽סאյ٭ا٭

ն׌ױ׊鏀⻖؅♳鞊סיַחמ♭釐ت٤ػط٤ْצ׻䮇㜊յ䮇⥏յֽג׊氦榟יז׻מ亠嫎׾׹׼ֵ׾׌꞊鵽מ׼׿אגױյ׍؅靷؂♳鞊ס⮉┉יַחמ⛼䳩צ׻錃糋ֽםꪜ嘅嶖氳םֹ׻ס׆յעյEcoflow״ג׾耆䓪ֵֿ⺎׾疗㍱؅飃ֻ׾׀ךյEcoflowֿ⯆䐒ע亠嫎׷♭兢סت٤ػط٤ْצ׻錃糋յ䳩⛼յ✳榫յֽס⿁㜀꣊⩞氦꧅PV邮ס׆
Ecoflowעյ錃糋ֽצ׻✳榫╈מ䎎炘ֿ䬠❠ַםַי׊錃糋亠嫎յؓ؅לםٛئجؠ䫑榫יז׻מכ׆ג׊榟ג׋յ瑬└縖ס攐錉ס☽סאעגױ嘤⮵ס➇㲹מ㵚י׊鞊♳؅靷׌ױ׊כס׵ַם؂նמٜٖؓؼُס׆鋗鬼׾ַי׿׈邮⿁䗯㕔ֽצ׻錃糋❆עյEcoflowֽצ׻䎎炘ס٭ػع٭ق꞊鵽׾׌湳閁ֽצ׻磬꽦מ㓹יַט䬠❠׿׈յ⟓갔䓪ֿ냕ַכ釤׌ױ׿׈םն׊דגյ邮⿁☼喋׳⻠؅յס׼׿א䗯㕔׾ֽׄמ⯆꡾ֽצ׻䫟㝢◄ꯁעյ伺炐氳עגױ랺炐氳ם⟊錞؅啶䡗׎ױ׽ֵעךס׵׾׌؆ն儖邮⿁؅✳榫מ⯥׾׌յٗצ׻ֽٜٖؓؼُ٭ا٭儖邮⿁מ꞊׾׌⩥鞊◄ꯁ؅嫰䙫ֽי׊鐆ַ׈דׂײն儖邮⿁؅✳榫ג׊侇憠ךյֽ㲘喋סי׬׌סٜٖؓؼُס׆ע兢♭ֽצ׻⫂㳊؅杼鉮י׊յ䤔鏀ֽצ׻⺱䙫׿׈םײכס׵ג׊յٗע٭ا٭յ舅骰ס车憡ֽ׼־׆אצ׻榟סי׬׌ג׋磵冽יַחמ鞊♳؅靷ֹ׌ױ׊כס׵ն⹦䣽鐄伺傴מ䏼יז邮⿁؅✳榫؅כ׆׾׌䓝ךכ׆גז榟׾ם־ַג׋䮇㜊מ㵚׵י׊յEcoFlow ס⮉┉ע鞊♳؅靷ַ׎ױ؆ն嫎䏱כ釨⯆ס鹖㱤؅兢♭י׊כյ䎎炘ס׆ע⹦䣽鐄伺傴ס׆כ邮⿁מ꞊鵽׾׹׼ֵ׾׌乃傴ס鉮ꃿיַחמ僃磙嘤꡾؅僗׌ױ׊כס׵׾׌ն׾؂־־מ׿א⫂㳊ס催二յ䷉銫յ磙▼עיַחמյ䑒釐מ䑴י׋յ◄⯥מ׊ם⼔◀ס㲔产׌ױ׊כס׵׾׿׈նٗע٭ا٭յEcoFlow ס⪜䌋ٌךة٭ًّ٭邮⿁מ꞊׾׌僃二䗯㕔؅⹦䐂׾׌䑒釐ֵֿ׌ױ׽ն

㜀꣊⩞氦꧅עّطتبյ䑒׍㵠ꝛ氳כٜ؞تם湳閁؅䧏ח僗鞲劲縖ֿײס錃糋ַ׈דׂי׊նעמٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خסי׬׌յ2.5 כتؠش٤ٍ٘بؠ٤ٔة mm20.004 in2鿥稗ֿ䅻侇䫘禈׌ױַי׿׈ն䚉꧅ס⷇ꣅ䓪י״⻠؅׊דגյמ׼׿׆꡾㲊׎ױ׿׈؆錃糋⛼哅╈מ氦榟׾׌⺎耆䓪׾ֵס䓯䡘ס⷇ꣅ䓪עיַחמյי׬׌錃糋䥵䎎縖ֿ鞊♳؅靷ֹ׌ױ׊כס׵ն泡㵣仼⩞כ׾׿׈׼׈מյ1 24 ךٜ٭ٖةٓסח V ؅飃ֻ׾ DC ꧅㏆ֿ榟䡗׌ױ׽ֵֿכ׆׾׿׈ն24 V ♓┕ס DC ꧅㏆כ׾׿׈׼׈מյ⷇ꣅם⺎耆䓪ֵֿ׌ױ׽ն㜀꣊⩞׾ַי׿׈׼׈מ PV מع٤ؾ٭٤َؤ䫘禈׾ַי׿׈鿥稗؅⹦׽㛙כ׌յؓ նַ׈דׂי׊兢❆鹖㱤׷嫎䏱ס㎁צ׻㏐㓊ֽ׾׌յ�꞊鵽ע꤀׾ׄ♀׽⹦מ芷芮עגױ┸ն髪ַ׈דׂי׊؅鹖㱤♐兢כ嫎䏱ס㏐㓊כյ㎁ע꤀׾׌؅錃糋ّطتبնַ׈דׂךַם׈׼׈辐ꪫ؅סٜ٭ٖةٓמ⩞仼ג׿׈㘃䆋י״꥗מն☔䄄氳ַ׈דׂךַם׊㖓䄭מ⹨⩞ꪫסٜ٭ٖة擻韬؅ٓעגױ㖓乢յ䫘浓Ⰺյ׾׌鹃了׼־⩞؅ٜج٭ٛطشفնַ׈דׂךַם׊׽ג׊㛙׽؅⹦ع٤ؾ٭٤َؤ׷ꉽ冎׾ַי׿׼ׄ♀׽յ⹦׽ג׊鉮⮆؅ٜ٭ٖةնٓ׌ױ׊כס׵؅靷ֹ♳鞊מכ׆׾ַי׿׈錃銶ֿꯂ㱤ס啶鵰׾ַי׿׈ع٭َئյע錃糋䥵䎎縖צ׻錃銶縖ֽّطتبն׌ױ׀ךֿכ׆׾ׄ♀׽⹦מ┕ס㍾㲊擻׾ֵמ㷑㛙עٜ٭ٖةնٓ׌ױַי׿׈錃銶מֹ׻׾׌榫✳ךյ㷑㛙׽ֵךס׵׾׌㚺䬵מDC ꧅ⱱ ؅٭؟ٜؾ㜀꣊ؙעٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خն׌ךꄆ釐ֿכ׆׾׌閾⟊錃糋䥵䎎縖舅骰؅׼־ն꧅妳׌ױ׽耆䓪ֵֿ⺎׾׌ゖ갭ֿ氦榟מ׼׈յכַם׊⛼䳩יז嫰䙫؅䣕ם⮯ն攐׌ױ׽ֵֿכ׆׾םכ㍔⸊ס愁愤׷⥏յ愁ע꧅䷑ؠ٭ؓםֹ׻ס׆ն׌ױ׽ֵֿכ׆׾׌꧅ֿ氦榟䷑ؠ٭
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5.錃糋䣆ꯂֽצ׻嫰䙫◄ꯁ

5.1 ꝧ卲ֽצ׻嫰䙫◄ꯁ

ٜؾق٭ٚ٭خ ⹦䣽鐄伺傴ֽצ׻�⟊錞傴

4.㱦⪒䓪מ꞊׾׌嫰䙫◄ꯁ
ն׌ױ׊״؅ֽⳡכ׆׌䫘禈؅㛙ס珷㯸تػُؕכ珷㯸تٚوמ״ג׃ゖ갭؅ꡔ׾׌氦榟יז׻מ釙ַյ氦꧅מ⪑㱭ך碛免ם鵀伺┘⹨⩞ꪫ؅סٜ٭ٖةٓעמ׀כ׾׌ն錃糋ַ׈דׂי׊מֹ׻ַם־ט鲣מ錃糋㕙䢥׷ّطتبյֽ㯸喋ֿעמ꤀׾׌׽גׄ♀׽⹦׽ג׊؅燯Ⳃص٭ق׷⿁ն 邮׌ױ׽םׂ׊璡כ銶⺬ס꧅孱סٜ٭ٖةٓ⺨ע㕙⺬յ⺬銶꧅孱׾ַי׿׈䫘禈מ⮛┾ֿٜ٭ٖةնٓ׌ױ׽םׂ׊璡כ銶⺬ס꧅㏆סٜ٭ٖةٓ⺨ע㕙⺬յ⺬銶꧅㏆׾ַי׿׈䫘禈מ⮛泡ֿٜ٭ٖةնٓ׌ױ׊DC ꧅ⱱ؅榟䡗 ך꧅㏆ס┕♓ V 24 עٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خյמ׀כ׾ַי׿׈拨㵣ֿ⩞מ⹨⩞ꪫסٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خ
PVסّطتب⹦؅ء٤ؔط٭ٖبٜهٚعעגױׄ♀׽车ֹ㕙⺬עյꄋ㷯邮׷٭ٛئجؠؓס侇銶׳⻠؅յ┉⮉סꄋ㷯䓪ס邮⿁׽׻⛮؅㛙י׊⛼哅؅车ַ׈דׂיזնמ㚺催ַ׈דׂי׊նגױյ꧅妳錃⤓ס錃糋榫מ䤔鏀ג׿׈祀穩ג׿׈䄄⪮؅ײס✳榫ַ׈דׂי׊նٜه٭آյذؠؾؤյٚ٭ٞع٤ؤյ⩗꧅ٝذ٭ٖٝ؟յؕذ٭ف٤յ٭ٛطشفյ⩗꧅⺎耆לם٭ٛطشفյךّطتب✳榫סع٤ؾ٭٤َؤסי׬׌ס☽׾ַי׿׈㱦⪒䓪מ꞊׾׌嫰䙫◄ꯁ؅鹖㱤ַ׈דׂי׊նסّطتبٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خס׆錃糋מ鸵榫⺎耆ם嚀㉺յذؠؾؤյ鿥稗յ؅ײסعشآٚه✳榫ַ׈דׂי׊ն攐㲊ס PV עךّطتبյ䅻؅ٜ٭ٖةٓסوؕذ׋⺱מ✳榫ַ׈דׂי׊նעغ٭؛ؕرتقؕفյמتؠش٤ٍ٘بؠ٤ٔةסٜ٭ٖةٓסי׬׌礴⺬׌ױַי׿׈ն
ն׌ױ׿׈鷨掂מ״גס냕꧅孱ֿذؠؾؤ׷ٜه٭آ㕙⺬յַםךֹאն׌ױ׽䑒釐ֵֿ׾ַי׊⺬鸵מ僃㛻湾礘꧅孱סّطتبյע㳊ꄈסذؠؾؤכ了ꪫ犉סٜه٭آյךٜ٭ٖةٓס邾丗עגױג׿׈䫘禈מ⮛┾עגױ⮛泡עַ׾յֵٜ٭ٖةٓסח 1
DCעث٭ٖكյٓסٜ٭ٖة鷨꧅孱⟊閾㲊劲מ鸵⺬׾ַי׊䑒釐ֵֿ׌ױ׽ն鵟䅻ס㷑㛙兢♭┖עךյ㛾⠮׷⼽㍱ס峪䈱מ䑴י׋յٓיז׻מٜ٭ٖة榟䡗׾׿׈꧅孱כ꧅㏆ֿյמع٭بذ٭ظ鋗鬼עכס׵׾ַי׿׈樟׾ם㕙⺬ֵֿ׌ױ׽նꉽ冎מ鋗鬼עذ٭ظ׾ַי׿׈յ嘅嶖عتط兢♭STC┖ך䘶㲊׾׿׈⡁׌ךն

錃糋⯥מյ錃糋㕙䢥յ錃糋յ吾削ס釐♭כ◄⯥䤔鏀מ꞊׾׌䗯㕔؅꞊鵽䎎㷀׼־⪌䣆ַ׈דׂי׊ն儖邮⿁؅髪┸מن٭ٜס⹦׾ׄ♀׽꤀עյֿٜن٭ꡔ愁☼喋؅כ׆׾ַיזםמ澬鏀ַ׈דׂי׊ն錃糋㕙䢥מ⺎掩擻؅糋ַ׈דׂי׊מֹ׻ַם־նتٚوסٜؾق٭ٚ٭خ珷㯸تػُؕכ珷㯸עյ錃糋⯥מ㱭⪒מ⹦׽㛙׌䑒釐ֵֿ׌ױ׽ն꧅妳錃⤓ס錃⤓עמյ鏀⺎ג׿׈祀穩䄄⪮؅ײס✳榫ַ׈דׂי׊ն

ն׌ך׽ֽכס域עն⺱卲擻ַ׈דׂי׊؅澬鏀כ׆׾ַיז䏼מ䧗炐סי׬׌׾ַי׿׈鋗鬼מة٭آشقյ׊ꝧ卲מ؅䛤ꄆٜؾق٭ٚ٭خ
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5.2 錃糋⯥ס釐♭
עגױ؅嚀危氳ٜ٭ٖةֿٓع٤ؾ٭٤َؤّطتبס☽צ׻յֽכ׆׾ַי׊嶖䦠מ♭䤗软釐ّطتبם芗氳┉ֿٜ٭ٖةٓ
꧅妳氳מ䮇⥏؅כ׆ַם׎׈澬鏀ַ׈דׂי׊ն
ٓסח յ1עךն泡⮛䫘禈׌ױ׀ך׵כ׆׾׎׈꧅孱؅㘃ⱶי׊䫘禈מ⮛┾յ׵כ׆׾ׅ┕꧅㏆؅י׊䫘禈מ⮛؅泡ٜ٭ٖةٓ
ٓס泘ח 2 כٜ٭ٖةٓסח յ1עךն┾⮛䫘禈׌ױ׿׈䫘禈מ珷㯸تػُؕסٜ٭ٖةٓס泘ח 珷㯸ֿյ2تٚوסٜ٭ٖة
ն׌ױ׿׈䫘禈׵珷㯸تػُؕס׼׿אյ׿׈珷㯸ֿ䫘禈تٚوסٜ٭ٖة
泡⮛䫘禈؅㍲מ炐׌ױ׊ն

嫰
յכ׾䑴ⱱֿⱶ؂ם┉ն┘㏯ַ׈דׂךַם؅车؂⛼Ⳃגזַכ׾נ饥צյ괊חյ塥ׂյ玮׾╾מ┕סٜ٭ٖةٓסל .1
׾ֻ┙䏅ꮶ؅מت٤ًؙٛتؠؙ٭ا٭ٗכ갔䓪⟓סٜ٭ٖةٓעמյ僃磙氳׊逰ֿ氦榟△ם䐬㵸מٜج٭ٛطشف
⺎耆䓪ֵֿ׌ױ׽ն

2. ꌨ⮵ם䄄⪮؅✳榫ٜ٭ٖةٓי׊յ攐ׂ־זץ؅ع٭ٝوؠشفמյ⮉׾յ׾׌تؕٚتյ⮉׽鱮זַכ׾׿⪋؅ײ
նַ׈דׂךַם؅车؂⛼䳩ג

նַ׈דׂיז⟊敯䛜؅ג׊揳▯ך岲廹עذؠؾؤכ꧅妳䫘憠סי׬׌ .3
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5.3 錃糋מ꞊׾׌嫰䙫◄ꯁ
٭عت٤ّؕطتبն׌ױ׽䑒釐ֵֿ׾׌⪋鵍頇⮯עٛئجؠؓׄ♀׽⹦׾׌յ꞊鵽׽ֵך拨榫⹆י׬׌ע亠嫎ׄ♀׽⹦ס┖♓
ն׌ױ׽䑒釐ֵֿ׾׌؅澬鏀כ׆׾ַי׊嶖䦠מ喋☼סי׬׌ֿٜ٭عت٤ؕמ╈յ⛼哅ע٭ٚ
狌յס12 ⠕׌ױ׽䑒釐ֵֿ׾ׄ♀׽⹦י׊榫✳狌؅ׄ♀׽⹦׾ַי׿׈榫䙫מّ٭ٝنסٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خյעٜ٭ٖةٓ
L x W11 1 x 7 mm0.4 × 0.3 inն僃׵┉芗氳ם⹦׽♀ׄ亠嫎עյסّ٭ٝن╈䑏מ鲣ַ 4 סח㵚燡⛣糋ס狌؅✳榫ٓי׊
ն׌ךכ׆׾ׄ♀׽؅⹦ٜ٭ٖة

ն׌ױ׊״؅ֽⳡכ׆׃氦榟؅ꡔסⲖ冽 2>1+1 ׾׻מյ┘┉舙׊䫘禈ך⮛泡׋⺱؅ٜ٭ٖةٓח꧅妳⭳ⱱ؅䧏׋⺱
拨ն⹆┖㍲؅ַ׈דׂךַם䪶⭳⹾؅㖡ֿ׾ֵמ䈓鼧סٜ٭ٖةٓ
仼ꢯ؅鹴ַׄ׈דׂיն⥪ם־ꢯ׵ך⭳ⱱֿ⛥┖׌ױ׊ն1 䇗הֹס仼ֿ僃׵湾ַ仼מٜ٭ٖةٓ׵ך㜀꣊⩞ֿ䎎׊מֹ׻׾ג
նַ׈דׂי
僃׵㛡ׂס꧅ⱱ؅榟䡗עמ׾׌յ⴮ⶐ杶ס㕙⺬؅ٜ٭ٖةٓע泡䫘⶟מ⺸ׄյ⶟ⶐ杶ס㕙⺬ע泡䫘⴮׌ױׄ⺸מն錃糋מ僃鸵ם
♢鉈䈱ס鎋碷עיַחמյֽ⛨סַױ㏐㓊ס嘅嶖 PV 錃糋غؕ؝յעגױ僗⺲٭ٚ٭خם錃糋哅縖٭ٝءط٤ّؕطتبעגױ
նַ׈דׂי׊拨⹆؅♭錃糋鉈䈱釐סذ

┾⮛䫘禈؅㍲מ炐׌ױ׊ն
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ַ׈ד拨ׂ⹆㍲؅ׇס┖

嫰
ն׌ױ׿׈榫✳מյ䫘㏐ע狌׾ֵמ㜆╈סꝎַ穩ס׿ב׿א .1
2. 겧׷ꦣס蕔ꄆלםյ◀䘶סי׬׌׾׿׈蕔ꄆמ縨ֻ؅ٜ٭ٖةٓכ׽־ז׊מֹ׻׾׿׼錃糋׾׌䑒釐ֵֿ׌ױ׽ն
ն׌ױ׽䑒釐ֵֿ׾׌מ┕♓mm0.5 in 12.7 עꣽꝴסꝴٜ٭ٖةٓ .3

䪶⭳⹾

⹦׽♀ׄ狌

䫘㏐狌

ꉽ冎٭؜شطت�
SN ٭؜شطتغ٭ؤ

䬵妳狌

׾׌❠䗯㕔؅䬠סյ域עמٜ٭ٖةٓ⺨ ն׌ױ׽ֵֿٜيٚסח2
ꉽ冎٭؜شطت嘅嶖عتطס兢♭ך峮㲊ג׿׈邮⿁وؕذյ꧅妳ذ٭ْٚقյꄆꄈյ㵑嫎מלם꞊׾׌䗯㕔؅䬠❠׌ױ׊ն
SN ٭؜شطتغ٭ؤ⺨ٓמٜ٭ٖة┉䙫ٜؓٛبס樑⺘ֵֿ׌ױ׽ն
嫰؅ٜيٚ׼־ٜؾق٭ٚ٭خⰌַֿ׈דׂךַם׈նٚ؅ٜيⰌֿכ׌յEcoflow ס׼־邮⿁⟊錞ֿَٛ٭ب扛Ⲗמ�
ն׌ױ׽ם
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ׄ♀׽⹦סعٍٜ 5.4

a. M6 ٜ٭زتت٤ٝطت邮عٍٜסյعشػյٔبش٠յֽסّ٭ٝنסٜ٭ٖةٓצ׻羜ꪫ׾ֵמ⹦׽♀ׄ狌؅✳榫׾׌�
䑒釐ֵֿ׌ױ׽ն

b. ٜ٭زتت٤ٝطت邮ס鸵⮉ם縨肨괏䓪碛免؅✳榫י׊㍾㲊ַ׈דׂי׊ն
c. ٓמّ٭ٝنסٜ٭ٖة狌؅ꝧׄ׽גյ؅ّ٭ٝن䷉鵰ַ׈דׂךַם׊׽ג׊նכ׾׌מֹ׻סא⟊錞ֿ扛Ⲗ׌ױ׽םמն
d. ⺨ٓעٜ٭ٖةյ4 ךع٤َؕס┕♓ח⹙亠⺸כ׽־ז׊מ⹦׾ַי׿׼ׄ♀׽䑒釐ֵֿ׌ױ׽ն
e. 髪┸מؔظٍעגױن٭ٜס⹦ע׀כ׾ׄ♀׽յ狜妳ס孱כ׿掂ס䷑丆؅㳊佄מ״ג׾׌מյגױن٭ٜכٜؾق٭ٚ٭خ
նַ׈דׂי׊؅澬鏀כ׆׾ꣽꝴֵֿמꝴסؔظٍע

䣆ꯂע域׌ך׽ֽכסն
1. 䣆Ⳃ٤؅؝٭ٜء✳榫י׊յ啶鵰榫䫘浓Ⰺ؅ Z 㰄㑔סعشآٚه㵚䑴׾׌ꯛ㓊מّ٭ٝن䫘鉴׾׌ꪫמ㖓䄭׌ױ׊ն

䫘浓ꯛ㓊

Z 㰄㑔عشآٚه 
x4

ն׌ױ׽䑒釐ֵֿ׾׌榫✳⮯㚞؅عش؞عٍٜם⮯攐׳⻠泘؅⿁סյעמ׾׌ٜ٭عت٤ؕ
Z 㰄㑔عشآٚه x 4յM6 ⪟鉈ٍٜع x 4׀♀عشػյM6 㛻㑔ٔبش٠ x 4յM6 ٔبش٠عشٚن x 4յM6 ٔبش٠ء٤ٛوت x 4յֽצ׻⪟鉈ةؾٜٛغنٜج x 85.5 x 38 mm0.2 x 1.5 in

⪟鉈ٍٜع׀♀عشػ 
x 4

M6 ٔبش٠عشٚن x 4

M6 㛻㑔ٔبش�٠ x 4

M6 ٔبش٠ء٤ٛوت x4
⪟鉈ةؾٜٛغنٜج x 8
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3. 域מյ㛻㑔؅ٔبش٠鿥糋׊عյ؅عشػ稤׌ױׄ♀״ն

了ꪫ㍲

2. Z 㰄㑔؅عشآٚه㵚䑴׾׌⛣糋מ鿥糋׊յM6 ⪟鉈ٍٜعյM6 ٔبش٠عشٚنյֽצ׻ M6 ؅ٔبش٠ء٤ٛوت⹦׽
ն׌ױׄ♀
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5. 狌؅岲䪟׊յ䫘浓Ⰺ؅㖓䄭׌ױ׊䑒׍狌ס⼽㍱מ啶鵰榫䫘浓Ⰺ؅㖓䄭׌ױ׊ն

7. Z 㰄㑔סعشآٚه⺏䈳סن٭ٜכ狌⛣糋ג׎؂⺬؅䏲ךյ6 鉈ةؾٜٛغنٜج5.5 x 38 mm0.2 x 1.5 inشزتٚوכ
峪䈱ס⼽㍱׌ױה؅䏨ס׾ױյ啶鵰榫䫘浓Ⰺֿ㍾׀糋ייն24 侇ꝴ♓┕玮׌ױׄ♀׽؅⹦ء٤ٛסؠ d30°C86°Fյ
嵸䈱 d70% RHն

8. 啶鵰榫䫘浓Ⰺֿ㍾׼גזױյ⺏䈳ם⮆⛷סن٭ٜכ䫘浓Ⰺ؅⹦׽ꢜ׌ױ׀ն鴑ⱶ؅ٜؾق٭ٚ٭خס⹦׽♀ׄյ䑒釐מ䑴י׋
泡⮛מ⮛┾עגױ䫘禈׌ױ׊ն

䫘浓ꯛ㓊

4. Z 㰄㑔؅ٜؾق٭ٚ٭خכعشآٚه髪┸סن٭ٜס⹦׽♀ׄ⛣糋מ糋׀յZ 㰄㑔סعشآٚه⺏䈳ס狌כ㵚䑴ن٭ٜ׾׌
ն׌ױꝧׄךٜٛغמ糋⛣ס
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6.鍱鷞鬇ء٤ؔط٭ٖبٜهٚعכ

7.邮⿁☼喋

EcoFlow עךյסי׬׌סّطتبٜ٭ٖةٓ٭ٚ٭خ鍱鷞鬇؅ت٤ػط٤ْכյ鞲劲؅䧏גז PV䤗软縖ֿ㲔产؅כ׆׾׌
ֽⳡ׌ױ׊״ն
׾ַי׿׈❠䬠מ׵ככ逷糋צ׻ֽ⿁յ⺨鼧מ⯥鍱鷞鬇؅车ֹסّطتبն׌ױ׊عتطמ⯥׾׌䫘禈מّطتب؅ٜ٭ٖةٓ
䧗炐מ䏼יזյ䑒סי׬׌סّطتب׍꧅㯸ַ׈דׂי׊عتط؅ع٤ؾ٭٤َؤն
峮ס׼׿׆նַ׈דׂךַם׊䫘禈מյ靷蕔י䎎מ⩞仼מֹ׻ס؅鵟䅻ٜ٭ٖة㕙⺬յٓ׾׌عتط꧅妳氳䓪耆؅סٜ٭ٖةٓ
㲊؅㲔产׾׌꤀עյ㱦⪒מⶇ⮆מ嫰䙫ַ׈דׂי׊ն
樟䅻ֿ氦榟ג׊㕙⺬עյ域ס䣆ꯂמ䏼יזゖ갭ַ׈דׂי׊ء٤ؔط٭ٖبٜهٚع؅ն
ն׌ױ׊؅澬鏀כ׆ַם䫘禈┘荁ֿ׷յꝧ㍑饟י׊鿥稗؅憠吾סי׬׌ •
ն׌ױ׊ؠشؘز꧅㏆؅סꝧ㍑饟סٜ٭ٖةٓ⺨ •
�յיꢜַ׽碛免؅⹦ם鵀伺┘מ䏲סאյ׊ؠشؘز꧅㏆؅סꝧ㍑饟ך敯䛜׾ַי׿釙؂ך碛免ם鵀伺┘מ⪑㱭ֿٜ٭ٖةٓ •
珷㯸ךꝧ㍑饟ס꧅㏆؅峮㲊י׊奂鬳׌ױ׊ն

700 W/m265.0 W/ft2♓┕ס䷑㵣拨䈱ךյ珷㯸ꝴס꧅㏆ֿ⪜燡⡁5% כ ♓┕樟׾ם㕙⺬յ꧅妳䫘禈┘荁؅炐׌ױַי׊ն

100 W ⶡ┉ٜؾق٭ٚ٭ختٚ؝

┉芗

鏀㲊כعتط

㲊劲꧅ⱱ100 W +/-5 W
ꝧ㍑饟꧅㏆20.3 V
湾礘꧅孱6.3 A
僃㛻Ⳃ⛼꧅㏆17.1 V
僃㛻Ⳃ⛼꧅孱5.9 A
㲊劲⭳ⱱ峪䈱➟丗-0.39%/°C
ꝧ㍑饟꧅㏆ס峪䈱➟丗-0.33%/°C
湾礘꧅孱ס峪䈱➟丗0.06%/°C
僃㛻ّطتب꧅㏆600 VDCUL
僃㛻ث٭ٖك꧅孱15 A

ꄆꄈ硜 6.2 kg13.7 lbsٜؾق٭ٚ٭خ
㵑嫎98 x 58.6 x 3 cm38.6*23.1*1.2 in

IP68

* 嘅嶖عتط兢♭1,000 W/m2 92.9 W/ft2յAM1.5, 25°C
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100 W ؅ٜؾق٭ٚ٭خ㲔꤀מ✳榫מ׀כג׊յ鋗鬼׾ַי׿׈꧅ⱱꄈ؅❠礡־׌ך׏םעסַם׀ך
מյ⪜燡꧅ⱱ⡁כ杼榺ס־חַׂ׾׆颯ֿ׿׆ն׌ך塜䅻עסַם׊礡❠燡꧅ⱱ؅⪛ם⪑㱭ֿٜؾق٭ٚ٭خ㕙⺬յסל؆כ׮
鲣ס־חַׂס״ג׾ׄט䬠勅מ┖♓؅炐׌ױ׊ն
յ僼כ׾׌榫✳؅⿁邮ך┖ס㜀꣊ס洠佾מ仼ג׿ն俔׌ױ׊յ꧅ⱱ⭳ⱱֿ㚺Ⳃיז׻מꄈס⩞׾׿׈拨㵣מٜؾق䍚䈱նס⩞ .1
ն׌ױ׽ם耆䓪ֿ냕ׂ⺎׾׌鲣ַ⡁؅鷼䡗מ燡꧅ⱱ⭳ⱱ⡁⪛ג׿׼䐂ך┖♭兢عتطյ׵׽׻⺬㕙׾׌榫✳מ㛗亠鲣ׂעגױ
㛾⠮兢♭מٜؾق׵拨㵣׾׿׈仼⩞סꄈמ䏅ꮶ׌ױ׊նףֻכגյ׷׵յ偟׽յꦞסלם兢♭┖עךյ⪜燡꧅ⱱס⡁؅鷼䡗׌
ն׌ױ׽םׂ⛥ע耆䓪⺎׾

2. 辐ꪫ峪䈱նٜؾق٭ٚ٭خ辐ꪫס峪䈱׵յ榟䡗׾׿׈꧅ⱱꄈמ䏅ꮶ׌ױ׊նסٜؾق辐ꪫ峪䈱ֿ⛥ַל׮յ׽׻㛡ׂס꧅ⱱֿ
榟䡗׌ױ׿׈նףֻכגյ㛉סꝴ׽׻յ⫷סꝴמ✳榫ג׊亠ֿյ׽׻עٜؾق٭ٚ٭خ㛡ׂס꧅ⱱ؅榟䡗׌ױ׊նق٭ٚ٭خ
؂־־׵מ냕ַֿٜيٝס⩞׾׿׈拨㵣מٜؾقյ״גס׆ն׌ױ׊鷼מ峪䈱ס60°C140°F鲣ׂ עꝴס鵟䅻յ㛉עٜؾ
ն׌ױ׊峎㵼 15% ֐ յ⪜燡꧅ⱱֿ 10׍׼

3. 㜀꣊⩞ס鉈䈱ն荁㞐ם仼䎎ס׽ג兢♭┖עךյסٜؾق٭ٚ٭خ辐ꪫמ㑈泡מ⩞ֿ䎎׾ג㕙䢥מ錃糋״ג׾׀ךյג׿⨣׽׻
⩞䓪耆؅㲔杯׌ױ׀ךն׊דגյRVמن٭ٜס⹦על؆כ׮סٜؾق٭ٚ٭خ׾ַי׿׼ׄ♀׽յٜؕذ啶䡗ײסך⹦׽♀
 15% ֐ 硜 5י׊כ磵冽ס鷿ַס׆յ׽םׂם׀ךֿכ׆׾ׄ♀׽⹦ך鉈䈱ם؅僃鸵ٜؾقյ״גס׆ն׌ױ׀ךֿכ׆׾ׄ

ն׌ױ׿ⱱֿ㜊؂⭳ס
յע䏅׾׋榟ך㍔⸊ֿتٚ؝ն䏅յ樟擻յַ׈דׂי׊מֹ׻ַם׼־־䏅ֿמ辐ꪫסٜؾق٭ٚ٭خמ╈䏅ն✳榫סٜؾق .4
ն׌ױ׎׈峎㵼מ꧅ⱱ⭳ⱱ؅㛻䆋י׬׌

嚀耆┘荁סت٤ُ٭ؚنق׾׻מٜؾقסゖ갭┕鋗סゖ갭מ㵚⭚ג׊䏲׵յדױֿٜؾق꧅ⱱ؅榟䡗ַם׊㕙⺬յؾقעגױ
ם䑒釐ֿع٭َئն׌ױ׽耆䓪ֵֿ⺎׾ゖ갭ֵֿמ⛮舅ٜؾقյע⺬㕙׾ַיז㍑┖מ燡꧅ⱱ⡁؅㛻䆋⪛׾׿׈ⱱֿ◀䘶⭳סٜ
㕙⺬עյֽמع٭َئ٭ُذت؜ゖַ⺬ַ׈דׂ׎؂ն
100 W עٜؾق٭ٚ٭خյ鵟䅻ס兢♭┖סַ׼ׂ׿לך꧅ⱱ؅榟䡗־׌ױ׀ך
㕙⺬յ׾ג㜀꣊⩞ֿ䎎מٜؾقך鉈䈱סյ90䈱עמ仼ג׿俔ַםꦲֿמյ狜מն┉芗氳׌ױ׿׈⺓䄅יז׻מ♭յ㛾⠮兢ע׿׆
100 W ךٜؾق鵟䅻 70 80 ֐ W ס꧅ⱱ؅榟䡗׌ױ׊杯㏇յ鵟䅻ס⩞ס敯䛜900 ֐ 800 ע W/m274.3 83.6 ֐ W/ft2
յ׽ֵךW/mp92.9 W/ftp 1000 ך♭յAM1.5 兢עն⪜燡꧅ⱱ㲊劲׌ך50°C 32°F ע峪䈱סٜؾقס┖♭兢عتطյ׽ֵך
ն׌ױ׽םמ鲣ַ⡁מ燡⡁⪛ע꧅ⱱ⭳ⱱ⡁סך┖ס㜀꣊ס洠佾ס⫸ն鵟䅻յ׌ך25°C ע峪䈱סٜؾقס┖♭兢عتط
100 Wסٜؾق✳榫侇ס峪䈱疗㍱כ✳榫┕ס嫰䙫◄ꯁַ׈דׂיֻ䷷؅ն
٭خնַ׈דׂײ鐆ֽׂ׻؅ٜٖؓؼُ⿁յ邮מ⯥׾׌ն✳榫׌ך185°F ֐ 85°C-4°F ֐ 20°C- עⳂ⛼峪䈱סٜؾق٭ٚ٭خ
ׄחײյ馐׽גׄחה䣒מ؅㏐ꪫٜؾقյע╈榫✳צ׻ֽׄ♀׽ն⹦׌ױַי׿׈啶䡗ך٭ـ٤ؘؗؤٛبⶡ磵俘עٜؾق٭ٚ
✳յ׋逰ֿ榟△מ٭ـ٤ؘؗؤٛبյⶡ磵俘׽׻מ⛼Ⳃםֹ׻ס׆նַ׈דׂךַם׊׽גז䈳מյ辐ꪫ׽גַ⺄ךյ樟擻׽ג
榫מ䏅ꮶ׾ֻ┙؅⺎耆䓪ֵֿ׌ױ׽նםֹ׻ס׆㕙⺬עյ扛⨑⟊錞ס㵚霄׎ױ׽םעמ؆ն
100 W ؅ٜؾق٭ٚ٭خ泡⮛ך䫘禈־׌ױ׀ך
釐סٚ٭ٞع٤ؤ־ֹ׺׊ך◄ס٭ٛطشفյײ鐆ׂ׻䧗炐؅סٜٖؓؼُ٭ا٭նٗ؆׎ױ׀ך״ⳡֽע׿׆յ׊דגնַע
榫✳ך⮛؅泡ٜؾق٭ٚ٭خ׾ם樟ס꧅孱מ׍׎䷑յ꧅ⱱ؅鉮ע׿׆նַ׈דׂי׊嫰䙫מ攐מ꡾⯆סⱱ⭳ٜؾق٭ٚ٭خכ♭
 ն׌ך״ג׃؅ꡔכ׆׾׌Ⲗ冽ֿ氦榟ס 2>1+1 י׊

⭳ⱱס峪䈱➟丗 -0.39+/-0.02%/k

꧅㏆ס峪䈱➟丗 -0.33+/-0.03%/k

꧅孱ס峪䈱➟丗 +0.06+/-0.015%/k

峪䈱➟丗ס☼喋

韬ゖ׾ֵׂ׻.8
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ت٤ػط٤ْ.9
ն׌ױ׊״؅ֽⳡכ׆׾׌؅㲔车ت٤ػط٤ْסյ域מ״ג׾׌⟊؅澬ت٤ُ٭ؚنقם僃鸵סٜ٭ٖةٓ
1. 䑒釐מ䑴י׋յٓتٚ؝סٜ٭ٖةꪫ؅姡כ刎עגױة٤َتַ־׼䄭ך岲䪟׌ױ׊նꯐ㍾ם娘ע׿╈䓪嬲Ⰺך⹦׽ꢜׂ׆
״؅ֽⳡכ׆׾׌岲䪟ײסמ㛤כն㜀꣊⩞ֿ䍏ַ僼ַ׈דׂךַם׊榫✳עٜ٭ص漲ַ׷ٜ٭ص岲䪟ם⮵նꌨ׌ױ׀ךֿכ
䷑㵣拨䈱 d200 W/m2 18.6 W/ft2ն׌ױ׊

2. ꧅妳氳ֽצ׻嚀危氳ם䫘禈鼧؅ ն׌ױ׊؅澬鏀כ׆ַםֿ⥏յ䮇ך⪑յ㱦ךյ岲廹י׊憠吾מכ僖ׇ־6
Ⲗ曍סյ氦꧅כ׾׀ך䏅ֿמ鼧┉סٜؾق٭ٚ٭خն׌ױ׊מֹ׻ַם׿釙؂ך⛮擻ס☽סא׷辐ꪫֿ蜗סٜؾق٭ٚ٭خ .3
ն׌ױ׽ֵ׵⺬㕙׾抏ֿׄع٤ؾ٭٤َؤյ׊꧅孱ֿ氦榟ם鷨Ⱍך㕙䢥סյ┉鼧ׂםךׄד׾ֻ┙䏅ꮶ؅מ

ゖ갭ֿ氦榟ג׊㕙⺬עյ䑒׍僗鞲劲ס㵠ꝛ㳃מ憠吾؅❣갔׊յعشآٚهյ⩗꧅ٝذ٭ٖٝ؟յؕذ٭ف٤յלם٭ٛطشفյ
նַ׈דׂיז䏼מ䣆ꯂت٤ػط٤ْסع٤ؾ٭٤َؤסי׬׌׾׿׈榫✳ךّطتب

100 W ך⮛┾؅ٜؾق٭ٚ٭خ䫘禈־׌ױ׀ך
յ꧅孱ֿכ׾׌䫘禈מ⮛┾؅ٜؾقնַע 2⠘״ג׾םמ꧅ⱱֿ㘃ⱶ׌ױ׊ն┾⮛ך䫘禈100 ׾׀ך W סٜؾق僃㛻丗עյRV 

طتب־ֹ׺׊ך◄ס٭ٛطشف׾ַי׿׈榫✳ך┸ն髪׌ױ׽ם樟יז׻מ־ֹ׺׊ך◄ס٭ٛطشفצ׻ֽٚ٭ٞع٤ؤס
ֿّ냕ַ⪌ⱱ꧅孱؅כ׆׾ַי׊ع٭َئ؅澬鏀ַ׈דׂי׊ն؅ٜؾق㱦⪒מ┾⮛䫘禈עמ׾׌յ⭳ⱱ꧅孱מ鸵ג׊㜀ס׈鿥
稗؅✳榫׾׌䑒釐ֵֿ׌ױ׽ն
100 W ؅ٜؾق٭ٚ٭خ㲊僿氳מ岲䪟׾׌䑒釐ֵֿ־׌ױ׽
⛥ⱱֿ⭳י׿׈爊䈱鹃了׾ֵֿ⩞յ׊樟擻ֿ㛡ׂ♀浓׷㒝מ辐ꪫסٜؾق٭ٚ٭خյמ䏲ג׊Ꝏ侇ꝴ✳榫ך؅㷑㛙ٜؾقնַע
⺸յ⭳ⱱ؅י׊ׂםյ꤃㲹擻؅ה⟊מ敯䛜םַ׿׀辐ꪫ؅סٜؾق٭ٚ٭خյךכ׆׾׌岲䪟מն㲊僿氳׌ױ׽ֵֿכ׆׾׌┖
ն׌ױ׀ךֿכ׆׾׎׈┕



100W ⴮䚍㣖꣉腊匣

翫禹䧮⟌
ecoflow.com
support@ecoflow.com
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1. Zweck

2. Haftungsausschluss

3. Allgemeine Sicherheitshinweise

Dieses Handbuch enthält Informationen zu den Solarenergiekomponenten und deren Installation. Bitte lesen Sie 
dieses Handbuch vor dem Kauf und der Installation der Panele sorgfältig durch, um die korrekte Nutzung der 
Module sicherzustellen. Jede falsche Verwendung kann zu schweren Verletzungen des Benutzers oder anderer 
Personen, zu Schäden am Produkt oder zu anderen Sachschäden führen.
Wenn Sie Fragen haben, zögern Sie bitte nicht, uns zu kontaktieren, um weitere Informationen zu erhalten. 
Bei der Modulinstallation muss der Installateur alle in diesem Handbuch angegebenen Sicherheitsvorkehrungen 
und alle lokalen Vorschriften befolgen. Der Installateur muss bei der Installation von Photovoltaikanlagen mit den 
mechanischen und elektrischen Anforderungen solcher Systeme vertraut sein.
Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen an einem sicheren Ort auf, damit es in Zukunft für Service- und 
Wartungszwecke verwendet werden kann.
Dieses Dokument gilt für die folgende Photovoltaikmodul-Baureihe: EF-SG-M100

Da die Verwendung dieses Handbuchs sowie die Bedingungen und Verfahren für die Installation, den Betrieb, die 
Verwendung und die Wartung von Photovoltaikprodukten außerhalb der Kontrolle von EcoFlow liegen können, 
übernimmt EcoFlow keinerlei Verantwortung für solche nicht standardmäßigen Installationen und Betriebsabläufe 
und lehnt ausdrücklich die Haftung für jegliche Verluste, Schäden und Wartungsanforderungen ab, die sich daraus 
ergeben oder in irgendeiner Weise damit in Zusammenhang stehen.
EcoFlow haftet außerdem nicht für Verletzungen von Patenten oder anderen Rechten Dritter, die sich aus der 
Anwendung von Installationsverfahren, Zubehörteilen usw. während der Installation und Nutzung ergeben können 
und die nicht von unserem Unternehmen bereitgestellt wurden.
Die Produktinformationen und Installationsbeispiele in diesem Handbuch basieren auf dem entsprechenden Wissen 
und den Erfahrungen von EcoFlow und seinen Partnern und gelten als zuverlässig. Die Einschränkungen und 
Empfehlungen in diesen Informationen, einschließlich der Produktspezifikationen, stellen jedoch keine ausdrückliche 
oder stillschweigende Gewährleistung dar.
Lesen Sie vor dem Einsatz des Produkts das Benutzerhandbuch und den Haftungsausschluss für dieses Produkt 
sorgfältig durch. Sobald Sie dieses Produkt einsetzen, wird davon ausgegangen, dass Sie alle Bedingungen und 
Inhalte des vorliegenden Dokuments verstanden, zur Kenntnis genommen und akzeptiert haben. Der Benutzer ist für 
seine Handlungen und sämtliche daraus entstehenden Folgen verantwortlich. EcoFlow übernimmt hiermit keinerlei 
Haftung für Schäden, die durch die Verwendung des Produkts entgegen dem Benutzerhandbuch entstehen.
Unter Einhaltung von Gesetzen und Vorschriften hat unser Unternehmen die Deutungshoheit über dieses Dokument 
und alle diesem Produkt zugehörigen Dokumente. Alle Aktualisierungen, Überarbeitungen oder Löschungen des 
Inhalts erfolgen bei Bedarf ohne vorherige Ankündigung, und Benutzer müssen die offizielle Website von EcoFlow 
besuchen, um die neuesten Informationen zum Produkt zu erhalten.

Photovoltaikanlagen dürfen nur von qualifiziertem Personal mit entsprechenden Fachkenntnissen installiert werden. 
Alle Photovoltaikmodule sind mit einem fest verbundenen Anschlusskasten und Drähten mit 2,5 mm2 (0,004 in2) 
Durchmesser ausgestattet. Der Installateur trägt alle Gefahren für Verletzungen während der Installation, zu denen 
auch die Stromschlaggefahr zählt.
Bei direkter Sonneneinstrahlung kann ein einzelnes Modul über 24 V Gleichspannung erzeugen. Eine Exposition 
gegenüber Spannungen von 24 V Gleichspannung und höher birgt Gefahren. Beim Trennen von Kabeln von dem 
Sonnenlicht ausgesetzten PV-Komponenten kann es zur Lichtbogenbildung kommen. Solche Lichtbögen können 
Verbrennungen und Brände verursachen. Bitte gehen Sie mit besonderer Sorgfalt vor, um erhebliche Probleme zu 
vermeiden. Es ist daher wichtig, sich vor Stromschlägen zu schützen!
Die Photovoltaikmodule erzeugen aus Sonnenenergie Gleichstrom und sind für den Einsatz im Freien ausgelegt. Die 
Module können im Außenbereich auf einem festen Objekt montiert werden. Der Systemplaner und der Installateur 
sind für die Auslegung der Unterkonstruktion verantwortlich.
Versuchen Sie nicht, Module zu zerlegen oder angebrachte Typenschilder oder Komponenten zu entfernen.
Tragen Sie auf die lichtempfangende Oberfläche des Moduls keine Lacke, Klebstoffe oder Substanzen auf, die den 
Lichteinfall auf die Batteriezelle verhindern können.
Setzen Sie die Oberfläche des Moduls nicht verstärktem, künstlich gebündeltem Sonnenlicht aus.
Halten Sie sich bei der Installation von Systemen an alle lokalen, regionalen und nationalen Gesetze und 
gesetzlichen Vorschriften. Beachten Sie bei der Installation auf einem Fahrzeug oder Schiff die einschlägigen 
lokalen und nationalen Gesetze und Vorschriften.
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5. Installation und Vorsichtsmaßnahmen

5.1 Auspacken und Vorsichtsmaßnahmen

Solarpanel Benutzerhandbuch 
und Garantiekarte

4. Sicherheitshinweise

Wenn Licht auf die lichtempfindliche Oberfläche des Solarpanels trifft, erzeugt das Solarpanel Gleichstrom mit 
einer Spannung von über 24 V. Wenn Panele in Reihe geschaltet werden, ist die Gesamtspannung gleich der 
Summe der Spannungswerte jedes einzelnen Panels. Wenn Module parallel geschaltet werden, entspricht die 
Gesamtstromstärke der Summe des Stromstärken jedes einzelnen Panels. 
Achten Sie beim Transport und der Installation von mechanischen und elektrischen Komponenten darauf, Kinder 
vom System und vom Installationsort fernzuhalten.
Es wird empfohlen, die lichtempfangende Oberfläche des Panels während der Installation vollständig mit 
undurchsichtigem Material abzudecken und die positiven und negativen Anschlüsse zu trennen, um Probleme durch 
eine Stromerzeugung zu vermeiden.
Bei der Installation oder Fehlerbehebung an PV-Systemen keine Metallringe, Bänder, Ohrringe, Nasenringe, 
Lippenpiercings oder andere Metallgegenstände tragen und nur isoliertes, für Elektroinstallationen zugelassenes 
Werkzeug verwenden.
Beachten Sie die Sicherheitsvorkehrungen für alle anderen im System verwendeten Komponenten, darunter Kabel, 
Steckverbinder, Steuerungen, Ladungsregler, Wechselrichter, Batterien, wiederaufladbare Akkus usw.
Verwenden Sie nur die für die Installation dieses Solarpanels vorgesehene Ausrüstung, Steckverbinder, Kabel und 
Halterungen. Verwenden Sie in einer bestimmten PV-Anlage immer Module des gleichen Typs. Bei allen Modulen 
sind Bypass-Dioden in den Anschlusskästen integriert.
Bei einem einzelnen Solarpanel oder einer Kombination aus mehr als einem in Reihe oder parallel geschalteten 
Solarpanele müssen der Querschnitt des Kabels und die Kapazität des Steckverbinders dem maximalen 
Kurzschlussstrom des Systems entsprechen, da sonst Kabel und Steckverbinder bei hohen Stromstärken überhitzen 
können.
Die Gleichstromsicherungen müssen für den Überstromschutz des Solarpanels geeignet sein.
Unter normalen Außenbedingungen weichen die vom Solarpanels erzeugten Stromstärken und Spannungen je 
nach Wetter und Umgebungstemperatur von den im Datenblatt aufgeführten Werten ab. Die auf dem Typenschild 
angegebenen Daten sind erwartete Werte unter Standard-Testbedingungen (STC).

Vor der Installation müssen Informationen über alle Anforderungen und vorab notwendigen Genehmigungen für 
den Standort, die Installation und die Inspektion von den zuständigen Behörden eingeholt werden.
Achten Sie bei der Installation des Produkts auf dem Dach eines Fahrzeugs darauf, dass das Dach vor Feuer 
geschützt ist: Am Installationsort dürfen keine brennbaren Materialien vorhanden sein. Die positiven und negativen 
Anschlüsse des Solarpanels müssen vor der Installation vollständig getrennt werden. Verwenden Sie nur isoliertes, 
für Elektroinstallationen zugelassenes Werkzeug.

Öffnen Sie vorsichtig die Solarverpackung und achten Sie darauf, alle Anweisungen auf der Verpackung zu 
befolgen. Der Verpackungsinhalt und die Liste lauten wie folgt:
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5.2 Installationsanforderungen

Achten Sie darauf, dass die Solarpanele den allgemeinen systemtechnischen Anforderungen entsprechen und dass 
andere Systemkomponenten die Panele weder mechanisch noch elektrisch beschädigen können.
Solarpanele können zur Steigerung der Spannung in Reihe oder zur Steigerung der Stromstärke parallel geschaltet 
werden. Bei einer Reihenschaltung wird der positive Anschluss eines Panels mit dem negativen Anschluss eines 
zweiten Panels verbunden. Bei einer Parallelschaltung sind die positiven Anschlüsse eines Moduls und eines zweiten 
Panels verbunden, ebenso wie die negativen Anschlüsse.

Im Schaltplan ist eine Reihenschaltung dargestellt:

Hinweis:
1. Steigen, gehen, stehen und springen Sie nicht auf Panele, da ungleichmäßige Belastungen Mikrorisse an 

der Batteriezelle verursachen und die Zuverlässigkeit und Benutzererfahrung des Panele beeinträchtigen 
können.

2. Setzen Sie keine scharfen Solarpanel ein, um insbesondere die Rückseite des Solarpanels zu ritzen und zu 
schneiden.

3. Halten Sie alle elektrischen Kontakte und Steckverbinder sauber und trocken.
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5.3 Vorsichtsmaßnahmen zur Installation

Alle folgenden Installationsmethoden dienen nur als Referenz und entsprechendes Installationszubehör muss 
separat erworben werden. Jeder Systeminstallateur sollte sicherstellen, dass die Installation während der Arbeit 
alle Spezifikationen einhält.
Das Modul muss mithilfe der im Rahmen des Photovoltaikmoduls dafür vorgesehenen Montagebohrungen montiert 
werden (12 Bohrungen, L x B: 11 × 7 mm [0,4 × 0,3 Zoll]). Die häufigste Montagemethode ist die Montage des 
Moduls mithilfe der vier symmetrischen Bohrungen in der Nähe der Rahmenmitte.

Es wird empfohlen, Solarpanele mit der gleichen elektrischen Leistung in derselben Reihe zu schalten, um 
Leistungsverluste aufgrund der Fehlabstimmung zu vermeiden.
Blockieren Sie nicht die Ablaufbohrung unten am Modul (siehe Zeichnung unten).
Vermeiden Sie Verschattungen, da bereits eine geringe Verschattung zu einer Leistungssenkung führt: Achten Sie 
darauf, dass die Sonne auch am kürzesten Tag des Jahres auf das Solarpanel scheinen kann.
Für die größtmögliche Stromausbeute sollte das Solarpanel direkt nach Süden zeigen, wenn es sich in der nördlichen 
Hemisphäre befindet, und direkt nach Norden, wenn es sich in der südlichen Hemisphäre befindet. Angaben zum besten 
Neigungswinkel der Anlage finden Sie in standardmäßigen regionalen Installationsanleitungen für Photovoltaikanlagen 
oder in den Hinweisen von bekannten Installateuren oder Systemintegratoren von Photovoltaikanlagen.

Im Schaltplan ist eine Parallelschaltung dargestellt:
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Wie unten gezeigt:

Hinweis:
1. Die Löcher in der Mitte jeder langen Kante werden für die Erdung verwendet.

2. Die Module sollten fest montiert werden, um allen möglichen Belastungen, darunter durch Wind und Schnee, 

standzuhalten.

3. Der Abstand zwischen den Modulen sollte 12,7 mm (0,5 Zoll) oder mehr betragen.

Ablaufbohrung

Montagebohrung

Erdungsbohrung

Typenschildaufkleber 
(Aufkleber mit 
Seriennummer)

Belüftungsbohrung

Jedes Modul verfügt über zwei Schilder mit den folgenden Informationen:
Typenschildaufkleber: Enthält Informationen über Produkttyp, elektrische Parameter, Gewicht, Abmessungen usw., 

die unter Standard-Testbedingungen gemessen wurden.

Aufkleber mit Seriennummer: Jedes Modul verfügt über eine eindeutige Seriennummer.

Hinweis: Entfernen Sie keine Schilder vom Photovoltaikmodul. Beim Entfernen der Schilder erlischt die 
Produktgarantie von EcoFlow.
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5.4 Schraubenmontage

a. Sie müssen die M6-Edelstahlschraube, die Mutter und die Unterlegscheibe für die Montagebohrung auf der 
Rückseite des Modulrahmens verwenden.

b. Für die Befestigung ist geeignetes korrosionsbeständiges Material aus Edelstahl zu verwenden.
c. Bohren Sie keine Löcher in den Rahmen des Moduls und verändern Sie diesen nicht, da dadurch die Garantie 

erlischt.
d. Jedes Modul muss an vier oder mehr sich gegenüber liegenden Punkten fest montiert werden.
e. Achten Sie bei der Montage auf dem Dach oder an der Karosserie eines Fahrzeugs darauf, dass zwischen dem 

Photovoltaikmodul und dem Dach oder der Karosserie ein Abstand bleibt, um die Luftzirkulation und die 
Wärmeableitung zu ermöglichen.

Die Schritte sind wie folgt:
1. Den Konstruktionsklebstoff mit einer manuellen Klebepistole auf den entsprechenden Bereich der Z-förmigen 

Halterung (die Oberfläche, die mit dem Rahmen in Berührung kommt) auftragen.

Verklebebereich

Z-förmige 
Halterung, 4 Stk.

%JF�*OTUBMMBUJPO�FSGPSEFSU�EJF�7FSXFOEVOH�FJOFT�TQF[JFMMFO�4DISBVCFOTBU[FT�	TFQBSBU�FSI£MUMJDI

�EFS�EJF�
GPMHFOEFO�5FJMF�FOUI£MU�
Vier Z-förmige Halterungen, vier M6-Sechskantschrauben (mit Muttern), vier große M6-Unterlegscheiben, vier 
flache M6-Unterlegscheiben, vier M6-Federscheiben und acht selbstschneidende Sechskantschrauben (5,5 x 38 mm 
[0,2 x 1,5 Zoll])

Sechskantschraube 
(mit Mutter), 4 Stk.

Flache M6-
Unterlegscheibe, 

4 Stk.

Große M6-
Unterlegscheibe, 

4 Stk.

M6-
Federscheibe, 

4 Stk.

Selbstschneidende 
Sechskantschraube, 

8 Stk.
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3. Dann die große Unterlegscheibe aufsetzen und die Mutter festziehen.

Querschnit-
tansicht

2. Die Z-förmige Halterung in die entsprechende Position bringen und die M6-Sechskantschraube, die M6-

Unterlegscheibe und die M6-Federscheibe montieren.
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5. Die Löcher reinigen und den Klebstoff auftragen (darauf achten, dass der Konstruktionsklebstoff um die Öffnung 

herum aufgetragen wird).

7. Nachdem der Sockel der Z-förmigen Halterung auf die Löcher im Dach ausgerichtet wurde, die 

selbstschneidenden Sechskantschrauben (5,5 x 38 mm [0,2 x 1,5 Zoll], mit Kunststoffring) montieren und alles 

t24 Stunden ruhen lassen, bis der Konstruktionsklebstoff ausgehärtet ist (Umgebungstemperaturd30 °C [86 °F], 

Luftfeuchte d70 %).

8. Sobald der Konstruktionsklebstoff ausgehärtet ist, den überschüssigen Klebstoff von Sockel und Dach entfernen. 

Weitere Photovoltaikmodule montieren und je nach Bedarf in Reihe oder parallel schalten.

Verklebebereich

4. Das Photovoltaikmodul mit der Z-förmigen Halterung auf dem Fahrzeugdach in Einbaulage positionieren und in 

das Dach Löcher bohren, die den Positionen der Bohrungen im Sockel der Z-förmigen Halterung entsprechen.
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6. Inbetriebnahme und Fehlerbehebung

7. Produktspezifikationen

EcoFlow empfiehlt, die gesamte Inbetriebnahme und Wartung des Solarpanels von qualifizierten  
PV-Technikern durchführen zu lassen!
Prüfen Sie die Solarpanele, bevor Sie sie an die Anlage anschließen. Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme der Anlage 
stets alle elektrischen und elektronischen Komponenten der Anlage und befolgen Sie stets die Anweisungen jedes 
Anlagenkomponente.
Um die elektrische Leistung eines Solarpanels zu testen, wird dieses dem Sonnenlicht ausgesetzt, wobei es nicht 
an eine Last angeschlossen sein darf. Achten Sie bei der Durchführung dieser Messungen auf Ihre persönliche 
Sicherheit.

Wenn eine ungewöhnliche Energieerzeugung auftritt, beheben Sie das Problem, indem Sie die folgenden Schritte 
ausführen:
• Prüfen Sie alle Verdrahtungen auf Stromkreisunterbrechungen und Wackelkontakte.
• Prüfen Sie die Leerlaufspannung jedes Solarpanels.
• Prüfen Sie die Leerlaufspannung, wenn das Solarpanels vollständig mit einem undurchsichtigem Material bedeckt 

ist, entfernen Sie dann das undurchsichtige Material, messen Sie die Leerlaufspannung an den Anschlüssen und 
vergleichen Sie die Werte.

Weicht die Spannung zwischen den Anschlüssen bei einer Bestrahlungsstärke von t700 W/m2 (65,0 W/ft2) um 
mehr als 5 % vom Nennwert ab, deutet dies auf eine fehlerhafte elektrische Verbindung hin.

100-W-Einzelglas-Photovoltaikmodul

Allgemeines

Prüfung und Zertifizierung

Nennleistung: 100 W (+/-5 W)
Leerlaufspannung: 20,3 V
Kurzschlussstrom: 6,3 A
Maximale Betriebsspannung: 17,1 V
Maximaler Betriebsstrom: 5,9 A
Temperaturkoeffizient der Nennleistung: -0,39 %/°C
Temperaturkoeffizient der Leerlaufspannung: 
-0,33 %/°C
Temperaturkoeffizient des Kurzschlussstroms: 
0,06 %/°C
Maximale Systemspannung: 600 V DC (UL)
Maximaler Sicherungsstrom: 15 A

Gewicht des Solarpanels: ca. 6,2 kg (13,7 lb)
Abmessungen: 98 x 58,6 x 3 cm (38,6 x 23,1 x 1,2 Zoll)

IP68

*Standard-Testbedingungen: 1.000 W/m2 (92,9 W/ft2), Luftmassenkoeffizient 
AM1,5, 25 °C
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8. Häufig gestellte Fragen

Warum liefert das 100-W-Solarpanel bei der tatsächlichen Nutzung nicht so viel Leistung wie angegeben?
In den meisten Fällen ist es normal, dass ein Solarpanel nicht seine volle Nennleistung liefert. Einige der Gründe 

dafür sowie einige Vorschläge, wie Sie sich dem Nennleistungswert nähern, sind unten aufgeführt.

1. Lichtintensität: Die Lichtmenge, die auf das Solarpanel trifft, führt zu Schwankungen der Ausgangsleistung. Es ist 

wahrscheinlicher, dass Sie eine Ausgangsleistung erzielen, die nahe an jener unter Testbedingungen liegt, wenn 

Sie das Produkt statt morgens oder nachmittags an einem wolkenlosen Tag in der Mittagssonne verwenden. 

Auch die Wetterbedingungen wirken sich darauf aus, wie viel Sonnenlicht auf das Solarpanel trifft. Beispielsweise 

ist es bei diesigem, trübem oder regnerischem Wetter viel unwahrscheinlicher, dass Sie die Nennleistung 

erreichen.

2. Oberflächentemperatur. Die Oberflächentemperatur des Solarpanel beeinflusst dessen Ausgangsleistung. Je 

niedriger die Oberflächentemperatur des Solarpanels ist desto mehr Strom wird erzeugt. Solarpanele erzeugen 

beispielsweise im Winter mehr Strom als im Sommer – das ist völlig normal. Solarpanele erreichen im Sommer 

in der Regel Temperaturen von annähernd 60°C (140 °F). Dadurch wird die Nennleistung trotz der stärkeren 

Sonneneinstrahlung um 10 bis 15 % reduziert.

3. Sonneneinfallswinkel. Idealerweise wird das Solarpanel so installiert, dass das Licht senkrecht auf die Oberfläche 

trifft, um eine bessere Leistung zu erzielen. Die meisten Solarpanele auf den Dächern von Wohnmobilen können 

jedoch nur wie Kacheln flach verbaut werden, wodurch die Solarpanele nicht den optimalen Winkel haben. Dies 

führt zu einem Leistungsverlust von etwa 5 bis 15 %.

4. Modulverschattung. Die Oberfläche des Solarpanels sollte während des Betriebs nicht verschattet sein. 

Verschattungen durch Fremdkörper und Glas können die Ausgangsleistung erheblich reduzieren.

Leistungsprobleme aufgrund von Fehlfunktionen des Solarpanels : Wenn das Modul immer noch keinen Strom 

erzeugt oder seine Ausgangsleistung weit unter den erwarteten Nennleistungswerten bleibt, nachdem die oben 

genannten Probleme behoben wurden, liegt möglicherweise ein Problem mit dem Solarpanel selbst vor. Wenden 

Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst.

Wie viel Strom kann das 100-W-Solarpanel unter normalen Bedingungen erzeugen?
Das hängt in erster Linie von den Wetterbedingungen ab. Generell gilt: An einem klaren und wolkenlosen Tag 

erzeugt Sonnenlicht, das in einem 90-Grad-Winkel auf das Solarpanel trifft, in der Regel 70 bis 80 Watt Leistung 

im 100-W-Solarpanel (die aktuellen Lichtverhältnisse liegen normalerweise bei 800 bis 900 W/m2 (74,3 bis 

83,6 W/ft2) bei einer Modultemperatur von 50 °C (32 °F) unter Testbedingungen. Die Nennleistungswerte unter 

Testbedingungen basieren auf 1000 W/m2 (92,9 W/ft2) bei einem Luftmassenkoeffizienten von 1,5 AM und einer 

Modultemperatur von 25 °C. In den Wintermonaten wurden in der Mittagssonne in der Regel Leistungswerte nahe 

den Nennwerten beobachtet.

Welcher Betriebstemperaturbereich und welche Vorsichtsmaßnahmen gelten für die Verwendung des 
100-W-Solarpanel?
Die Betriebstemperatur des Solarpanel beträgt -20 °C bis +85 °C (-4 °F bis +185 °F). Bitte lesen Sie das 

Temperaturkoeffizient der Leistung -(0,39+/-0,02) %/k

Temperaturkoeffizient der Spannung -(0,33+/-0,03) %/k

Temperaturkoeffizient des Stroms +(0,06+/-0,015) %/k

Temperaturkoeffizienten



11

9. Wartung

Wir empfehlen Ihnen, die folgenden Wartungsarbeiten durchzuführen, um eine optimale Leistung des 
Solarpanels  zu gewährleisten:
1. Reinigen Sie die Glasoberfläche des Solarpanels bei Bedarf mit Wasser und einem weichen Schwamm oder Tuch. 

Hartnäckige Verschmutzungen können mit einem milden Reinigungsmittel entfernt werden. Verwenden Sie keine 

scharfen und/oder harten Reinigungswerkzeuge. Es wird empfohlen, das Solarpanels nur morgens oder abends 

zu reinigen, wenn die Sonneneinstrahlung schwach ist (Bestrahlungsstärke d200 W/m2 [18,6 W/ft2]).

2. Überprüfen Sie die elektrischen und mechanischen Verbindungen alle sechs Monate, um sicherzustellen, dass sie 

sauber, fest und unbeschädigt sind.

3. Vermeiden Sie, dass Blätter und andere Gegenstände die Oberfläche des Solarpanels verschatten. Eine teilweise 

Verschattung des Solarpanels wirkt sich nicht nur auf die Effizienz der Stromerzeugung aus, sondern kann an 

einigen Stellen auch zu übermäßig starkem Strom und zu einem Durchbrennen von Komponenten führen.

Lassen Sie im Falle von Problemen die Wartungsanweisungen für alle in der Anlage verwendeten Komponenten 
wie Halterungen, Ladungsregler, Wechselrichter, Batterien usw. stets durch einen qualifizierten Experten 
untersuchen und durchführen.

Produkthandbuch vor der Verwendung sorgfältig durch. Solarpanel bestehen aus monokristallinen Silizium-Wafern. 

Achten Sie darauf, dass die Solarpanel während der Installation und der Nutzung nicht auf den Boden geschlagen, 

betreten oder von Fremdkörpern getroffen werden, und setzen Sie sich nicht auf ihre Oberfläche, weil es dabei 

zu Beschädigungen der monokristallinen Silizium-Wafer kommen kann, was sich auf deren Verwendung auswirkt. 

Gewaltsame Beschädigungen sind von der kostenfreien Garantie nicht abgedeckt.

Kann ich 100-W-Solarpanel in Serie schalten?
Ja, aber das wird nicht empfohlen. Bitte lesen Sie die Anweisungen im Benutzerhandbuch sorgfältig durch. 

Beachten Sie dabei insbesondere die Anforderungen an die Energiespeichersteuerung und die Einschränkungen bei 

der Solarpanel-Leistung, damit Solarpanel mit unterschiedlichen Stromstärken nicht in Reihe geschaltet werden, um 

Leistungsverluste zu vermeiden. 

Kann ich 110-W-Solarpanel parallel schalten?
Ja. Durch die parallele Schaltung von Solarpanels wird die Leistung durch die Verdopplung des Stroms gesteigert. 

Die maximale Anzahl von 100-W-Solarpanelen, die in einer Parallelschaltung möglich sind, hängt von der Steuerung 

und der Energiespeicherausstattung Ihres Wohnmobils ab. Bitte achten Sie darauf, dass das in Ihrem Fahrzeug 

verwendete Energiespeichersystem einen höheren Eingangsstrom unterstützt, und verwenden Sie Drähte mit einem 

dem Ausgangsstrom entsprechenden Durchmesser, um die Module sicher parallel zu schalten.

Muss ich das 100-W-Solarpanels regelmäßig reinigen?
Ja. Auf der Oberfläche des Solarpanels kann es nach längerer Verwendung im Freien zu Staub- und 

Fremdkörperablagerungen kommen, die das Licht teilweise blockieren und die Leistungsabgabe verringern. Eine 

regelmäßige Reinigung kann dabei helfen, die Oberfläche des Solarpanels sauber und frei von Fremdkörpern zu 

halten und eine höhere Leistungsabgabe zu erzielen.
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1. Objectif

2. Clause de non-responsabilité

3. Informations générales de sécurité

Ce manuel contient des informations sur les composants des systèmes d'énergie solaire et leur installation. Assurez-
vous de lire et de bien comprendre ce manuel avant d'acheter et d'installer les panneaux pour vous assurer de les 
utiliser correctement. Toute utilisation incorrecte peut causer des blessures graves pour l'utilisateur ou d'autres 
personnes, endommager le produit ou entraîner des pertes matérielles.
Si vous avez des questions, n'hésitez pas à nous contacter pour plus de précisions et d'explications. 
Lors de l'installation des modules, les installateurs doivent suivre toutes les précautions de sécurité spécifiées 
dans ce manuel et toutes les réglementations locales. Avant d'installer des systèmes photovoltaïques solaires, les 
installateurs doivent connaître les exigences mécaniques et électriques de ces systèmes.
Après avoir lu ce manuel, conservez-le dans un endroit sûr pour pouvoir vous y référer ultérieurement pour les 
informations d'entretien et de maintenance.
Ce document s'applique aux séries de modules solaires suivantes : EF-SG-M100

Étant donné que l'utilisation de ce manuel ainsi que les conditions ou les méthodes d'installation, de 
fonctionnement, d'utilisation et d'entretien des produits photovoltaïques (PV) peuvent dépasser le contrôle 
d'EcoFlow, EcoFlow n'assume aucune responsabilité pour de telles installations et opérations non standard, et 
décline expressément toute perte, tout dommage et toute exigence d'entretien en découlant ou qui y sont liés de 
quelque manière que ce soit.
EcoFlow ne peut être tenu responsable de toute violation de brevets ou autres droits tiers pouvant résulter de 
l'adoption de méthodes d'installation, d'accessoires, etc. qui ne sont pas fournis par notre société lors de l'installation 
et de l'utilisation.
Les informations sur les produits et les exemples d'installation de ce manuel sont fournis sur la base des 
connaissances et de l'expérience d'EcoFlow et de nos partenaires et sont considérés comme fiables. Cependant, 
les restrictions et recommandations contenues dans ces informations, y compris les spécifications du produit, ne 
constituent pas une garantie expresse ou implicite.
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation et la clause de non-responsabilité de 
ce produit. Une fois que vous aurez utilisé ce produit, il sera considéré que vous avez compris, reconnu et accepté 
toutes les conditions et le contenu de ce document, et l'utilisateur sera tenu responsable de ses actions et de toutes 
les conséquences qui en découlent. Par la présente, EcoFlow décline toute responsabilité en cas de pertes dues à 
une utilisation du produit non conforme au manuel d'utilisation par l'utilisateur.
Sous réserve du respect des lois et réglementations, notre entreprise a le droit final d'interpréter ce document 
et tous les documents relatifs à ce produit. Toute mise à jour, révision ou résiliation du contenu de celui-ci, le cas 
échéant, sera effectuée sans préavis et les utilisateurs devront consulter le site officiel d'EcoFlow pour obtenir les 
dernières informations concernant le produit.

Les systèmes photovoltaïques solaires doivent être installés uniquement par du personnel qualifié possédant les 
compétences et les connaissances professionnelles nécessaires. Tous les modules solaires sont équipés d'un boîtier 
de raccordement connecté en permanence et de fils de 2,5 mm2. Les installateurs doivent assumer tous les risques 
de blessure pouvant survenir pendant l'installation, y compris, mais sans s'y limiter, le risque de choc électrique.
Lorsqu'il est exposé à la lumière directe du soleil, un seul module peut générer des tensions continues supérieures 
à 24 V. L'exposition à des tensions continues de 24 V ou plus est potentiellement dangereuse. Un arc peut se 
créer lors de la déconnexion des fils connectés aux composants PV exposés à la lumière du soleil. Un tel arc peut 
provoquer des brûlures ou un incendie. Veuillez faire preuve de prudence, sinon cela pourrait entraîner d'autres 
problèmes. Il est donc important de vous protéger de l'électricité  !
Les modules solaires convertissent l'énergie solaire en électricité en courant continu et sont conçus pour une 
utilisation en extérieur. Les modules peuvent être installés sur un objet extérieur fixe, et le concepteur et l'installateur 
du système seront responsables de la conformité de la conception de leur structure de support.
N'essayez pas de démonter le module ou de retirer les plaques signalétiques ou les composants qui y sont fixés.
N'appliquez pas de peinture, d'adhésifs ou de substances qui empêchent la cellule de la batterie de recevoir la 
lumière sur la surface réceptrice de lumière du module.
N'exposez pas la surface du module à une lumière solaire amplifiée et artificiellement centralisée.
Lors de l'installation de systèmes, respectez toutes les lois et réglementations locales, régionales et nationales. 
Lorsque vous les installez sur un véhicule ou un bateau, veuillez respecter les lois et réglementations locales et 
nationales en vigueur.
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5. Procédure d'installation et précautions

5.1 Déballage et précautions

Panneau 
solaire

Manuel d'utilisation 
et carte de garantie

4. Précautions de sécurité

Lorsque la lumière brille sur la surface de réception de lumière du module solaire, le module solaire génère de 
l'électricité en courant continu avec une tension supérieure à 24 V. Si les modules sont connectés en série, la tension 
totale est égale à la somme de la tension de chaque module. Si les modules sont connectés en parallèle, le courant 
total est égal à la somme du courant de chaque module. 
Lors du transport et de l'installation de composants mécaniques et électriques, veillez à tenir les enfants éloignés 
du système et du site d'installation.
Il est recommandé que la surface de réception de la lumière du module soit entièrement recouverte d'un matériau 
opaque pendant l'installation et que les bornes positive et négative soient débranchées afin d'éviter tout problème 
lié à la production d'énergie.
Lors de l'installation ou du dépannage d'un système PV, ne portez pas de bagues métalliques, de sangles, de 
boucles d'oreilles, d'anneaux de nez, d'anneaux à lèvres ou d'autres dispositifs métalliques, et utilisez uniquement 
des outils isolés approuvés pour l'installation électrique.
Veuillez respecter les consignes de sécurité pour tous les autres composants utilisés dans le système, y compris les 
câbles, les connecteurs, les contrôleurs, les régulateurs de charge, les inverseurs, les batteries et autres batteries 
rechargeables, etc.
Utilisez uniquement l'équipement, les connecteurs, le câblage et les supports appropriés applicables à l'installation 
de ce système de module solaire. Utilisez toujours des modules du même type dans un système PV particulier. Des 
diodes de dérivation ont été intégrées dans le boîtier de raccordement pour tous les modules.
Pour tout module simple ou combinaison de plusieurs modules connectés en série ou en parallèle, la section 
transversale du câble et la capacité du connecteur doivent correspondre au courant de court-circuit maximum du 
système, sinon le câble et le connecteur risquent de surchauffer à des courants élevés.
Les fusibles CC doivent être adaptés à la valeur nominale de protection contre les surintensités du module.
Dans des conditions extérieures normales, les courants et les tensions générés par le module sont différents de 
ceux répertoriés dans la fiche technique, en fonction de la météo et de la température ambiante. Les données 
spécifiées sur la plaque signalétique sont des valeurs attendues dans des conditions de test standard (STC).

Avant l'installation, obtenez des informations sur les exigences et les approbations préalables pour le site, 
l'installation et l'inspection auprès des autorités compétentes.
Lors de l'installation du produit sur le toit d'un véhicule, assurez-vous que le toit est protégé contre les 
incendies : le site d'installation doit être exempt de matériaux inflammables. Les bornes positive et négative du 
panneau solaire doivent être complètement débranchées avant l'installation. Utilisez uniquement des outils isolés 
approuvés pour l'installation électrique.

Déballez soigneusement le panneau solaire et assurez-vous de suivre toutes les instructions figurant sur 
l'emballage. Le contenu est répertorié comme suit :
Un panneau solaire, quatre supports en Z, quatre boulons hexagonaux M6 (avec écrous), quatre grandes rondelles 
M6, quatre rondelles plates M6, quatre rondelles à ressort M6 et huit vis autoperceuses hexagonales (5,5*38 mm).
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5.2 Conditions préalables à l'installation

Assurez-vous que les modules sont conformes aux exigences techniques générales du système et que les autres 
composants du système n'endommagent pas les modules mécaniquement ou électriquement.
Les modules peuvent être connectés en série pour augmenter la tension ou en parallèle pour augmenter le courant. 
Dans une connexion en série, la borne positive d'un module est transférée à la borne négative du deuxième module. 
Dans une connexion en parallèle, les bornes positives d'un module et du deuxième module sont connectées, de 
même que leurs bornes négatives.

La connexion en série est illustrée sur le schéma suivant :

Remarque :
1. Ne marchez pas, ne sautez pas et ne vous tenez pas debout sur un module, car des contraintes 

irrégulières peuvent avoir un impact sur les microfissures de la cellule de la batterie et, donc, sur la 
fiabilité du module et l'expérience utilisateur.

2. N'utilisez pas d'outils pointus pour marquer, couper, trancher ou entailler le module, en particulier la 
plaque arrière.

3. Gardez tous les contacts et connecteurs électriques propres et secs.
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5.3 Précautions d'installation

Toutes les méthodes d’installation suivantes sont fournies à titre indicatif uniquement et les accessoires 
d’installation associés doivent être achetés séparément. Tout installateur de système doit s’assurer que 
l’installation respecte toutes les spécifications pendant le travail.
Le module doit être monté à l'aide des trous de montage réservés dans le châssis du module solaire (12 trous, 
L*l : 11 x 7 mm). La méthode d'installation la plus courante consiste à installer le module en utilisant les quatre trous 
symétriques près du centre du châssis.

Il est recommandé de connecter des modules avec la même sortie électrique dans la même série pour éviter que 
des erreurs de correspondance ne créent un effet 1+1<2.
N'obstruez pas le trou de vidange au bas du module (reportez-vous au schéma ci-dessous).
Évitez l'ombre, car même une légère ombre réduit la puissance de sortie ; assurez-vous que le soleil sera en mesure 
de briller sur le module, même le jour le plus court de l'année.
Pour générer le plus d'électricité possible, le module doit être orienté directement vers le sud s'il se trouve dans 
l'hémisphère nord et directement vers le nord s'il se trouve dans l'hémisphère sud. Pour plus de détails sur le 
meilleur angle d'élévation pour l'installation, reportez-vous au guide d'installation PV standard de votre région ou 
aux exigences d'angle d'installation d'un installateur ou intégrateur de système solaire réputé.

La connexion parallèle est illustrée sur le schéma suivant :
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Comme illustré ci-dessous :

Remarque :
1. Les trous au centre de chaque bord long sont utilisés pour la mise à la terre.

2. Les modules doivent être solidement fixés pour résister à toutes les charges prévues, y compris le vent et la 

neige.

3. L'espace entre les modules doit être de 12,7 mm ou plus.

Trou de vidange

Trou de montage

Trou de mise à la terre

Autocollant de la 
plaque signalétique 
(autocollant du code 
SN)

Trou de ventilation

Chaque module comporte deux étiquettes qui fournissent les informations suivantes :
Autocollant de la plaque signalétique : fournit des informations sur le type de produit, ainsi que les paramètres 

électriques, le poids, les dimensions, etc., mesurés dans des conditions de test standard.

Autocollant du code SN : chaque module possède un numéro de série unique.

Remarque : ne retirez aucune étiquette du panneau solaire ; le retrait d'une étiquette annule la politique de 
garantie du produit d'EcoFlow.
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5.4 Pose des boulons

a. Vous devez utiliser le boulon, l'écrou et la rondelle en acier inoxydable M6, ainsi que le trou de montage à 
l'arrière du châssis du module.

b. Pour la fixation, utilisez un matériau approprié résistant à la corrosion, qui doit être en acier inoxydable.
c.  Ne percez pas de trous ou ne modifiez pas le châssis du module car cela annulerait la garantie.
d. Chaque module doit être solidement fixé en quatre points ou plus dans des directions opposées.
e. Lors de l'installation sur le toit ou la carrosserie d'un véhicule, veillez à laisser un espace entre le panneau 

solaire et le toit ou la carrosserie pour faciliter la circulation de l'air et la dissipation de la chaleur.

Les étapes sont les suivantes :
1. Utilisez un pistolet à colle manuel pour appliquer l'adhésif structurel sur la zone correspondante (la surface en 

contact avec le châssis) du support en Z.

Zone de collage

-JOTUBMMBUJPO�O¨DFTTJUF�MVUJMJTBUJPO�EVO�LJU�EF�CPVMPOT�TQ¨DJBM�	BDIFU¨�T¨QBS¨NFOU

�RVJ�DPNQSFOE�MFT�
¨M¨NFOUT�TVJWBOUT��
Quatre supports en Z, quatre boulons hexagonaux M6 (avec écrous), quatre grandes rondelles M6, quatre rondelles 
plates M6, quatre rondelles à ressort M6 et huit vis autoperceuses hexagonales (5,5*38 mm)

Support en Z 
x4

Boulon hexagonal 
(avec écrou) x4

Rondelle 
plate M6 x4

Grande 
rondelle M6 

x4

Rondelle à 
ressort M6 

x4

Vis autoperceuse 
hexagonale x8
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3. Placez ensuite la grande rondelle et serrez l'écrou.

Vue en coupe

2. Placez le support en Z dans la position correspondante et posez la vis à tête hexagonale M6, la rondelle plate M6 

et la rondelle à ressort M6.
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5. Nettoyez les trous et appliquez de l'adhésif (assurez-vous d'appliquer l'adhésif structurel autour du trou).

7. Après avoir fait correspondre le socle du support en Z avec les trous dans le toit, posez la vis autoperceuse 

hexagonale (5,5*38 mm, avec anneau en plastique), laissez-les en place pendant t 24 h, et attendez que l'adhésif 

structurel durcisse [température ambiante d30 °C, humidité d70 % HR].

8. Une fois que l'adhésif structurel a durci, retirez l'excès d'adhésif sur le socle et le toit. Installez plus de panneaux 

solaires et connectez-les en série ou en parallèle si nécessaire.

Zone de collage

4. Placez le panneau solaire avec le support en Z sur le toit du véhicule en position de pose, et percez des trous sur 

le toit dans la position correspondante du trou sur le socle du support en Z.
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6. Mise en service et dépannage

7. Caractéristiques du produit

EcoFlow recommande que toutes les opérations de mise en service et d'entretien du système de module solaire 
soient effectuées par des techniciens PV qualifiés !
Testez les modules connectés avant de les connecter au système ; testez toujours tous les composants électriques 
et électroniques du système avant de mettre le système en service et suivez toujours les instructions fournies avec 
chaque pièce et chaque équipement.
Pour tester les performances électriques du module, celui-ci est généralement exposé à la lumière du soleil et ne 
doit pas être connecté à une charge. Faites attention à votre propre sécurité lorsque vous prenez ces mesures.

Si une production d'énergie anormale se produit, résolvez le problème en suivant les étapes ci-dessous :
• Vérifiez l'ensemble du câblage pour vous assurer de l'absence de circuit ouvert ou de mauvaises connexions.
• Vérifiez la tension de circuit ouvert de chaque module.
• Vérifiez la tension de circuit ouvert avec le module complètement recouvert d'un matériau opaque, puis retirez le 

matériau opaque et mesurez la tension en circuit ouvert au niveau de ses bornes et comparez les résultats.

Si la tension entre les bornes diffère de plus de 5 % de la valeur nominale à un éclairement énergétique t700 W/m2, 

cela indique une mauvaise connexion électrique.

Panneau solaire à simple vitrage 100 W

Généralités

Tests et certification

Puissance nominale : 100 W (+/-5 W)
Tension de circuit ouvert : 20,3 V
Courant de court-circuit : 6,3 A
Tension d'utilisation maximale : 17,1 V
Courant de fonctionnement maximum : 5,9 A
Coefficient de température de la puissance nominale : 
-0,39 %/°C
Coefficient de température de tension de circuit ouvert : 
-0,33 %/°C
Coefficient de température du courant de court-circuit : 
0,06 %/°C
Tension maximale du système : 600 VCC (UL)
Courant maximal du fusible : 15 A

Poids du panneau solaire : environ 6,2 kg
Dimensions : 98*58,6*3 cm

IP68

*Conditions de test standard : 1 000 W/m2, AM1.5, 25 °C
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8. Foire aux questions

Pourquoi le panneau solaire de 100 W ne fournit-il pas autant d'énergie qu'indiqué lorsqu'il est utilisé ?
Dans la plupart des cas, il est normal qu'un panneau solaire ne fournisse pas la totalité de sa puissance nominale. 

Certaines des raisons pour lesquelles cela se produit, ainsi que quelques suggestions pour se rapprocher de la 

puissance nominale, sont présentées ci-dessous.

1. Intensité lumineuse. La quantité de lumière frappant le panneau entraîne des fluctuations de la puissance de 

sortie. Vous êtes plus susceptible d'obtenir des valeurs de puissance nominale proches de celles obtenues dans 

des conditions de test lorsque vous utilisez le produit par temps clair, vers midi, que lorsque vous l'utilisez le 

matin ou plus tard dans l'après-midi. Les conditions météorologiques affectent également la quantité de lumière 

du soleil frappant le panneau. Par exemple, vous êtes beaucoup moins susceptible d'atteindre les valeurs de 

puissance nominale dans des conditions brumeuses, nuageuses ou pluvieuses.

2. Température de surface. La température de surface du panneau solaire affecte également ses performances 

énergétiques. Plus la température de surface du panneau est basse, plus la puissance produite est élevée. Par 

exemple, les panneaux solaires génèrent plus d'énergie lorsqu'ils sont utilisés en hiver qu'en été, ce qui est tout 

à fait normal. Les panneaux solaires atteignent généralement des températures proches de 60 °C en été. Cela 

réduit la puissance nominale de 10 à 15 %, malgré les niveaux de lumière plus élevés frappant le panneau.

3. L'angle de la lumière du soleil. Dans de bonnes conditions d'éclairage, le panneau solaire est capable de rester 

là où la lumière frappe perpendiculairement à la surface pour obtenir de meilleures performances lumineuses. 

Cependant, la plupart des panneaux solaires installés sur le toit d'un camping-car ne peuvent être installés 

que dans une configuration en tuiles, ce qui empêche l'installation du ou des panneaux à l'angle optimal. Cette 

différence entraînera une perte de puissance d'environ 5 à 15 %.

4. Ombrage du panneau. La surface du panneau solaire ne doit pas se trouver dans l'ombre pendant l'utilisation. 

Les ombres causées par les corps étrangers et le verre peuvent réduire considérablement la puissance de sortie.

Problèmes de performances provoqués par un dysfonctionnement des panneaux : si le panneau ne génère toujours 

pas d'énergie ou si son rendement reste bien inférieur aux valeurs de puissance nominale attendues après avoir 

résolu les problèmes ci-dessus, il peut y avoir un problème avec le panneau lui-même. Veuillez contacter l'assistance 

clientèle pour obtenir de l'aide.

Quelle puissance le panneau solaire de 100 W peut-il générer dans des conditions normales ?
Cela dépend avant tout des conditions météorologiques. En règle générale, lors d'une journée dégagée sans 

nuages, la lumière du soleil qui frappe le panneau à un angle de 90° génère généralement une puissance de 70 à 

80 W dans le panneau de 100 W (les conditions de luminosité actuelles sont normalement de 800 à 900 W/m2) 

avec une température de panneau de 50 °C dans des conditions de test. Les puissances nominales sont basées sur 

1 000 W/m2) dans des conditions AM1.5 pour une température du panneau de 25 °C dans des conditions de test. 

Des valeurs de puissance de sortie proches des valeurs nominales sont normalement observées sous le soleil de 

midi en hiver).

Coefficient de température de puissance -(0,39+/-0,02)%/k

Coefficient de température de tension -(0,33+/-0,03)%/k

Coefficient de température du courant  +(0,06+/-0,015)%/k

Spécifications de coefficient de température
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9. Entretien

Nous vous recommandons d'effectuer les opérations d'entretien suivantes pour garantir des performances 
optimales du module :
1. Nettoyez la surface en verre du module avec de l'eau et une éponge ou un chiffon doux si nécessaire. Les saletés 

tenaces peuvent être éliminées avec un détergent doux. Évitez d'utiliser des outils de nettoyage tranchants et/

ou durs. Il est recommandé d'effectuer le nettoyage uniquement le matin et le soir lorsque l'ensoleillement est 

faible (éclairement énergétique d 200/m2).

2. Inspectez les connexions électriques et mécaniques tous les six mois pour vérifier qu'elles sont propres, 

sécurisées et intactes.

3. Empêchez les feuilles et autres objets de recouvrir la surface du panneau solaire. L'ombrage partiel du panneau 

solaire affectera non seulement l'efficacité de la production d'électricité, mais peut également provoquer un 

courant excessif à certains endroits et brûler les composants.

En cas de problème, demandez toujours à un expert qualifié d'étudier la situation, et suivez les instructions 
d'entretien de tous les composants utilisés dans le système, tels que les supports, les régulateurs de charge, les 
inverseurs, les batteries, etc.

Quelle est la plage de températures d'utilisation et les précautions d'utilisation pour le panneau de 100 W ?
La température de fonctionnement du panneau solaire est comprise entre -20 °C et 85 °C. Veuillez lire 

attentivement le manuel du produit avant utilisation. Les panneaux solaires sont constitués de plaques de silicium 

monocristallin. Lors de l'installation et de l'utilisation, veuillez ne pas faire tomber les panneaux sur le sol, marcher 

dessus, les frapper avec des corps étrangers ou vous asseoir sur leur surface car de telles actions peuvent 

provoquer la fissuration des plaquettes de silicium monocristallin, ce qui affecterait l'utilisation. Les dommages 

causés par la force humaine ne sont pas couverts par la garantie gratuite.

Puis-je connecter des panneaux solaires de 100 W en série ?
Oui, mais cela n'est pas recommandé. Veuillez lire attentivement les instructions dans le manuel d'utilisation, en 

prêtant une attention particulière aux exigences du contrôleur de stockage d'énergie et aux limitations de la sortie 

du panneau solaire, afin de ne pas utiliser les panneaux solaires avec différents courants en série sans libérer leur 

puissance et créer un effet 1+1<2. 

Puis-je connecter des panneaux solaires de 100 W en parallèle ?
Oui. La connexion de panneaux en parallèle augmente la puissance en doublant le courant. Le nombre maximal 

de panneaux de 100 W autorisés dans une connexion en parallèle dépend du contrôleur et de l'équipement de 

stockage d'énergie de votre véhicule de loisirs. Veuillez vous assurer que le système de stockage d'énergie utilisé 

dans votre véhicule supporte un courant d'entrée plus élevé, et utilisez des câbles d'un diamètre adapté au courant 

de sortie pour connecter solidement les panneaux en parallèle.

Dois-je nettoyer régulièrement le panneau solaire 100 W ?
Oui. Il peut y avoir beaucoup de poussière et de corps étrangers sur la surface du panneau solaire après que le 

panneau a été utilisé à l'extérieur pendant une longue période, ce qui bloque la lumière dans une certaine mesure, 

réduisant la puissance de sortie. Un nettoyage régulier peut aider à maintenir la surface du panneau solaire propre 

et exempte d'obstructions et générer une puissance de sortie plus élevée.



Pannello solare singolo in 
vetro da 100 W

Contattateci all’indirizzo:
ecoflow.com

NA/LA/APAC/MEA: support@ecoflow.com
EU: support.eu@ecoflow.com
AU: support.au@ecoflow.com
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1. Scopo

2. Dichiarazione di non responsabilità

3. Informazioni generali sulla sicurezza

Il presente manuale contiene informazioni sui componenti del sistema di energia solare e sulla loro installazione. 
Leggere attentamente e comprendere appieno il presente manuale prima di acquistare e installare i pannelli per 
accertarsi di utilizzarli correttamente. Qualsiasi uso non corretto può causare gravi lesioni all'utente o ad altri, danni 
al prodotto o danni materiali.
In caso di domande, non esitare a contattarci per ulteriori precisazioni e chiarimenti. 
Durante l'installazione dei moduli, gli installatori devono attenersi a tutte le precauzioni di sicurezza specificate nel 
presente manuale e alle normative locali. Prima di installare i sistemi solari fotovoltaici, gli installatori devono avere 
familiarità con i requisiti meccanici ed elettrici di tali sistemi.
Dopo aver letto il presente manuale, conservarlo in un luogo sicuro per la futura consultazione delle informazioni su 
manutenzione e interventi.
Questo documento riguarda i moduli solari della serie riportata di seguito: EF-SG-M100

Poiché l'uso del presente manuale, nonché le condizioni o i metodi di installazione, funzionamento, uso e 
manutenzione dei prodotti fotovoltaici (FV) possono esulare dal controllo di EcoFlow, EcoFlow non si assume 
alcuna responsabilità per installazioni e funzionamenti non conformi a quelli previsti, e declina espressamente 
ogni tipo di responsabilità per eventuali perdite, danni e interventi di manutenzione da essi derivanti o correlati in 
qualsiasi modo.
EcoFlow non è responsabile per eventuali violazioni di brevetti di terzi o di altre norme derivanti dall'adozione di 
metodi di installazione, accessori, ecc. non forniti dalla nostra azienda durante l'installazione e l'uso.
Le informazioni sul prodotto e gli esempi di installazione contenuti in questo manuale sono forniti sulla base 
delle conoscenze ed esperienze rilevanti di EcoFlow e dei nostri partner e sono considerati affidabili; tuttavia, 
le limitazioni e le raccomandazioni riportate in tali informazioni, comprese le specifiche del prodotto, non 
costituiscono alcuna garanzia esplicita o implicita.
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il Manuale utente e la dichiarazione di non responsabilità per 
questo prodotto. Una volta che si utilizza questo prodotto, si ritiene che l'utente abbia compreso, riconosciuto e 
accettato tutti i termini e i contenuti del presente documento. L'utente è responsabile delle proprie azioni e di tutte 
le conseguenze che ne derivano. Con il presente documento, EcoFlow declina ogni responsabilità per eventuali 
perdite dovute all'utilizzo del prodotto da parte dell'utente in maniera non conforme a quanto indicato nel Manuale 
utente.
In conformità alle leggi e alle normative, la nostra azienda ha il diritto finale di interpretare questo documento e 
tutti i documenti relativi a questo prodotto. Qualsiasi aggiornamento, revisione o risoluzione del contenuto, se 
necessario, sarà effettuato senza preavviso. Gli utenti sono tenuti a visitare il sito ufficiale di EcoFlow per consultare 
le informazioni più aggiornate sul prodotto.

I sistemi solari fotovoltaici devono essere installati solo da personale qualificato con competenze e conoscenze 
professionali pertinenti. Tutti i moduli solari sono dotati di una scatola di derivazione permanentemente collegata 
e di fili da 0,004 in2 (2,5 mm2). Gli installatori si assumono tutti i rischi di lesioni che potrebbero verificarsi durante 
l'installazione, compreso, ma non solo, il rischio di scosse elettriche.
Quando viene esposto alla luce diretta del sole, un singolo modulo può generare tensioni CC superiori a 24 V. 
L'esposizione a tensioni CC pari o superiori a 24 V è potenzialmente pericolosa. Quando si scollegano i fili collegati 
ai componenti FV esposti alla luce diretta del sole potrebbero formarsi archi elettrici che possono causare ustioni 
o incendi. Lavorare prestando particolare attenzione, altrimenti potrebbero sorgere ulteriori problemi. È quindi 
importante proteggersi da eventuali scosse elettriche!
I moduli solari convertono l'energia solare in corrente elettrica continua e sono progettati per l'uso all'aperto. 
I moduli possono essere montati sulla parte superiore di un oggetto fisso esterno; il progettista del sistema e 
l'installatore sono responsabili della conformità del design della struttura di supporto.
Non tentare di smontare il modulo o di rimuovere eventuali targhette o componenti collegati.
Non applicare vernice, adesivi o sostanze sulla cella della batteria che impediscano alla luce di illuminare la 
superficie di ricezione della luce del modulo.
Non esporre la superficie del modulo alla luce solare amplificata, centralizzata artificialmente.
Durante l'installazione dei sistemi, rispettare tutte le leggi e le normative locali, regionali e nazionali. In caso di 
installazione su un veicolo o un'imbarcazione, attenersi alle leggi e alle normative locali e nazionali vigenti.
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5. Procedura di installazione e precauzioni

5.1 Disimballaggio e precauzioni

Pannello 
solare

Manuale utente e 
certificato di garanzia

4. Precauzioni di sicurezza

Quando la superficie di ricezione della luce è illuminata, il modulo solare genera corrente elettrica continua con una 
tensione superiore a 24 V. Se i moduli sono collegati in serie, la tensione totale è uguale alla somma della tensione 
di ciascun modulo. Se i moduli sono collegati in parallelo, la corrente totale è uguale alla somma della corrente di 
ogni modulo. 
Durante il trasporto e l'installazione dei componenti meccanici ed elettrici, tenere i bambini lontani dal sistema e dal 
sito di installazione.
Si consiglia di coprire interamente la superficie di ricezione della luce del modulo con materiale opaco durante 
l'installazione e di scollegare i terminali positivo e negativo per evitare il verificarsi di eventuali problemi derivanti 
dalla generazione di energia.
Durante l'installazione o la risoluzione dei problemi di un sistema FV, non indossare anelli, fascette, orecchini, 
piercing al naso, piercing sulle labbra di metallo o altri dispositivi metallici e utilizzare solo attrezzi isolati approvati 
per l'installazione elettrica.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza relative a tutti gli altri componenti utilizzati nel sistema, inclusi cavi, connettori, 
centraline, regolatori di carica, invertitori, batterie e altre batterie ricaricabili, ecc.
Utilizzare solo l'attrezzatura, i connettori, il cablaggio e le staffe applicabili pertinenti all'installazione di questo 
sistema di moduli solari. Utilizzare sempre moduli dello stesso tipo in uno specifico sistema FV. Sono stati integrati 
dei diodi di bypass nella scatola di derivazione di tutti i moduli.
Per qualsiasi modulo singolo o combinazione di più moduli collegati in serie o in parallelo, l'area della sezione 
trasversale del cavo e la capacità del connettore devono essere adeguate alla corrente di cortocircuito massima del 
sistema altrimenti, in caso di correnti elevate, il cavo e il connettore si surriscalderanno.
I fusibili CC devono essere idonei al valore nominale di protezione da sovracorrente del modulo.
In condizioni esterne normali, le correnti e le tensioni generate dal modulo differiscono da quelle elencate nella 
scheda tecnica, a seconda delle condizioni atmosferiche e della temperatura ambiente. I dati specificati sulla 
targhetta sono valori previsti in condizioni di prova standard (STC).

Prima dell'installazione, ottenere informazioni su eventuali requisiti e autorizzazioni preliminari per il sito, 
l'installazione e l'ispezione da parte delle autorità competenti.
Quando si installa il prodotto sul tetto di un veicolo, accertarsi che il tetto sia protetto contro gli incendi: nel sito 
di installazione non devono essere presenti materiali infiammabili. I terminali positivo e negativo del pannello solare 
devono essere completamente scollegati prima dell'installazione. Per l'installazione elettrica, utilizzare solo utensili 
isolati approvati.

Disimballare con cautela il pannello solare e seguire tutte le istruzioni riportate sulla confezione. I contenuti 
sono elencati di seguito:
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5.2 Requisiti di preinstallazione

Verificare che i moduli siano conformi ai requisiti tecnici generali del sistema e che gli altri componenti del sistema 
non possano causare danni meccanici o elettrici ai moduli.
I moduli possono essere collegati in serie per aumentare la tensione o in parallelo per aumentare la corrente. 
Se collegati in serie, il terminale positivo di un modulo viene trasferito al terminale negativo del secondo modulo. 
Se collegati in parallelo, i terminali positivi del primo e del secondo modulo sono collegati, così anche i terminali 
negativi.

Nello schema è mostrato un collegamento in serie:

Nota:
1. Non salire, camminare, stare in piedi o saltare su nessun modulo, poiché le sollecitazioni irregolari possono 

influire sulle micro incrinature della cella della batteria e sostanzialmente sull'affidabilità del modulo e 
sull'esperienza dell'utente.

2. Non utilizzare strumenti affilati per segnare, tagliare o accorciare il modulo, in particolare la piastra 
posteriore.

3. Mantenere tutti i connettori e i contatti elettrici puliti e asciutti.
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5.3 Precauzioni per l'installazione

Tutti i seguenti metodi di installazione sono solo di riferimento e i relativi accessori di installazione devono 
essere acquistati separatamente. Qualsiasi installatore di sistema dovrebbe assicurarsi che l’installazione rispetti 
tutte le specifiche durante il lavoro.
Il modulo deve essere installato utilizzando i fori di montaggio previsti a tale scopo nel telaio del modulo solare 
[12 fori, L*P: 0,4 × 0,3 in (11 × 7 mm)]. Il metodo di installazione più comune consiste nell'installare il modulo 
utilizzando i quattro fori simmetrici vicini al centro del telaio.

Si consiglia di collegare i moduli con la stessa erogazione di energia elettrica nella stessa serie per evitare che 
un'errata corrispondenza crei un effetto 1+1<2.
Non ostruire il foro di scarico posto nella parte inferiore del modulo (fare riferimento allo schema seguente).
Evitare l'oscuramento, poiché anche una piccola quantità di ombra riduce la potenza erogata; accertarsi che il sole 
irradi il modulo anche nel giorno più corto dell'anno.
Per generare la maggior quantità di energia elettrica possibile, il modulo deve essere rivolto direttamente verso sud 
se si trova nell'emisfero boreale e verso nord se si trova nell'emisfero australe. Per i dettagli sull'angolo di elevazione 
migliore per l'installazione, fare riferimento alla guida di installazione FV standard della propria zona o ai requisiti 
dell'angolo di installazione di un noto installatore di sistemi solari o integratore di sistema.

Nello schema è mostrato un collegamento in parallelo:
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Come riportato di seguito:

Nota:
1. I fori al centro di ciascun bordo lungo sono utilizzati per la messa a terra.

2. I moduli devono essere montati saldamente per resistere a tutti i carichi previsti, compresi vento e neve.

3. La distanza tra i moduli deve essere di 0,5 in (12,7 mm) o superiore.

Foro di scarico

Foro di montaggio

Foro di messa a terra

Targhetta adesiva 
(adesivo con codice 
NS)

Foro di ventilazione

Su ogni modulo sono applicate due etichette che riportano le seguenti informazioni:
Etichetta adesiva: fornisce informazioni sul tipo di prodotto e su parametri elettrici, peso, dimensioni, ecc., rilevati in 

condizioni di prova standard.

Adesivo con codice NS: ogni modulo ha un numero di serie univoco.

Nota: non rimuovere le etichette dal pannello solare; la rimozione di qualsiasi etichetta annulla le condizioni di 
garanzia del prodotto da parte di EcoFlow.
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5.4 Installazione dei bulloni

a. È necessario utilizzare bullone, dado e rondella M6 in acciaio inossidabile, nonché il foro di montaggio sul 
lato posteriore del telaio del modulo.

b. Per il fissaggio, utilizzare materiale idoneo resistente alla corrosione, in acciaio inossidabile.
c. Non praticare fori o modificare il telaio del modulo, poiché ciò invaliderà la garanzia.
d. Ciascun modulo deve essere montato saldamente in quattro o più punti in direzioni opposte.
e. Durante l'installazione sul tetto o sulla carrozzeria di un veicolo, lasciare uno spazio tra il pannello solare e il 

tetto o la carrozzeria per facilitare il flusso d'aria e la dissipazione del calore.

La procedura è indicata di seguito:
1. Utilizzare una pistola per colla manuale per applicare l'adesivo strutturale sulla zona corrispondente (la superficie 

a contatto con il telaio) della staffa a Z.

Zona di incollaggio

-JOTUBMMB[JPOF�SJDIJFEF�MVUJMJ[[P�EJ�VOP�TQFDJBMF�LJU�EJ�CVMMPOJ�	BDRVJTUBCJMF�TFQBSBUBNFOUF

�DIF�DPNQSFOEF�J�
TFHVFOUJ�FMFNFOUJ�
Quattro staffe a Z, quattro bulloni esagonali M6 (con dadi), quattro rondelle grandi M6, quattro rondelle piatte M6, 
quattro rondelle elastiche M6 e otto viti autoforanti esagonali [0,2*1,5 in (5,5*38 mm)]

4 x staffa a Z 4 x bullone esagonale 
(con dado)

4 x rondella 
piatta M6

4 x rondella 
grande M6

4 x rondella 
elastica M6

8 x vite 
autoforante 
esagonale
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3. Quindi, posizionare la rondella grande e serrare il dado.

Vista in 
sezione

2. Collocare la staffa a Z nella posizione corrispondente e montare il bullone esagonale M6, la rondella piatta M6 e 

la rondella elastica M6.
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5. Pulire i fori e applicare dell'adesivo (applicare l'adesivo strutturale intorno al foro).

7. Dopo aver posizionato il piedistallo della staffa a Z allineandolo con i fori nel tetto, installare la vite autoforante 

esagonale [0,2*1,5 in (5,5*38 mm), con l'anello in plastica], lasciare in posa per t24 h e attendere che l'adesivo 

strutturale si indurisca [temperatura ambiente d86 °F (30 °C), umidità d70% UR].

8. Quando l'adesivo strutturale si è indurito, rimuovere dal piedistallo e dal tetto l'adesivo in eccesso. Installare più 

pannelli solari e collegarli in serie o in parallelo, secondo necessità.

Zona di incollaggio

4. Mettere il pannello solare con la staffa a Z sul tetto del veicolo nella posizione di installazione e praticare dei fori 

sul tetto in corrispondenza dei fori sul piedistallo della staffa a Z.
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6. Messa in funzione e risoluzione dei problemi

7. Specifiche del prodotto

EcoFlow consiglia di far eseguire tutte le operazioni di messa in funzione e manutenzione del sistema del 
modulo solare da tecnici FV qualificati!
Testare i moduli collegati prima di collegarli al sistema. Testare sempre tutti i componenti elettrici ed 
elettronici prima di mettere in funzione il sistema e seguire sempre le istruzioni fornite con ogni parte e pezzo 
dell'apparecchiatura.
Per testare le prestazioni elettriche, il modulo è generalmente esposto alla luce solare e non deve essere collegato a 
un carico. Prestare attenzione alla sicurezza personale quando si eseguono queste misurazioni.

Se si verifica una produzione di energia anomala, risolvere il problema attenendosi alla procedura riportata di 
seguito:
• Controllare tutto il cablaggio per verificare che non vi siano circuiti aperti o collegamenti difettosi.
• Controllare la tensione a circuito aperto di ciascun modulo.
• Controllare la tensione a circuito aperto con il modulo interamente coperto con materiale opaco, quindi rimuovere 

il materiale opaco e misurare la tensione a circuito aperto sui relativi terminali e confrontare.

Se la tensione tra i terminali differisce di oltre il 5% dal valore nominale a un'irradiazione di t65,0 W/ft2 (700 W/m2), 

ciò indica un collegamento elettrico difettoso.

Pannello solare singolo in vetro da 100 W

Informazioni generali

Test e certificazione

Potenza nominale: 100 W (+/-5 W)
Tensione a circuito aperto: 20,3 V
Corrente di cortocircuito: 6,3 A
Tensione di esercizio massima: 17,1 V
Corrente di esercizio massima: 5,9 A
Coefficiente di temperatura della potenza nominale: 
-0,39%/°C
Coefficiente di temperatura della tensione a circuito 
aperto: -0,33%/°C
Coefficiente di temperatura della corrente di 
cortocircuito: 0,06%/°C
Tensione massima del sistema: 600 V CC (UL)
Corrente massima del fusibile: 15 A

Peso del pannello solare: circa 13,7 lbs (6,2 kg)
Dimensioni: 38,6*23,1*1,2 in (98*58,6*3 cm)

IP68

*Condizioni di test standard: 92,9 W/ft2 (1.000 W/m2), AM1,5, 25 °C
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8. Domande frequenti

Perché il pannello solare da 100 W non riesce a erogare quanto indicato durante l'uso effettivo?
Nella maggior parte dei casi, è normale che un pannello solare non eroghi tutta la sua potenza nominale. Di seguito 
sono riportati alcuni dei motivi per cui ciò accade, nonché alcuni suggerimenti per avvicinarsi al raggiungimento del 
valore di potenza nominale.
1. Intensità della luce. La quantità di luce che si irradia sul pannello determina fluttuazioni della potenza erogata. 

È più probabile che i valori nominali della potenza erogata siano più vicini a quelli ottenuti in condizioni di prova 
quando si utilizza il prodotto in una giornata serena a mezzogiorno, anziché al mattino o nel pomeriggio. Le 
condizioni meteorologiche influiscono anche sulla quantità di luce solare che raggiunge il pannello. Ad esempio, è 
molto meno probabile che si raggiungano i valori della potenza nominale in presenza di nebbia, pioggia o nuvole.

2. Temperatura superficiale. Anche la temperatura superficiale del pannello solare influisce sulla quantità di potenza 
generata. Più bassa è la temperatura superficiale del pannello, maggiore sarà la potenza prodotta. Ad esempio, 
i pannelli solari generano più energia quando vengono utilizzati in inverno anziché in estate, ed è del tutto 
normale. I pannelli solari generalmente raggiungono temperature prossime a 140 °F (60 °C) durante l'estate. Ciò 
riduce la potenza nominale del 10–15%, nonostante i livelli più elevati di luce che si irradia sul pannello.

3. Angolo della luce solare. In buone condizioni di illuminazione, è possibile posizionare il pannello solare in modo 
che la luce colpisca perpendicolarmente la superficie per ottenere prestazioni di illuminazione migliori. Tuttavia, 
la maggior parte dei pannelli solari montati sul tetto di un camper possono essere posizionati solo in una 
configurazione a tegole, il che impedisce l'installazione a un angolo ottimale, e questa differenza comporta una 
perdita in termini di erogazione di potenza di circa il 5%-15%.

4. Oscuramento del pannello. La superficie del pannello solare non deve essere oscurata durante l'uso. 
L'oscuramento causato da ombre, corpi estranei e vetro può ridurre notevolmente la potenza erogata.

Problemi di prestazioni causati da pannelli difettosi: se il pannello non genera ancora potenza o l'erogazione rimane 
molto al di sotto dei valori nominali previsti dopo aver risolto i problemi riportati sopra, il pannello stesso potrebbe 
essere difettoso. Contattare l'assistenza clienti.
Quanta potenza è in grado di generare il pannello solare da 100 W in condizioni normali?
Dipende innanzitutto dalle condizioni meteorologiche. In generale, in una giornata serena senza nuvole, la luce del 
sole che colpisce il pannello con un angolo di 90° genera di solito 70 W–80 W di potenza nel pannello da 100 W (le 
condizioni di luce correnti sono normalmente 74,3–83,6 W/ft2 (800–900 W/m2) con una temperatura del pannello di 
32 °F (50 °C) in condizioni di prova. I valori di potenza nominale si basano su 92,9 W/ft2 (1.000 W/m2) in condizioni 
di AM1,5 con una temperatura del pannello di 25 °C in condizioni di prova. I valori nominali della potenza erogata 
sono prossimi a quelli osservati normalmente a mezzogiorno durante l'inverno).
Quali sono l'intervallo di temperatura di esercizio e le precauzioni d'uso per il pannello da 100 W?
La temperatura di esercizio del pannello solare è compresa tra -4 °F e 185 °F (tra -20 °C e 85 °C). Leggere 
attentamente il manuale del prodotto prima dell'uso. I pannelli solari sono realizzati in celle solari di silicio 
monocristallino. Durante l'installazione e l'uso, non sbattere a terra, calpestare, colpire con oggetti estranei o 
sedersi sopra i pannelli, poiché tali azioni possono causare la rottura delle celle solari di silicio monocristallino, 
compromettendone il funzionamento. I danni causati da questi comportamenti non sono coperti dalla garanzia 
gratuita.

Coefficiente di temperatura della potenza -(0,39+/-0,02)%/k

Coefficiente di temperatura della tensione -(0,33+/-0,03)%/k

Coefficiente di temperatura della corrente +(0,06+/-0,015)%/k

Specifiche del coefficiente di temperatura
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9. Manutenzione

Si consiglia di eseguire la manutenzione indicata di seguito per garantire prestazioni ottimali del modulo:
1. Pulire la superficie di vetro del modulo con acqua e una spugna o un panno morbidi, se necessario. È possibile 

rimuovere lo sporco ostinato con un detergente delicato. Evitare di utilizzare accessori di pulizia affilati e/o duri. 

Si consiglia di pulire solo la mattina e la sera quando il sole è debole [irradiazione d18,6 W/ft2 (200 W/m2)].

2. Ispezionare i collegamenti elettrici e meccanici ogni sei mesi per verificare che siano puliti, sicuri e integri.

3. Impedire che foglie e altri oggetti coprano la superficie del pannello solare. L'oscuramento parziale del pannello 

solare non solo influisce sull'efficienza della generazione di energia, ma può anche causare una corrente 

eccessiva in alcuni punti e bruciare i componenti.

In caso di problemi, contattare sempre un tecnico esperto qualificato perché li esamini e seguire le istruzioni di 
manutenzione per tutti i componenti utilizzati nel sistema, come staffe, regolatori di carica, invertitori, batterie, 
e così via.

È possibile collegare i pannelli solari da 100 W in serie?
Sì, ma non è consigliato. Leggere attentamente le istruzioni contenute nel Manuale utente, prestando particolare 
attenzione ai requisiti della centralina di accumulo di energia e alle limitazioni sull'uscita del pannello solare, in 
modo da non usare in serie i pannelli solari con correnti diverse con conseguente mancato rilascio di potenza e 
creazione di un effetto 1+1<2. 
È possibile collegare i pannelli solari da 100 W in parallelo?
Sì. Il collegamento dei pannelli in parallelo aumenta la potenza raddoppiando la corrente. Il numero massimo di 
pannelli da 100 W consentiti in un collegamento in parallelo dipende dalla centralina e dal dispositivo di accumulo 
di energia del camper. Accertarsi che il sistema di accumulo di energia utilizzato nel veicolo supporti una corrente 
in ingresso elevata e utilizzare cavi con un diametro adeguato alla corrente di uscita per collegare i pannelli in 
parallelo in modo sicuro.
È necessario pulire periodicamente il pannello solare da 100 W?
Sì. Dopo l'utilizzo all'esterno per un lungo periodo di tempo, sulla superficie del pannello solare si possono 
depositare accumuli di polvere e corpi estranei che in alcuni casi bloccano la luce, riducendo la potenza erogata. La 
pulizia periodica può aiutare a mantenere la superficie del pannello solare pulita e priva di ostruzioni e generare una 
maggiore potenza erogata.



Panel solar monocristalino 
de 100 W

Contacte con nosotros:
ecoflow.com

NA/LA/APAC/MEA: support@ecoflow.com
EU: support.eu@ecoflow.com
AU: support.au@ecoflow.com
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1. Finalidad

2. Exención de responsabilidad

3. Información general de seguridad

En el presente manual figura información sobre los componentes de energía solar y su instalación. Lea este manual 
y familiarícese con su contenido al completo antes de adquirir e instalar los paneles para asegurarse de que los 
utiliza correctamente. Cualquier uso incorrecto puede causar lesiones graves al usuario u otras personas, daños al 
producto o daños materiales.
Si tiene alguna pregunta, no dude en ponerse en contacto con nosotros para obtener más información y 
explicaciones. 
Durante la instalación de los módulos, los instaladores deben seguir todas las precauciones de seguridad 
especificadas en este manual y en cualquier normativa de ámbito local. Antes de instalar sistemas fotovoltaicos 
solares, los instaladores deben estar familiarizados con los requisitos mecánicos y eléctricos de dichos sistemas.
Después de leer este manual, consérvelo en un lugar seguro para futuras consultas sobre la información de servicio 
y mantenimiento.
Este documento se aplica a la siguiente serie de módulos solares: EF-SG-M100

Dado que el uso de este manual, así como las condiciones o métodos para la instalación, el funcionamiento, el uso y 
el mantenimiento de productos fotovoltaicos (FV) pueden quedar fuera del control de EcoFlow, la empresa declina 
toda responsabilidad derivada de instalaciones y operaciones distintas de las normales, además de por cualquier 
pérdida, daño y necesidad de mantenimiento derivadas de estas o relacionados con ellas de cualquier forma.
EcoFlow no será responsable de ninguna infracción de patentes de terceros u otros derechos que pueda resultar 
de la adopción de métodos de instalación, accesorios, etc., distintos de los proporcionados por nuestra empresa 
durante la instalación y el uso.
La información del producto y los ejemplos de instalación de este manual se basan en los conocimientos 
y la experiencia de EcoFlow y nuestros socios, y se consideran exactos; sin embargo, las restricciones y 
recomendaciones de dicha información, incluidas las especificaciones del producto, no constituyen ninguna 
garantía expresa o implícita.
Antes de utilizar el producto, lea atentamente el manual de usuario y la exención de responsabilidad de este 
producto. Una vez que utilice este producto, se considerará que ha entendido, reconocido y aceptado todos 
los términos y contenidos de este documento y el usuario será responsable de sus acciones y de todas las 
consecuencias derivadas de estas. Por medio del presente, EcoFlow renuncia a toda responsabilidad por pérdidas 
causadas por el incumplimiento del usuario de utilizar el producto según lo indicado en el manual de usuario.
Ateniéndose al cumplimiento de las leyes y regulaciones, nuestra empresa tiene el derecho final de interpretar este 
documento y todos los documentos relacionados con este producto. Cualquier actualización, revisión o cancelación 
del contenido, si es necesario, se realizará sin previo aviso, y los usuarios deben visitar el sitio web oficial de 
EcoFlow para obtener la información más reciente sobre el producto.

Los sistemas fotovoltaicos solares solo deben ser instalados por personal cualificado con el conocimiento y las 
habilidades profesionales pertinentes. Todos los módulos solares están equipados con una caja de conexiones 
conectada permanentemente y cables de 2,5 mm2 (0,004 pulg.2). Los instaladores asumirán todos los riesgos de 
lesiones que puedan producirse durante la instalación, incluido, entre otros, el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando se expone a la luz solar directa, un solo módulo puede generar tensiones de CC superiores a 24 V. La 
exposición a tensiones de CC de 24 V o superiores es potencialmente peligrosa. Puede producirse un arco eléctrico 
al desconectar los cables de los componentes fotovoltaicos expuestos a la luz solar. Este tipo de arco puede 
provocar quemaduras e incendios. Proceda con especial precaución o podrían producirse otros problemas. Por ello, 
es importante protegerse contra la electricidad.
Los módulos solares convierten la energía solar en corriente continua (CC) y están diseñados para su uso en 
exteriores. Los módulos se pueden montar sobre un objeto exterior fijo y el diseñador y el instalador del sistema 
serán responsables de que el diseño de la estructura de soporte cumpla con los requisitos pertinentes.
No intente desmontar el módulo ni retirar ninguna placa de características o componente conectados.
No aplique pintura, adhesivos ni sustancias que obstruyan la incidencia de luz en la superficie receptora de luz del 
módulo.
No exponga la superficie del módulo a la luz solar amplificada y enfocada artificialmente.
Respete todas las leyes y normativas de ámbito local, regional y nacional al instalar los sistemas. Respete las leyes y 
normativas de ámbito local y nacional pertinentes al instalarlos en un vehículo o una embarcación.
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5. Procedimiento y precauciones de instalación

5.1 Desembalaje y precauciones

Panel solar Manual de usuario y 
tarjeta de garantía

4. Precauciones de seguridad

Cuando la luz incide sobre la superficie receptora del módulo solar, el módulo solar generará corriente continua 
(CC) con una tensión superior a 24 V. Si los módulos están conectados en serie, la tensión total es igual a la suma 
de la tensión de cada módulo. Si los módulos están conectados en paralelo, la corriente total es igual a la suma de 
la corriente de cada módulo. 
Cuando transporte e instale cualquier componente mecánico o eléctrico, procure mantener a los niños alejados del 
sistema y del lugar de instalación.
Se recomienda cubrir completamente la superficie receptora de luz del módulo con un material opaco durante la 
instalación y desconectar los terminales positivo y negativo para evitar problemas derivados de la generación de 
energía.
No lleve anillos de metal, correas, pendientes, piercings en la nariz o los labios u otros dispositivos metálicos 
cuando instale o solucione problemas en un sistema fotovoltaico y utilice únicamente herramientas aisladas 
autorizadas para su uso en instalaciones eléctricas.
Siga las instrucciones de seguridad para todos los demás componentes utilizados en el sistema, incluidos cables, 
conectores, controladores, reguladores de carga, inversores, baterías y otras baterías recargables, etc.
Utilice únicamente el equipo, los conectores, el cableado y los soportes necesarios para la instalación de este 
sistema de módulos solares. Utilice siempre módulos del mismo tipo en un determinado sistema fotovoltaico. Se 
han integrado diodos de derivación en la caja de conexiones de todos los módulos.
Para cualquier módulo individual o combinación de más de un módulo conectado en serie o paralelo, la sección 
transversal del cable y la capacidad del conector deben ajustarse a la corriente de cortocircuito máxima del 
sistema; de lo contrario, el cable y el conector se sobrecalentarán a altas corrientes.
Los fusibles de CC deben ser adecuados para la capacidad de protección contra sobrecorriente del módulo.
En condiciones exteriores normales, las corrientes y tensiones generadas por el módulo serán diferentes de las 
indicadas en la hoja de datos, en función de las condiciones meteorológicas y la temperatura ambiente. Los datos 
que figuran en la placa de características son los valores previstos en condiciones de prueba estándar (STC).

Obtenga información sobre cualquier requisito y aprobación previa para la ubicación, la instalación y la inspección 
por parte de las autoridades competentes antes de proceder con la instalación.
Para instalar el producto en el techo de un vehículo, asegúrese de que el techo está protegido contra incendios: 
La ubicación de instalación debe estar libre de materiales inflamables. Los terminales positivo y negativo del panel 
solar deben estar completamente desconectados antes de la instalación. Utilice únicamente herramientas aisladas 
autorizadas para su uso en instalaciones eléctricas.

Desembale con cuidado el panel solar y asegúrese de seguir todas las instrucciones del paquete. El contenido es 
el siguiente:
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Nota:
1. No pise ningún módulo, no camine sobre ellos, no quede de pie sobre ellos ni salte encima, ya que las 

tensiones irregulares pueden afectar a las microgrietas de la celda de la batería y, en última instancia, 
a la fiabilidad y experiencia del usuario del módulo.

2. No utilice una herramienta afilada para marcar, cortar, seccionar o rajar el módulo, especialmente la placa 
trasera.

3. Mantenga todos los contactos y conectores eléctricos limpios y secos.

5.2 Requisitos previos a la instalación

Asegúrese de que los módulos cumplen los requisitos técnicos generales del sistema y de que otros componentes 
del sistema no dañarán los módulos mecánica o eléctricamente.
Los módulos se pueden conectar en serie para aumentar la tensión o en paralelo para aumentar la corriente. En una 
conexión en serie, el terminal positivo de un módulo se transfiere al terminal negativo del segundo módulo. En una 
conexión en paralelo, los terminales positivos de ambos módulos están conectados, al igual que sus terminales 
negativos.

En este diagrama se muestra una conexión en serie:
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5.3 Precauciones de instalación

Todos los siguientes métodos de instalación son solo de referencia, y los accesorios de instalación relacionados 
deben comprarse por separado. Cualquier instalador del sistema debe asegurarse de que la instalación cumpla 
con todas las especificaciones mientras trabaja.
El módulo debe montarse utilizando los orificios de montaje reservados en el marco del módulo solar (12 orificios, 
L × An.: 11 × 7 mm (0,4 × 0,3 pulg.). El método de instalación del módulo más común es por medio de los cuatro 
orificios simétricos cerca del centro del marco.

Se recomienda que los módulos que comparten la salida eléctrica se conecten en la misma serie para evitar que 
el desajuste cree un efecto de 1 + 1 < 2.
No bloquee el orificio de drenaje de la parte inferior del módulo (consulte el siguiente diagrama).
Evite la sombra, por pequeña que sea, pues reducirá la potencia de salida; asegúrese de que el sol pueda iluminar 
el módulo incluso en el día más corto del año.
Para generar la mayor cantidad de electricidad, el módulo debe estar orientado directamente hacia el sur si se 
encuentra en el hemisferio norte y hacia el norte si se encuentra en el hemisferio sur. Para obtener más información 
sobre el ángulo de elevación óptimo para la instalación, consulte la guía de instalación fotovoltaica estándar de su 
localidad o los requisitos de ángulo de instalación de un instalador o integrador de sistemas solares conocido.

En este diagrama se muestra una conexión en paralelo:



5

Tal y como se muestra a continuación:

Nota:
1. Los orificios en el centro de cada borde largo se utilizan para la conexión a tierra.

2. Los módulos deben estar firmemente montados para soportar todas las cargas previstas, incluidas las del viento 

y la nieve.

3. La separación entre los módulos debe ser de 12,7 mm (0,5 pulg) o mayor.

Orificio de drenaje

Orificio de montaje

Orificio de conexión 
a tierra

Etiqueta adhesiva 
de placa de 
características 
(con código del 
número de serie)

Orificio de ventilación

Cada módulo tiene dos etiquetas que proporcionan la siguiente información:
Etiqueta adhesiva de la placa de características: Proporciona información sobre el tipo de producto y los 

parámetros eléctricos, el peso, las dimensiones, etc., medidos en condiciones de prueba estándar.

Etiqueta adhesiva con código del número de serie: Cada módulo tiene un número de serie único.

Nota: No retire ninguna etiqueta del panel solar; la retirada de cualquier etiqueta anulará la política de garantía 
del producto de EcoFlow.
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5.4 Instalación de pernos

a. Debe utilizar el perno, la tuerca y la arandela de acero inoxidable M6, así como el orificio de montaje de la 
parte posterior del marco del módulo.

b. Utilice material adecuado resistente a la corrosión para la fijación, que debe ser de acero inoxidable.
c. No perfore orificios ni modifique el marco del módulo, ya que esto anulará la garantía.
d. Cada módulo debe montarse firmemente en cuatro o más puntos en sentidos opuestos.
e. Al realizar la instalación en el techo o en la carrocería de un vehículo, asegúrese de dejar un hueco entre el 

panel solar y el techo o la carrocería para facilitar el flujo de aire y la disipación del calor.

Los pasos son los siguientes:
1. Utilice una pistola de pegamento manual para aplicar el adhesivo estructural a la zona correspondiente (la 

superficie que entra en contacto con el marco) del soporte en forma de Z.

Zona de encolado

-B�JOTUBMBDJ²O�SFRVJFSF�FM�VTP�EF�VO�LJU�EF�QFSOPT�FTQFDJBM�	BERVJSJEP�QPS�TFQBSBEP

�RVF�JODMVZF�MPT�TJHVJFOUFT�
FMFNFOUPT�
Cuatro soportes en forma de Z, cuatro pernos de cabeza hexagonal M6 (con tuercas), cuatro arandelas grandes M6, 
cuatro arandelas planas M6, cuatro arandelas de resorte M6 y ocho tornillos autorroscantes de cabeza hexagonal 
(5,5 × 38 mm [0,2 × 1,5 pulg.])

4 soportes en 
forma de Z

4 pernos de cabeza 
hexagonal (con tuerca)

4 arandelas 
planas M6

4 arandelas 
grandes M6

4 arandelas de 
resorte M6

8 tornillos 
autorroscantes 

de cabeza 
hexagonal
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3. A continuación, coloque la arandela grande y apriete la tuerca.

Vista 
transversal

2. Coloque el soporte en forma de Z en la posición correspondiente e instale el perno de cabeza hexagonal M6, 

la arandela plana M6 y la arandela de resorte M6.
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5. Limpie los orificios y aplique adhesivo (asegúrese de aplicar adhesivo estructural alrededor del orificio).

7. Tras hacer coincidir el pedestal del soporte en forma de Z con los orificios del techo, instale el tornillo 

autorroscante de cabeza hexagonal (5,5 × 38 mm [0,2 × 1,5 pulg.], con anillo de plástico), déjelo reposar 

durante t24 h y espere a que se cure el adhesivo estructural (temperatura ambiented30 °C [86 °F], humedad 

relativa d70 %).

8. Una vez que el adhesivo estructural se haya secado, retire el exceso del pedestal y el techo. Instale más paneles 

solares y conéctelos en serie o en paralelo como proceda.

Zona de encolado

4. Coloque el panel solar con el soporte en forma de Z en el techo del vehículo en la posición de instalación y 

perfore orificios en el techo en la posición correspondiente al agujero en el pedestal del soporte en forma de Z.
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6. Puesta en servicio y solución de problemas

7. Especificaciones del producto

EcoFlow recomienda que la puesta en servicio y el mantenimiento del sistema del módulo solar sean realizados 
por técnicos fotovoltaicos cualificados.
Pruebe los módulos conectados antes de conectarlos al sistema; compruebe siempre todos los componentes 
eléctricos y electrónicos del sistema antes de ponerlo en servicio y siga siempre las instrucciones provistas con 
cada pieza y equipo.
Para comprobar el rendimiento eléctrico del módulo, por lo general este se expone a la luz solar y no debe estar 
conectado a ninguna carga. Preste atención a su seguridad personal cuando realice estas mediciones.

Si se produce una generación anormal de energía, solucione el problema siguiendo los pasos que se indican a 
continuación:
• Inspeccione todo el cableado para asegurarse de que no haya circuitos abiertos ni conexiones defectuosas.
• Mida la tensión de circuito abierto de cada módulo.
• Mida la tensión de circuito abierto con el módulo completamente cubierto con un material opaco; a continuación, 

retire el material opaco y mida la tensión de circuito abierto en sus terminales y compárela.

Si la tensión entre los terminales difiere en más de un 5 % del valor nominal a una irradiancia de t700 W/m2 (65,0 W/pie2), 

significa que la conexión eléctrica es incorrecta o deficiente.

Panel solar monocristalino de 100 W

Generalidades

Ensayos y certificación

Potencia nominal: 100 W (±5 W)
Tensión de circuito abierto: 20,3 V
Corriente de cortocircuito: 6,3 A
Tensión de funcionamiento máxima: 17,1 V
Corriente de funcionamiento máxima: 5,9 A
Coeficiente de temperatura de la potencia nominal: -0,39 %/°C
Coeficiente de temperatura de tensión de circuito abierto: 
-0,33%/°C
Coeficiente de temperatura de corriente de cortocircuito: 
0,06%/°C
Tensión máxima del sistema: 600 V CC (UL)
Corriente máxima del fusible: 15 A

Peso del panel solar: 6,2 kg (13,7 lb) aprox.
Dimensiones: 98 × 58,6 × 3 cm (38,6 × 23,1 × 1,2 pulg.)

IP68

* Condiciones de prueba estándar: 1000 W/m2 (92,9 W/pie2), AM1,5, 25 °C
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8. Preguntas frecuentes

¿Por qué el panel solar de 100 W no suministra la cantidad indicada durante su uso real?
En la mayoría de los casos, es normal que un panel solar no suministre toda su potencia nominal. A continuación 

se indican algunos de los motivos por los que esto ocurre, así como algunas sugerencias para acercarse al valor de 

potencia nominal.

1. Intensidad de la luz. La cantidad de luz que se refleja en el panel producirá fluctuaciones en la potencia de salida. 

Es más probable que alcance valores de potencia nominal más cercanos a los obtenidos en condiciones de 

prueba cuando utilice el producto en un día despejado al sol del mediodía, que cuando lo utilice por la mañana 

o por la tarde. Las condiciones meteorológicas también afectarán a la cantidad de luz solar que se refleja en el 

panel. Por ejemplo, es mucho menos probable que alcance los valores de potencia nominal cuando hay bruma, 

nubosidad y lluvia.

2. Temperatura superficial. La temperatura de la superficie del panel solar también afectará a la cantidad de energía 

generada. Cuanto menor sea la temperatura de la superficie del panel, más energía se producirá. Por ejemplo, 

los paneles solares generan más energía cuando se utilizan durante el invierno que durante el verano, y esto es 

completamente normal. Los paneles solares generalmente alcanzan temperaturas cercanas a los 60°C (140 °F) 

durante el verano. Esto reduce la potencia nominal en un 10-15 %, a pesar de los mayores niveles de luz que se 

reflejan en el panel.

3. El ángulo de la luz del sol. Si las condiciones de iluminación son buenas, el panel solar puede permanecer donde 

la luz incide perpendicularmente sobre la superficie para conseguir un mejor rendimiento lumínico. Sin embargo, 

la mayoría de los paneles solares instalados en el techo de una autocaravana solo se pueden instalar en una 

configuración de teja, lo que impide que los paneles se instalen en el ángulo óptimo, y esta diferencia supondrá 

una pérdida de potencia de aproximadamente el 5-15 %.

4. Efecto de la sombra en el panel. La superficie del panel solar no debe estar a la sombra durante su uso. El efecto 

provocado por sombras, objetos extraños y cristal puede reducir en gran medida la potencia de salida.

Problemas de rendimiento provocados por paneles que no funcionan correctamente: Si el panel sigue sin generar 

energía o su producción sigue estando muy por debajo de los valores de potencia nominal esperados después de 

solucionar los problemas anteriores, puede haber un problema con el propio panel. Póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente para obtener ayuda.

¿Cuánta energía puede generar el panel solar de 100 W en condiciones normales?
Esto depende ante todo de las condiciones meteorológicas. En términos generales, en un día despejado y sin 

nubes en el cielo, la luz solar que incide sobre el panel en un ángulo de 90° suele generar 70-80 W de potencia en 

el panel de 100 W (las condiciones de luz actuales son normalmente de 800-900 W/m2 [74,3-83,6 W/pies2] con 

una temperatura de panel de 50 °C [32 °F] en condiciones de prueba. Los valores de potencia nominal se basan en 

1000 W/m2 [92,9 W/pie2] en condiciones AM1,5, con una temperatura de panel de 25 °C en condiciones de prueba. 

Se observaron valores de potencia de salida cercanos a los valores nominales normalmente al sol del mediodía 

durante el invierno).

Coeficiente de temperatura de potencia -(0,39 ± 0,02)%/k

Coeficiente de temperatura de tensión -(0,33 ± 0,03)%/k

Coeficiente de temperatura de corriente +(0,06 ± 0,015)%/k

Especificaciones del coeficiente de temperatura
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9. Mantenimiento

Le recomendamos que lleve a cabo el siguiente mantenimiento para garantizar un rendimiento óptimo del 
módulo:
1. Limpie la superficie de cristal del módulo con agua y una esponja o paño suave cuando sea necesario. La suciedad 

persistente se puede eliminar con un detergente suave. Evite utilizar herramientas de limpieza afiladas o duras. Se 

recomienda limpiar solo por la mañana y por la tarde, cuando el sol esté débil (irradiancia d200 W/m2 [18,6 W/pie2]).

2. Inspeccione las conexiones eléctricas y mecánicas cada seis meses para confirmar que están limpias y 

firmemente conectadas, y que no hayan sufrido daños.

3. Evite que hojas y otros objetos cubran la superficie del panel solar. La sombra parcial sobre el panel solar no 

solo afectará a la eficiencia de la generación de energía, sino que también puede causar una corriente excesiva 

en algunos lugares y quemar los componentes.

En caso de que se produzca algún problema, acuda siempre a un experto cualificado para que investigue y 
siga las instrucciones de mantenimiento de todos los componentes utilizados en el sistema, como soportes, 
reguladores de carga, inversores, baterías, etc.

¿Cuáles son el rango de temperatura y las precauciones de uso del panel de 100 W?
La temperatura de funcionamiento del panel solar es de entre -20 °C y 85 °C (-4 °F y 185 °F). Lea atentamente 

el manual del producto antes de utilizarlo. Los paneles solares están hechos de obleas de silicio monocristalino. 

Durante la instalación y el uso, no golpee los paneles contra el suelo, no los pise, no los golpee con objetos extraños 

ni se siente sobre su superficie, ya que dichas acciones pueden provocar que las obleas de silicio monocristalino 

se agrieten, lo que afectará a su uso. Los daños causados por la fuerza humana no están cubiertos por la garantía 

gratuita.

¿Puedo conectar paneles solares de 100 W en serie?
Sí, pero no se recomienda hacerlo. Lea atentamente las instrucciones del manual de usuario, con especial atención a 

los requisitos y limitaciones del controlador de almacenamiento de energía en la salida del panel solar, para que no 

se utilicen paneles solares en serie con diferentes corrientes sin liberar su potencia y generar un efecto de 1 + 1 < 2. 

¿Puedo conectar paneles solares de 100 W en paralelo?
Sí. La conexión de paneles en paralelo aumenta la potencia gracias a la duplicación de la corriente. El número 

máximo de paneles de 100 W permitidos en una conexión en paralelo depende del controlador y del equipo de 

almacenamiento de energía de su autocaravana. Asegúrese de que el sistema de almacenamiento de energía 

utilizado en su vehículo admite una corriente de entrada más alta y utilice cables con un diámetro adecuado a la 

corriente de salida para conectar los paneles de forma segura en paralelo.

¿Es necesario limpiar el panel solar de 100 W periódicamente?
Sí. Puede que haya mucho polvo y objetos extraños en la superficie del panel solar después de que el panel se 

haya utilizado al aire libre durante un tiempo prolongado, lo que obstruye la luz en cierta medida y reduce la 

producción de energía. Una limpieza periódica puede ayudar a mantener la superficie del panel solar limpia y libre 

de obstrucciones, y generar una mayor potencia.
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1. Doel

2. Disclaimer

3. Algemene veiligheidsinformatie

Deze handleiding bevat informatie over de onderdelen van het zonne-energiesysteem en hun installatie. Zorg 
ervoor dat u deze handleiding hebt gelezen en begrijpt voordat u de panelen koopt en installeert, zodat u zeker 
weet dat u ze correct gebruikt. Onjuist gebruik kan leiden tot ernstig letsel bij de gebruiker of anderen, schade aan 
het product of verlies van eigendommen.
Neem bij vragen gerust contact met ons op voor meer informatie en verdere uitleg. 
Bij het installeren van modules dienen installateurs alle veiligheidsvoorschriften in deze handleiding en eventuele 
lokale voorschriften op te volgen. Alvorens fotovoltaïsche systemen te installeren, dienen installateurs vertrouwd te 
zijn met de mechanische en elektrische vereisten van dergelijke systemen.
Bewaar deze handleiding na het lezen op een veilige plaats, zodat u deze later kunt raadplegen voor service- en 
onderhoudsinformatie.
Dit document is van toepassing op zonnemodules uit de volgende serie: EF-SG-M100

Aangezien het gebruik van deze handleiding als ook de voorwaarden voor installatie, de installatiemethoden, 
de bediening, het gebruik en het onderhoud van fotovoltaïsche producten (PV) mogelijk buiten de controle van 
EcoFlow liggen, aanvaardt EcoFlow geen verantwoordelijkheid voor dergelijke niet-standaard installaties en 
werkzaamheden en wijst het uitdrukkelijk alle verlies, schade en onderhoudsvereisten af die hieruit voortvloeien of 
op enige wijze hiermee verband houden.
EcoFlow is niet aansprakelijk voor enige inbreuk op patenten of andere rechten van derden die mogelijk 
voortvloeien uit het gebruik van installatiemethoden, accessoires, enz. die bij de installatie en het gebruik niet door 
ons bedrijf worden geleverd.
De productinformatie en installatievoorbeelden in deze handleiding zijn gebaseerd op de relevante kennis en 
ervaring van EcoFlow en onze partners en worden beschouwd als betrouwbaar. De beperkingen en aanbevelingen 
in deze informatie, inclusief productspecificaties, vormen echter geen expliciete of impliciete garantie.
Lees de gebruikershandleiding en de afwijzing van aansprakelijkheid voor dit product zorgvuldig door voordat u het 
product gebruikt. Zodra u dit product gebruikt, wordt u geacht alle voorwaarden en de inhoud van dit document 
te hebben begrepen en geaccepteerd. U gaat ermee akkoord dat de gebruiker verantwoordelijk is voor zijn 
handelingen en alle daaruit voortvloeiende gevolgen. EcoFlow wijst hierbij elke aansprakelijkheid af voor eventuele 
verliezen als gevolg van het niet volgens de gebruikershandleiding gebruiken van het product door de gebruiker.
Afhankelijk van de naleving van wet- en regelgeving heeft ons bedrijf het uiteindelijke recht om dit document 
en alle documenten van en met betrekking tot dit product te interpreteren. Eventuele updates, herzieningen of 
beëindiging van de inhoud daarvan zullen, indien nodig, zonder voorafgaande kennisgeving worden uitgevoerd en 
gebruikers moeten de officiële website van EcoFlow bezoeken voor de meest recente informatie over het product.

Fotovoltaïsche systemen mogen alleen worden geïnstalleerd door gekwalificeerd personeel met relevante 
professionele vaardigheden en kennis. Alle zonnemodules zijn uitgerust met een permanent aangesloten 
aansluitdoos en draden van 2,5 mm2 (0,004 in2). Installateurs dragen alle risico's op letsel die tijdens de installatie 
kunnen optreden, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, het risico op elektrische schokken.
Bij blootstelling aan direct zonlicht kan een enkele module gelijkspanningen van meer dan 24 V genereren. 
Blootstelling aan gelijkspanningen van 24 V of hoger kan gevaarlijk zijn. Vonkontlading kan optreden bij het 
loskoppelen van draden die zijn aangesloten op PV-onderdelen die zijn blootgesteld aan zonlicht. Een dergelijke 
vonkontlading kan brandwonden of brand veroorzaken. Wees extra voorzichtig om verdere problemen te 
voorkomen. Het is belangrijk om uzelf te beschermen tegen elektrische schokken!
De zonnemodules zetten zonne-energie om in gelijkstroom en zijn ontworpen voor gebruik buitenshuis. 
Modules kunnen worden gemonteerd op een vast buitenobject. De systeemontwerper en installateur zijn ervoor 
verantwoordelijk dat het ontwerp van de ondersteunende constructie voldoet aan de vereisten.
Probeer de module niet te demonteren en verwijder geen typeplaatjes of onderdelen.
Breng geen verf, kleefmiddelen of stoffen aan op het lichtontvangende oppervlak van de module om te voorkomen 
dat het licht op de batterijcel wordt geblokkeerd.
Stel het oppervlak van de module niet bloot aan zonlicht dat kunstmatig wordt gecentreerd.
Neem bij het installeren van systemen alle lokale, regionale en nationale wet- en regelgeving en wettelijke 
voorschriften in acht. Neem bij het installeren op een voertuig of vaartuig de relevante lokale en nationale wet- en 
regelgeving in acht.
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5. Installatieprocedure en voorzorgsmaatregelen

5.1 Uitpakken en voorzorgsmaatregelen

Zonnepaneel Gebruikershandleiding 
en garantiekaart

4. Veiligheidsvoorschriften

Wanneer er licht op het lichtontvangende oppervlak van de zonnemodule schijnt, genereert de zonnemodule 
gelijkspanning met een spanning van meer dan 24 V. Als modules in serie worden geschakeld, is de totale spanning 
gelijk aan de som van de spanning van elke module. Als modules parallel worden geschakeld, is de totale stroom 
gelijk aan de som van de stroom van elke module. 
Zorg er bij het transporteren en installeren van mechanische en elektrische onderdelen voor dat kinderen niet in de 
buurt van het systeem en de installatielocatie komen.
Het wordt aanbevolen om het lichtontvangende oppervlak van de module tijdens de installatie volledig af te dekken 
met ondoorzichtig materiaal en de positieve en negatieve aansluitingen los te koppelen om problemen als gevolg 
van de energieopwekking te voorkomen.
Draag bij het installeren van of het oplossen van problemen met een PV-systeem geen metalen ringen, riemen, 
oorbellen, neus- en lippiercings of andere metalen voorwerpen en gebruik alleen geïsoleerd gereedschap dat is 
goedgekeurd voor elektrische installatie.
Houd u aan de veiligheidsinstructies voor alle andere onderdelen van het systeem, waaronder kabels, connectoren, 
controllers, laadregelaars, omvormers, batterijen en andere oplaadbare batterijen, enz.
Gebruik alleen de apparatuur, connectoren, bedrading en steunen die nodig zijn voor de installatie van dit 
zonnemodulesysteem. Gebruik altijd modules van hetzelfde type in een bepaald PV-systeem. In de aansluitdoos zijn 
bypass-diodes geïntegreerd voor alle modules.
Voor elke afzonderlijke module of combinatie van modules die in serie of parallel zijn geschakeld, moeten de 
dwarsdoorsnede van de kabel en de capaciteit van de connector overeenkomen met de maximale kortsluitstroom 
van het systeem om te voorkomen dat de kabel en connector oververhit raken bij hoge stroomsterkten.
DC-zekeringen moeten geschikt zijn voor de overstroombeschermingsklasse van de module.
Onder normale buitenomstandigheden wijken de door de module gegenereerde stroom en spanning af van 
de waarden op het gegevensblad, afhankelijk van het weer en de omgevingstemperatuur. De gegevens op het 
typeplaatje zijn de verwachte waarden onder standaardtestomstandigheden (STC).

Vraag voorafgaand aan de installatie de relevante autoriteiten om informatie over vereisten en voorafgaande 
goedkeuringen voor de locatie, installatie en inspectie.
Wanneer u het product op het dak van een voertuig monteert, moet u ervoor zorgen dat het dak tegen brand 
wordt beschermd: De installatielocatie moet vrij zijn van brandbare materialen. De positieve en negatieve 
aansluitingen van het zonnepaneel moeten vóór de installatie worden losgekoppeld. Gebruik alleen goedgekeurd 
geïsoleerd gereedschap voor elektrische installatie.

Pak het zonnepaneel voorzichtig uit en volg alle instructies op de verpakking op. De inhoud van een verpakking:
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5.2 Vereisten voorafgaand aan de installatie

Controleer of de modules voldoen aan de algemene technische vereisten van het systeem en zorg ervoor dat 
andere systeemonderdelen de modules niet mechanisch of elektrisch beschadigen.
Modules kunnen in serie worden geschakeld om de spanning te verhogen of parallel worden geschakeld om de 
stroomsterkte te verhogen. Wanneer modules in serie worden geschakeld, wordt de positieve aansluiting van 
een module aangesloten op de negatieve aansluiting van de tweede module. Wanneer modules parallel worden 
geschakeld, worden de positieve aansluitingen en negatieve aansluitingen van de eerste module en volgende 
module op elkaar aangesloten.

Het schema toont een serieschakeling:

Opmerking:
1. Het is niet toegestaan om op een module te staan, te lopen of te springen. Ongelijke spanningen 

kunnen microscheuren in de batterijcel veroorzaken, hetgeen ten koste gaat van de betrouwbaarheid en 
prestaties van de module.

2. Gebruik geen scherp gereedschap om beschadiging van de voor- en achterkant van het paneel te 
voorkomen.

3. Houd alle elektrische contacten en connectoren schoon en droog.
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5.3 Voorzorgsmaatregelen bij installatie

Alle volgende installatiemethoden zijn alleen ter referentie en de bijbehorende installatieaccessoires moeten 
apart worden aangeschaft. Elke systeeminstallateur moet ervoor zorgen dat de installatie tijdens het werk aan 
alle specificaties voldoet.
De module moet worden gemonteerd met behulp van de montagegaten in het frame van de zonnemodule [12 gaten, 
L*B: 11 × 7 mm (0,4 × 0,3 in)]. In de meeste gevallen wordt het paneel geïnstalleerd met behulp van de vier gaten 
dicht bij het midden van het frame.

Het wordt aanbevolen om modules met hetzelfde elektrische vermogen in dezelfde serie aan te sluiten om te 
voorkomen dat verkeerde afstemming een 1+1<2-effect veroorzaakt;
Blokkeer de aftapopening aan de onderkant van de module niet (zie onderstaand schema).
Vermijd schaduw, omdat zelfs een kleine hoeveelheid schaduw het uitgangsvermogen vermindert; zorg ervoor dat 
de zon zelfs op de kortste dag van het jaar op de module kan schijnen;
Om de meeste elektriciteit op te wekken, moet de module zich in het noordelijke halfrond direct naar het zuiden 
en in het zuidelijke halfrond direct naar het noorden gericht zijn. Raadpleeg voor meer informatie over de beste 
elevatiehoek de standaard PV-installatiehandleiding van uw gemeente of de vereisten voor de installatiehoek van 
een bekende installateur van fotovoltaïsche systemen of systeemintegrator.

Het schema toont een parallelschakeling:
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Zoals hieronder weergegeven:

Opmerking:
1. De gaten in het midden van elke lange zijde worden gebruikt voor de aarding.

2. De modules moeten stevig worden bevestigd om alle verwachte belastingen, inclusief wind- en sneeuwbelastin-

gen, te weerstaan.

3. De ruimte tussen de modules moet 12,7 mm (0,5 in) of groter zijn.

Aftapopening

Montagegat

Opening voor aarding

Typeplaatje (sticker 
met SN-code)

Ventilatieopening

Elke module is voorzien van twee labels met de volgende informatie:
Typeplaatje: Biedt informatie over het producttype en de elektrische parameters, het gewicht, de afmetingen, enz., 

gemeten onder standaardtestomstandigheden.

Sticker met SN-code: Elke module heeft een uniek serienummer.

Opmerking: Verwijder geen labels van het zonnepaneel; als u labels verwijdert, komt de garantie van EcoFlow te 
vervallen.
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5.4 Bouten aanbrengen

a. Gebruik de roestvaststalen M6-bout, moer en onderlegring, evenals het montagegat aan de achterzijde van 
het frame van de module.

b. Gebruik geschikt corrosiebestendig materiaal van roestvast staal voor de bevestiging.
c. Boor geen gaten in het frame van de module en breng geen wijzigingen aan het frame aan, omdat de garantie 

hierdoor vervalt.
d. Elke module moet stevig worden bevestigd op vier of meer punten in tegengestelde richting.
e. Zorg er bij het monteren van panelen op het dak of de carrosserie van een voertuig voor dat er voldoende 

ruimte is tussen het paneel en het dak of de carrosserie om de luchtstroom en warmteafvoer te waarborgen.

Volg de volgende stappen:
1. Breng met een handlijmpistool de constructielijm aan op het betreffende gebied (het oppervlak dat in contact 

komt met het frame) van de Z-vormige beugel.

Lijmoppervlak

Z-vormige 
beugel, 4 stuks

*OTUBMMBUJF�WFSFJTU�IFU�HFCSVJL�WBO�FFO�TQFDJBMF�CPVUFOTFU�	BQBSU�WFSLSJKHCBBS

�EJF�EF�WPMHFOEF�JUFNT�CFWBU�
Vier z-vormige beugels, vier M6-zeskantbouten (met moeren), vier grote M6-onderlegringen, vier platte M6-on-
derlegringen, vier M6-veerringen en acht zelfborende zeskantbouten [5,5*38 mm (0,2*1,5 in)]

Zeskantbout (met moer), 
4 stuks

Platte M6-
onderlegring, 

4 stuks

Grote M6-
onderlegring, 

4 stuks

M6-veerring, 
4 stuks

Zelfborende 
zeskantbout, 

8 stuks
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3. Breng vervolgens de grote onderlegring aan en haal de moer aan.

Doorsnede

2. Plaats de Z-vormige beugel in de juiste positie en breng de M6-zeskantbout, de platte M6-onderlegring en de 

M6-veerring aan.
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5. Reinig de gaten en breng lijm aan (breng de constructielijm aan rond het gat).

7. Nadat u de voet van de Z-vormige beugel hebt uitgelijnd met de gaten in het dak, brengt u de zelfborende 

zeskantbout [5,5*38 mm (0,2*1,5 in) met kunststof ring] aan en laat u de constructielijm t24 uur uitharden 

[omgevingstemperatuur d30 °C (86 °F), vochtigheid d70% RH].

8. Nadat de constructielijm is uitgehard, verwijdert u de overtollige lijm van de voet en het dak. Installeer meer 

zonnepanelen en sluit ze in serie of parallel aan, indien nodig.

Lijmoppervlak

4. Plaats het zonnepaneel met de Z-vormige beugel op het dak van het voertuig in de positie voor montage en 

boor gaten in het dak bij de gaten in de voet van de Z-vormige beugel.
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6. Inbedrijfstelling en probleemoplossing

7. Productspecificaties

EcoFlow raadt aan dat de inbedrijfstelling en het onderhoud van het zonnemodulesysteem wordt uitgevoerd 
door gekwalificeerde monteurs van fotovoltaïsche systemen.
Test geschakelde modules voordat u ze op het systeem aansluit; test altijd alle elektrische en elektronische 
onderdelen van het systeem voordat u het systeem in bedrijf stelt en volg altijd de instructies die bij elk onderdeel 
en elk apparaat worden geleverd.
Om de elektrische prestaties van de module te testen, moet de module worden blootgesteld aan zonlicht zonder 
dat deze op een belasting is aangesloten. Let op uw persoonlijke veiligheid bij het uitvoeren van deze metingen.

Als er een abnormale energieopwekking optreedt, lost u het probleem op door de onderstaande stappen uit te 
voeren:
• Controleer alle bedrading op open circuits of slechte aansluitingen.
• Controleer de nullastspanning van elke module.
• Controleer de nullastspanning met de module volledig bedekt met ondoorzichtig materiaal; verwijder vervolgens 

het ondoorzichtige materiaal en meet de nullastspanning bij de aansluitingen en vergelijk de gemeten waarden.

Als de spanning tussen de aansluitingen meer dan 5% verschilt van de nominale waarde bij een stralingssterkte van 
t700 W/m2 (65,0 W/ft2), wijst dit op een slechte elektrische aansluiting.

Glas-folie zonnepaneel van 100 W

Algemeen

Testen en certificering

Nominaal vermogen: 100 W(+/-5 W)
Nullastspanning: 20,3 V
Kortsluitspanning: 6,3 A
Maximale bedrijfsspanning: 17,1 V
Maximale bedrijfsstroom: 5,9 A
Temperatuurcoëfficiënt van nominaal vermogen: -0,39%/°C
Temperatuurcoëfficiënt van nullastspanning: -0,33%/°C
Temperatuurcoëfficiënt van kortsluitspanning: 0,06%/°C
Maximale systeemspanning: 600 VDC (UL)
Maximale stroomsterkte zekering: 15 A

Gewicht zonnepaneel: Ca. 6,2 kg (13,7 lbs)
Afmetingen: 98*58,6*3 cm (38,6*23,1*1,2 in)

IP68

*Standaardtestomstandigheden: 1000 W/m2 (92,9 W/ft2), AM1.5, 25 °C
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8. Veelgestelde vragen

Waarom levert het zonnepaneel van 100 W tijdens gebruik niet zoveel vermogen als wordt aangegeven?
In de meeste gevallen is het normaal dat een zonnepaneel niet het volledige nominale vermogen levert. Hieronder 

vindt u enkele redenen waarom dit gebeurt en enkele suggesties om dichter bij het nominale vermogen te komen.

1. Lichtintensiteit. De hoeveelheid licht die op het paneel schijnt, leidt tot schommelingen in het uitgangsvermogen. 

De kans is groter dat u een nominaal uitgangsvermogen bereikt dat dichter ligt bij de waarden die zijn 

verkregen onder testomstandigheden, als u het product gebruikt op een heldere dag tijdens de middagzon, dan 

wanneer u het product 's ochtends of later in de middag gebruikt. Ook de weersomstandigheden beïnvloeden 

de hoeveelheid zonlicht die op het paneel schijnt. U hebt bijvoorbeeld veel minder kans om de nominale 

vermogenswaarden te bereiken in mistige, bewolkte of regenachtige omstandigheden.

2. Oppervlaktetemperatuur. De temperatuur van het oppervlak van het zonnepaneel is ook van invloed op de 

hoeveelheid opgewekte stroom. Hoe lager de oppervlaktetemperatuur van het paneel, hoe meer vermogen 

wordt geproduceerd. Zonnepanelen genereren bijvoorbeeld meer energie in de winter dan in de zomer, en 

dit is volkomen normaal. Zonnepanelen bereiken in de zomer doorgaans temperaturen van 60 °C (140 °F). Dit 

vermindert het nominale vermogen met 10-15%, ondanks het hogere lichtniveau op het paneel.

3. De hoek van het zonlicht. Bij optimale lichtomstandigheden moeten de zonnestralen loodrecht op het oppervlak 

van het zonnepaneel schijnen voor de beste prestaties. De meeste zonnepanelen die op het dak van een 

recreatievoertuig zijn geïnstalleerd, kunnen echter alleen naast elkaar worden geïnstalleerd. Dit betekent dat de 

panelen niet onder een optimale hoek kunnen worden geïnstalleerd. Dit verschil leidt tot een vermogensverlies 

van ongeveer 5%-15%.

4. Schaduw op paneel. Het oppervlak van het zonnepaneel mag tijdens het gebruik niet in de schaduw liggen. 

Donkere plekken die worden veroorzaakt door schaduwen, externe objecten en glas kunnen het vermogen 

aanzienlijk verminderen.

Prestatieproblemen veroorzaakt door slecht functionerende panelen: Als het paneel nog steeds geen vermogen 

genereert of als de uitvoer ervan ver onder de verwachte nominale vermogenswaarden blijft na het oplossen van de 

bovenstaande problemen, is er mogelijk een probleem met het paneel zelf. Neem contact op met de klantenservice 

voor hulp.

Hoeveel vermogen kan het zonnepaneel van 100 W onder normale omstandigheden genereren?
Dit is in de eerste plaats afhankelijk van de weersomstandigheden. Over het algemeen genereert zonlicht dat op 

een heldere dag zonder wolken het paneel van 100 W in een hoek van 90° raakt een vermogen van 70 W tot 80 W 

(de huidige lichtomstandigheden zijn gewoonlijk 800-900 W/m2 (74,3-83,6 W/ft2) bij een paneeltemperatuur van 

50 °C (32 °F) onder testomstandigheden. Nominale vermogens zijn gebaseerd op 1000 W/m2 (92,9 W/ft2) in AM1.5-

omstandigheden met een paneeltemperatuur van 25 °C onder testomstandigheden. De uitgangsvermogens in de 

buurt van de nominale waarden werden meestal waargenomen rond het middaguur in de winter.

Hoe groot is het bedrijfstemperatuurbereik en welke voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen voor het 
gebruik van het paneel van 100 W?

Temperatuurcoëfficiënt van vermogen -(0,39+/-0,02)%/k

Temperatuurcoëfficiënt van spanning -(0,33+/-0,03)%/k

Temperatuurcoëfficiënt van stroom +(0,06+/-0,015)%/k

Specificaties temperatuurcoëfficiënt
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9. Onderhoud

Wij raden aan het volgende onderhoud uit te voeren om optimale prestaties van de module te garanderen:
1. Reinig het glasoppervlak van de module indien nodig met water en een zachte spons of doek. Verwijder 

hardnekkig vuil met een mild reinigingsmiddel. Gebruik geen scherpe en/of harde reinigingshulpmiddelen. 

Aanbevolen wordt om het paneel alleen 's ochtends of 's avonds te reinigen wanneer de hoeveelheid zonlicht 

beperkt is [straling d200 W/m2 (18,6 W/ft2)].

2. Controleer elke zes maanden of de elektrische en mechanische aansluitingen schoon en onbeschadigd zijn en 

stevig vast zitten.

3. Voorkom dat bladeren en andere voorwerpen het oppervlak van het zonnepaneel bedekken. Schaduw op het 

zonnepaneel beïnvloedt niet alleen de efficiëntie van de energieopwekking, maar kan ook leiden tot een te hoge 

stroomsterkte waardoor onderdelen beschadigd raken.

Laat in geval van problemen altijd een gekwalificeerde expert onderzoek doen. Zorg ervoor dat de 
onderhoudsinstructies worden gevolgd voor alle onderdelen van het systeem, waaronder beugels, laadregelaars, 
omvormers, batterijen, enz.

Het bedrijfstemperatuurbereik van het zonnepaneel is -20 °C tot 85 °C (-4 °F tot 185 °F). Lees de handleiding van 

het product zorgvuldig door voordat u het gaat gebruiken. De zonnepanelen bestaan uit cellen van monokristallijn 

silicium. Ondanks hun flexibiliteit moeten de panelen voorzichtig worden gehanteerd; voorkom dat over de panelen 

wordt gelopen of dat er met voorwerpen op wordt geslagen. Deze acties kunnen ertoe leiden dat de cellen barsten 

waardoor de prestaties van het paneel afnemen. Schade als gevolg van onjuiste hantering en onjuist gebruik valt 

niet onder de garantie.

Kan ik zonnepanelen van 100 W in serie schakelen?
Ja, maar dit wordt niet aanbevolen. Lees de instructies in de gebruikershandleiding aandachtig door. Let daarbij 

vooral op de vereisten voor energieopslagcontrollers en de beperkingen van het vermogen van het zonnepaneel 

om te voorkomen dat zonnepanelen met verschillende vermogens in serie worden geschakeld waardoor er een 

1+1<2-effect ontstaat. 

Kan ik zonnepanelen van 100 W parallel aansluiten?
Ja. Met parallelschakeling wordt het vermogen verhoogd door een verdubbeling van de stroomsterkte. Het 

maximaal toegestane aantal parallel geschakelde panelen van 100 W is afhankelijk van de controller en het 

energieopslagsysteem van uw recreatievoertuig. Zorg ervoor dat het energieopslagsysteem van uw voertuig 

een hogere ingangsstroom ondersteunt. Gebruik daarnaast draden met een diameter die geschikt is voor de 

uitgangsstroom om de panelen veilig parallel te schakelen.

Moet ik het zonnepaneel van 100 W regelmatig reinigen?
Ja. Er kunnen zich stofdeeltjes en vreemde voorwerpen op het oppervlak van het zonnepaneel ophopen wanneer 

het paneel gedurende lange tijd buiten wordt gebruikt. Hierdoor wordt het licht in zekere mate geblokkeerd en 

neemt het vermogen af. Regelmatig reinigen kan helpen om het oppervlak van het zonnepaneel schoon en vrij van 

vreemde voorwerpen te houden en een hoger uitgangsvermogen te genereren.
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1. łőŗŨ

2. ĺŞŖŌœ ŚŞ ŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚŝŞŔ

3. ĺōťŔő şŖŌœŌřŔū śŚ ŞőšřŔŖő ōőœŚśŌŝřŚŝŞŔ

İŌřřŚő ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎŚ ŝŚŐőŜŒŔŞ ŔřŠŚŜŘŌŢŔŪ Ś ŝŚŗřőţřŧš ũŗőŘőřŞŌš Ŕ Ŕš şŝŞŌřŚŎŖő. ĻőŜőŐ śŜŔŚōŜőŞőřŔőŘ Ŕ şŝŞŌřŚŎŖŚŕ śŌřőŗőŕ ŎřŔŘŌŞőŗŨřŚ ŚœřŌŖŚŘŨŞőŝŨ ŝ ŐŌřřŧŘ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎŚŘ, ţŞŚōŧ ŚōőŝśőţŔŞŨ śŜŌŎŔŗŨřŚő ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔő śŌřőŗőŕ. ķŪōŚő řőśŜŌŎŔŗŨřŚő ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔő ŘŚŒőŞ śŜŔŎőŝŞŔ Ŗ ŝőŜŨőœřŧŘ ŞŜŌŎŘŌŘ śŚŗŨœŚŎŌŞőŗū ŔŗŔ ŐŜşŏŔš ŗŔŢ, śŚŎŜőŒŐőřŔŪ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ ŔŗŔ śŚŞőŜő ŔŘşťőŝŞŎŌ.ĻŜŔ ŎŚœřŔŖřŚŎőřŔŔ ŎŚśŜŚŝŚŎ Ŏŧ ŘŚŒőŞő ŚōŜŌŞŔŞŨŝū Ŗ řŌŘ œŌ ŜŌœŦūŝřőřŔūŘŔ. ĻŜŔ şŝŞŌřŚŎŖő ŘŚŐşŗőŕ ŘŚřŞŌŒřŔŖŔ ŐŚŗŒřŧ ŝŚōŗŪŐŌŞŨ Ŏŝő ŘőŜŧ śŜőŐŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŔ, ŚśŔŝŌřřŧő Ŏ ŐŌřřŚŘ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎő, Ŕ Ŏŝő ŘőŝŞřŧő śŜŌŎŔŗŌ Ŕ řŚŜŘŧ. ĻőŜőŐ şŝŞŌřŚŎŖŚŕ ŝŚŗřőţřŧš ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔš ŝŔŝŞőŘ ŘŚřŞŌŒřŔŖŔ ŐŚŗŒřŧ ŚœřŌŖŚŘŔŞŨŝū ŝ ŘőšŌřŔţőŝŖŔŘŔ Ŕ ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔŘŔ ŞŜőōŚŎŌřŔūŘŔ ŞŌŖŔš ŝŔŝŞőŘ.ĻŚŝŗő ŚœřŌŖŚŘŗőřŔū ŝ ŐŌřřŧŘ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎŚŘ šŜŌřŔŞő őŏŚ Ŏ řŌŐőŒřŚŘ ŘőŝŞő Őŗū ŐŌŗŨřőŕŤőŏŚ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔū Ŏ ŖŌţőŝŞŎő ŝśŜŌŎŚţřŚŏŚ ŘŌŞőŜŔŌŗŌ śŚ ŚōŝŗşŒŔŎŌřŔŪ Ŕ ŜőŘŚřŞş.İŌřřŧŕ ŐŚŖşŘőřŞ ŚŞřŚŝŔŞŝū Ŗ ŝŗőŐşŪťőŕ ŝőŜŔŔ ŝŚŗřőţřŧš ŘŚŐşŗőŕ: EF-SG-M100

ĻŚŝŖŚŗŨŖş ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔő ŐŌřřŚŏŚ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎŌ, Ō ŞŌŖŒő şŝŗŚŎŔū ŔŗŔ ŝśŚŝŚōŧ şŝŞŌřŚŎŖŔ, ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŔ, ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔū Ŕ ŞőšřŔţőŝŖŚŏŚ ŚōŝŗşŒŔŎŌřŔū ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔš şŝŞŜŚŕŝŞŎ ŘŚŏşŞ ŎŧšŚŐŔŞŨ œŌ ŜŌŘŖŔ ŖŚřŞŜŚŗū 
EcoFlow, ŖŚŘśŌřŔū EcoFlow řő řőŝőŞ ŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚŝŞŔ œŌ ŞŌŖŔő řőŝŞŌřŐŌŜŞřŧő ŝśŚŝŚōŧ şŝŞŌřŚŎŖŔ Ŕ ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŔ, Ō ŞŌŖŒő ŗŪōŚŕ şťőŜō, şōŧŞŖŔ Ŕ śŚŎŜőŒŐőřŔū, ŎŧœŎŌřřŧő ŔŘŔ ŔŗŔ ŗŪōŧŘ ŔřŧŘ ŚōŜŌœŚŘ ŝŎūœŌřřŧő ŝ řŔŘŔ.ĶŚŘśŌřŔū EcoFlow řő řőŝőŞ ŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚŝŞŔ œŌ řŌŜşŤőřŔő śŌŞőřŞŚŎ ŔŗŔ Ŕřŧš śŜŌŎ ŞŜőŞŨŔš ŝŞŚŜŚř, ŖŚŞŚŜŧő ŘŚŏşŞ ōŧŞŨ ŎŧœŎŌřŧ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔőŘ ŝśŚŝŚōŚŎ şŝŞŌřŚŎŖŔ, ŐŚśŚŗřŔŞőŗŨřŧš śŜŔřŌŐŗőŒřŚŝŞőŕ Ŕ Ş. Ő., řő śŜőŐŚŝŞŌŎŗőřřŧš řŌŤőŕ ŖŚŘśŌřŔőŕ, ŎŚ ŎŜőŘū şŝŞŌřŚŎŖŔ Ŕ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔū.ĴřŠŚŜŘŌŢŔū Śō şŝŞŜŚŕŝŞŎő Ŕ śŜŔŘőŜŧ şŝŞŌřŚŎŖŔ, śŜŔŎőŐőřřŧő Ŏ ŐŌřřŚŘ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎő, ŚŝřŚŎŌřŧ řŌ œřŌřŔūš Ŕ ŚśŧŞő ŖŚŘśŌřŔŔ EcoFlow Ŕ őő śŌŜŞřőŜŚŎ Ŕ ŝţŔŞŌŪŞŝū řŌŐőŒřŧŘŔ, ŚŐřŌŖŚ ŚŏŜŌřŔţőřŔū Ŕ ŜőŖŚŘőřŐŌŢŔŔ, śŜŔŎőŐőřřŧő Ŏ ŐŌřřŚŕ ŔřŠŚŜŘŌŢŔŔ, ŎŖŗŪţŌū ŞőšřŔţőŝŖŔő šŌŜŌŖŞőŜŔŝŞŔŖŔ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ, řő ŝŚŐőŜŒŌŞ ūŎřŧš ŔŗŔ śŚŐŜŌœşŘőŎŌőŘŧš ŏŌŜŌřŞŔŕ.ĻőŜőŐ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔőŘ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ ŎřŔŘŌŞőŗŨřŚ ŚœřŌŖŚŘŨŞőŝŨ ŝ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎŚŘ śŚŗŨœŚŎŌŞőŗū Ŕ œŌūŎŗőřŔőŘ Śō ŚŞŖŌœő ŚŞ ŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚŝŞŔ œŌ ŐŌřřŚő şŝŞŜŚŕŝŞŎŚ. ĴŝśŚŗŨœşū ŐŌřřŚő şŝŞŜŚŕŝŞŎŚ, śŚŗŨœŚŎŌŞőŗŨ śŚŐŞŎőŜŒŐŌőŞ, ţŞŚ Śř śŚřūŗ, śŜŔřūŗ Ŕ ŝŚŏŗŌŝőř ŝŚōŗŪŐŌŞŨ Ŏŝő şŝŗŚŎŔū Ŕ śŚŗŚŒőřŔū ŐŌřřŚŏŚ ŐŚŖşŘőřŞŌ Ŕ řőŝőŞ ŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚŝŞŨ œŌ ŝŎŚŔ ŐőŕŝŞŎŔū Ŕ Ŏŝő śŚŝŗőŐŝŞŎŔū, ŎŚœřŔŖŌŪťŔő Ŏ ŝŎūœŔ ŝ řŔŘŔ. ĹŌŝŞŚūťŔŘ EcoFlow ŝřŔŘŌőŞ ŝ ŝőōū ŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚŝŞŨ œŌ ŗŪōŧő şōŧŞŖŔ, ŎŧœŎŌřřŧő ŞőŘ, ţŞŚ śŚŗŨœŚŎŌŞőŗŨ řő ŔŝśŚŗŨœŚŎŌŗ şŝŞŜŚŕŝŞŎŚ Ŏ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎŔŔ ŝ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎŚŘ śŚŗŨœŚŎŌŞőŗū.ĻŜŔ şŝŗŚŎŔŔ ŝŚōŗŪŐőřŔū œŌŖŚřŚŎ Ŕ śŜŌŎŔŗ, řŌŤŌ ŖŚŘśŌřŔū ŔŘőőŞ ŚŖŚřţŌŞőŗŨřŚő śŜŌŎŚ ŔřŞőŜśŜőŞŔŜŚŎŌŞŨ ŐŌřřŧŕ ŐŚŖşŘőřŞ Ŕ Ŏŝő ŐŚŖşŘőřŞŧ, ŚŞřŚŝūťŔőŝū Ŗ ŐŌřřŚŘş şŝŞŜŚŕŝŞŎş. ķŪōŚő ŚōřŚŎŗőřŔő, śőŜőŝŘŚŞŜ ŔŗŔ ŚŞŘőřŌ őŏŚ ŝŚŐőŜŒŌřŔū, śŜŔ řőŚōšŚŐŔŘŚŝŞŔ, ōşŐőŞ śŜŚŔœŎŚŐŔŞŨŝū ōőœ śŜőŐŎŌŜŔŞőŗŨřŚŏŚ şŎőŐŚŘŗőřŔū, Ŕ śŚŗŨœŚŎŌŞőŗŔ ŐŚŗŒřŧ śŚŝőŞŔŞŨ ŚŠŔŢŔŌŗŨřŧŕ ŝŌŕŞ EcoFlow Őŗū śŚŗşţőřŔū ŌŖŞşŌŗŨřŚŕ ŔřŠŚŜŘŌŢŔŔ Śō şŝŞŜŚŕŝŞŎő.

Ķ ŎŧśŚŗřőřŔŪ ŜŌōŚŞ śŚ şŝŞŌřŚŎŖő ŝŚŗřőţřŧš ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔš ŝŔŝŞőŘ ŐŚśşŝŖŌŪŞŝū ŞŚŗŨŖŚ ŖŎŌŗŔŠŔŢŔŜŚŎŌřřŧő ŝśőŢŔŌŗŔŝŞŧ, ŚōŗŌŐŌŪťŔő ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşŪťŔŘŔ śŜŚŠőŝŝŔŚřŌŗŨřŧŘŔ řŌŎŧŖŌŘŔ Ŕ œřŌřŔūŘŔ. Įŝő ŝŚŗřőţřŧő ŘŚŐşŗŔ ŚŝřŌťőřŧ ŖŚŘŘşŞŌŢŔŚřřŚŕ ŖŚŜŚōŖŚŕ ŝ śŚŝŞŚūřřŚŕ śŜŚŎŚŐŖŚŕ Ŕ śŜŚŎŚŐŌŘŔ ŝ śŗŚťŌŐŨŪ śŚśőŜőţřŚŏŚ ŝőţőřŔū 
2,5 ŘŘ2 (0,004 ŐŪŕŘŌ2). ĸŚřŞŌŒřŔŖŔ ōőŜşŞ řŌ ŝőōū Ŏŝő ŜŔŝŖŔ, ŝŎūœŌřřŧő ŝ śŚŗşţőřŔőŘ ŞŜŌŎŘ, ŖŚŞŚŜŧő ŘŚŏşŞ ŎŚœřŔŖřşŞŨ ŎŚ ŎŜőŘū şŝŞŌřŚŎŖŔ, ŎŖŗŪţŌū, śŚŘŔŘŚ śŜŚţőŏŚ, ŜŔŝŖ śŚŜŌŒőřŔū ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔŘ ŞŚŖŚŘ.ĻŜŔ ŎŚœŐőŕŝŞŎŔŔ śŜūŘŧš ŝŚŗřőţřŧš ŗşţőŕ ŚŐŔř ŘŚŐşŗŨ ŘŚŒőŞ ŏőřőŜŔŜŚŎŌŞŨ řŌśŜūŒőřŔő śŚŝŞŚūřřŚŏŚ ŞŚŖŌ ŎŧŤő 24 Į. ĮŚœŐőŕŝŞŎŔő řŌśŜūŒőřŔū śŚŝŞŚūřřŚŏŚ ŞŚŖŌ 24 Į ŔŗŔ ŎŧŤő śŚŞőřŢŔŌŗŨřŚ ŚśŌŝřŚ. ĻŜŔ ŚŞŝŚőŐŔřőřŔŔ śŜŚŎŚŐŚŎ, śŚŐŖŗŪţőřřŧš Ŗ ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔŘ ũŗőŘőřŞŌŘ, řŌšŚŐūťŔŘŝū śŚŐ ŝŚŗřőţřŧŘŔ ŗşţŌŘŔ, ŘŚŒőŞ ŎŚœřŔŖřşŞŨ ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŌū ŐşŏŌ. ľŌŖŌū ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŌū ŐşŏŌ ŘŚŒőŞ śŜŔŎŚŐŔŞŨ Ŗ ŚŒŚŏŌŘ ŔŗŔ ŎŚœŏŚŜŌřŔūŘ. ĽŚōŗŪŐŌŕŞő ŚŝŚōşŪ ŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŨ śŜŔ ŎŧśŚŗřőřŔŔ ŜŌōŚŞ, ŔřŌţő ũŞŚ ŘŚŒőŞ śŚŎŗőţŨ œŌ ŝŚōŚŕ ŐŚśŚŗřŔŞőŗŨřŧő śŜŚōŗőŘŧ. ĮŌŒřŚ œŌťŔŞŔŞŨ ŝőōū ŚŞ ũŗőŖŞŜŔţőŝŞŎŌ!ĽŚŗřőţřŧő ŘŚŐşŗŔ śŜőŚōŜŌœşŪŞ ŝŚŗřőţřşŪ ũřőŜŏŔŪ Ŏ śŚŝŞŚūřřŧŕ ŞŚŖ Ŕ śŜőŐřŌœřŌţőřŧ Őŗū ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔū Ŏřő śŚŘőťőřŔŕ. ĸŚŐşŗŔ ŘŚŏşŞ ōŧŞŨ şŝŞŌřŚŎŗőřŧ řŌ ŖŜŧŤő řőśŚŐŎŔŒřŧš řŌŜşŒřŧš ŝŚŚŜşŒőřŔŕ, Ŕ ŜŌœŜŌōŚŞţŔŖŔ Ŕ şŝŞŌřŚŎťŔŖŔ ŝŔŝŞőŘŧ řőŝşŞ ŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚŝŞŨ œŌ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎŔő řőŝşťőŕ ŖŚřŝŞŜşŖŢŔŔ ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŚřřŧŘ ŞŜőōŚŎŌřŔūŘ.Ĺő ŜŌœōŔŜŌŕŞő ŘŚŐşŗŨ Ŕ řő ŝřŔŘŌŕŞő śŜŔŖŜőśŗőřřŧő śŌŝśŚŜŞřŧő ŞŌōŗŔţŖŔ ŔŗŔ ŖŚŘśŚřőřŞŧ.Ĺő řŌřŚŝŔŞő ŖŜŌŝŖş, Ŗŗőŕ ŔŗŔ ŎőťőŝŞŎŌ, ŖŚŞŚŜŧő ŘŚŏşŞ śŜőśūŞŝŞŎŚŎŌŞŨ śŚśŌŐŌřŔŪ ŝŎőŞŌ řŌ ũŗőŘőřŞ śŔŞŌřŔū, řŌ ŝŎőŞŚśŜŔřŔŘŌŪťşŪ śŚŎőŜšřŚŝŞŨ ŘŚŐşŗū.Ĺő śŚŐŎőŜŏŌŕŞő śŚŎőŜšřŚŝŞŨ ŘŚŐşŗū ŎŚœŐőŕŝŞŎŔŪ ŔřŞőřŝŔŎřŚŏŚ, ŔŝŖşŝŝŞŎőřřŚ ŝŠŚŖşŝŔŜŚŎŌřřŚŏŚ ŝŚŗřőţřŚŏŚ ŝŎőŞŌ.ĻŜŔ şŝŞŌřŚŎŖő ŝŔŝŞőŘ ŝŚōŗŪŐŌŕŞő Ŏŝő ŘőŝŞřŧő, ŜőŏŔŚřŌŗŨřŧő Ŕ řŌŢŔŚřŌŗŨřŧő œŌŖŚřŧ Ŕ řŚŜŘŌŞŔŎřŧő ŌŖŞŧ. ĻŜŔ şŝŞŌřŚŎŖő řŌ ŞŜŌřŝśŚŜŞřŚő ŝŜőŐŝŞŎŚ ŔŗŔ ŝşŐřŚ ŝŚōŗŪŐŌŕŞő ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşŪťŔő ŘőŝŞřŧő Ŕ řŌŢŔŚřŌŗŨřŧő œŌŖŚřŧ Ŕ řŚŜŘŌŞŔŎřŧő ŌŖŞŧ.



2

5. ĻŚŜūŐŚŖ şŝŞŌřŚŎŖŔ Ŕ ŘőŜŧ śŜőŐŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŔ

5.1 ļŌŝśŌŖŚŎŖŌ Ŕ ŘőŜŧ śŜőŐŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŔ

ĽŚŗřőţřŌū śŌřőŗŨ ļşŖŚŎŚŐŝŞŎŚ śŚŗŨœŚŎŌŞőŗū Ŕ ŏŌŜŌřŞŔŕřŧŕ ŞŌŗŚř

4. ĸőŜŧ śŜőŐŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŔ
ĶŚŏŐŌ řŌ ŝŎőŞŚśŜŔřŔŘŌŪťşŪ śŚŎőŜšřŚŝŞŨ ŝŚŗřőţřŚŏŚ ŘŚŐşŗū śŚśŌŐŌőŞ ŝŚŗřőţřŧŕ ŝŎőŞ, ŝŚŗřőţřŧŕ ŘŚŐşŗŨ ŏőřőŜŔŜşőŞ śŚŝŞŚūřřŧŕ ŞŚŖ řŌśŜūŒőřŔőŘ ōŚŗőő 24 Į. ĻŜŔ śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚŘ śŚŐŖŗŪţőřŔŔ ŘŚŐşŗőŕ Śōťőő řŌ�śŜūŒőřŔő ŜŌŎřŚ ŝşŘŘő řŌśŜūŒőřŔŕ ŖŌŒŐŚŏŚ ŘŚŐşŗū. ĻŜŔ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚŘ śŚŐŖŗŪţőřŔŔ ŘŚŐşŗőŕ ŚōťŔŕ ŞŚŖ ŜŌŎőř ŝşŘŘő ŞŚŖŚŎ ŖŌŒŐŚŏŚ ŘŚŐşŗū. ĻŜŔ ŞŜŌřŝśŚŜŞŔŜŚŎŖő Ŕ şŝŞŌřŚŎŖő ŗŪōŧš ŘőšŌřŔţőŝŖŔš Ŕ ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔš ŖŚŘśŚřőřŞŚŎ ŝŗőŐŔŞő œŌ ŞőŘ, ţŞŚōŧ ŐőŞŔ řő śŜŔōŗŔŒŌŗŔŝŨ Ŗ ŝŔŝŞőŘő Ŕ ŘőŝŞş şŝŞŌřŚŎŖŔ.ĮŚ ŎŜőŘū şŝŞŌřŚŎŖŔ ŜőŖŚŘőřŐşőŞŝū śŚŗřŚŝŞŨŪ řŌŖŜŧŞŨ ŝŎőŞŚśŜŔřŔŘŌŪťşŪ śŚŎőŜšřŚŝŞŨ ŘŚŐşŗū řőśŜŚœŜŌţřŧŘ ŘŌŞőŜŔŌŗŚŘ Ŕ ŚŞŝŚőŐŔřŔŞŨ śŗŪŝŚŎşŪ Ŕ ŘŔřşŝŚŎşŪ ŖŗőŘŘŧ ŎŚ ŔœōőŒŌřŔő śŜŚōŗőŘ, ŝŎūœŌřřŧš ŝ ŏőřőŜŌŢŔőŕ ũŗőŖŞŜŚũřőŜŏŔŔ.ĻŜŔ şŝŞŌřŚŎŖő ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŚŕ ŝŔŝŞőŘŧ ŔŗŔ śŚŔŝŖő Ŕ şŝŞŜŌřőřŔŔ řőŔŝśŜŌŎřŚŝŞőŕ Ŏ ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŚŕ ŝŔŝŞőŘő ŝřŔŘŌŕŞő ŘőŞŌŗŗŔţőŝŖŔő ŖŚŗŨŢŌ, ŜőŘřŔ, ŝőŜŨŏŔ, ŖŚŗŨŢŌ Őŗū řŚŝŌ Ŕ ŏşō Ŕ ŐŜşŏŔő ŘőŞŌŗŗŔţőŝŖŔő śŜőŐŘőŞŧ Ŕ ŔŝśŚŗŨœşŕŞő ŞŚŗŨŖŚ ŔřŝŞŜşŘőřŞŧ ŝ ŔœŚŗūŢŔőŕ, śŜőŐřŌœřŌţőřřŧő Őŗū ũŗőŖŞŜŚŘŚřŞŌŒřŧš ŜŌōŚŞ.ĽŚōŗŪŐŌŕŞő şŖŌœŌřŔū śŚ ŞőšřŔŖő ōőœŚśŌŝřŚŝŞŔ Őŗū Ŏŝőš ŐŜşŏŔš ŖŚŘśŚřőřŞŚŎ, ŔŝśŚŗŨœşőŘŧš Ŏ ŝŔŝŞőŘő, ŎŖŗŪţŌū ŖŌōőŗŔ, ŜŌœŦőŘŧ, ŖŚřŞŜŚŗŗőŜŧ, ŜőŏşŗūŞŚŜŧ œŌŜūŐŌ, ŔřŎőŜŞŚŜŧ, ŌŖŖşŘşŗūŞŚŜřŧő ōŌŞŌŜőŔ Ŕ ŐŜşŏŔő śőŜőœŌŜūŒŌő�Řŧő ōŌŞŌŜőŔ Ŕ Ş. Ő.ĴŝśŚŗŨœşŕŞő ŞŚŗŨŖŚ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ, ŜŌœŦőŘŧ, śŜŚŎŚŐŌ Ŕ ŖŜŚřŤŞőŕřŧ, śŚŐšŚŐūťŔő Őŗū şŝŞŌřŚŎŖŔ ŐŌřřŚŕ ŝŚŗřőţřŚŕ ŝŔŝŞőŘŧ. ĮŝőŏŐŌ ŔŝśŚŗŨœşŕŞő ŘŚŐşŗŔ ŚŐřŚŏŚ ŞŔśŌ Ŏ ŚŐřŚŕ ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŚŕ ŝŔŝŞőŘő. ńşřŞŔŜşŪťŔő ŐŔŚŐŧ ŎŝŞŜŚőřŧ Ŏ ŖŚŘŘşŞŌŢŔŚřřşŪ ŖŚŜŚōŖş Őŗū Ŏŝőš ŘŚŐşŗőŕ.İŗū ŗŪōŚŏŚ ŚŞŐőŗŨřŚŏŚ ŘŚŐşŗū ŔŗŔ ŖŚŘōŔřŌŢŔŔ řőŝŖŚŗŨŖŔš ŘŚŐşŗőŕ, ŝŚőŐŔřőřřŧš śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚ ŔŗŔ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚ, śŗŚťŌŐŨ śŚśőŜőţřŚŏŚ ŝőţőřŔū ŖŌōőŗū Ŕ śŜŚśşŝŖřŌū ŝśŚŝŚōřŚŝŞŨ ŜŌœŦőŘŌ ŐŚŗŒřŧ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎŚŎŌŞŨ ŘŌŖŝŔŘŌŗŨřŚŘş ŞŚŖş ŖŚŜŚŞŖŚŏŚ œŌŘŧŖŌřŔū Ŏ ŝŔŝŞőŘő, Ŏ śŜŚŞŔŎřŚŘ ŝŗşţŌő ŖŌōőŗŨ Ŕ ŜŌœŦőŘ ōşŐşŞ śőŜőŏŜőŎŌŞŨŝū śŜŔ ŎŧŝŚŖŔš ŞŚŖŌš.ĻŜőŐŚšŜŌřŔŞőŗŔ śŚŝŞŚūřřŚŏŚ ŞŚŖŌ ŐŚŗŒřŧ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎŚŎŌŞŨ ŖŗŌŝŝş œŌťŔŞŧ ŘŚŐşŗū ŚŞ śőŜőŏŜşœŖŔ śŚ ŞŚŖş.ĻŜŔ řŚŜŘŌŗŨřŧš şŝŗŚŎŔūš ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŔ Ŏřő śŚŘőťőřŔŕ ŞŚŖŔ Ŕ řŌśŜūŒőřŔū, ŏőřőŜŔŜşőŘŧő ŘŚŐşŗőŘ, ōşŐşŞ ŚŞŗŔ�ţŌŞŨŝū ŚŞ œřŌţőřŔŕ, şŖŌœŌřřŧš Ŏ ŝśőŢŔŠŔŖŌŢŔŔ, Ŏ œŌŎŔŝŔŘŚŝŞŔ ŚŞ śŚŏŚŐřŧš şŝŗŚŎŔŕ Ŕ ŞőŘśőŜŌŞşŜŧ ŚŖŜşŒŌŪťőŕ ŝŜőŐŧ. ĹŌ śŌŝśŚŜŞřŚŕ ŞŌōŗŔţŖő şŖŌœŌřŧ ŚŒŔŐŌőŘŧő œřŌţőřŔū śŜŔ ŝŞŌřŐŌŜŞřŧš şŝŗŚŎŔūš ŔŝśŧŞŌřŔŕ (ĽĿĴ).

ĻőŜőŐ şŝŞŌřŚŎŖŚŕ śŚŗşţŔŞő ŔřŠŚŜŘŌŢŔŪ Ś ŗŪōŧš ŞŜőōŚŎŌřŔūš Ŗ ŚōŦőŖŞş, şŝŞŌřŚŎŖő Ŕ ŔřŝśőŖŢŔŔ, Ō ŞŌŖŒő ŞŜőōşőŘŧš śŜőŐŎŌŜŔŞőŗŨřŧš ŜŌœŜőŤőřŔūš Ŏ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşŪťŔš ŚŜŏŌřŌš ŎŗŌŝŞŔ.ĻŜŔ şŝŞŌřŚŎŖő şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ řŌ ŖŜŧŤő ŞŜŌřŝśŚŜŞřŚŏŚ ŝŜőŐŝŞŎŌ şōőŐŔŞőŝŨ, ţŞŚ ŖŜŧŤŌ œŌťŔťőřŌ ŚŞ śŚŒŌŜŌ: řŌ ŘőŝŞő şŝŞŌřŚŎŖŔ řő ŐŚŗŒřŚ ōŧŞŨ ŗőŏŖŚŎŚŝśŗŌŘőřūŪťŔšŝū ŘŌŞőŜŔŌŗŚŎ. ĻőŜőŐ şŝŞŌřŚŎŖŚŕ řőŚōšŚŐŔŘŚ śŚŗřŚŝŞŨŪ ŚŞŝŚőŐŔřŔŞŨ śŗŪŝŚŎşŪ Ŕ ŘŔřşŝŚŎşŪ ŖŗőŘŘŧ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ. ĴŝśŚŗŨœşŕŞő Őŗū ũŗőŖŞŜŚŘŚřŞŌŒřŧš ŜŌōŚŞ ŞŚŗŨŖŚ ŚŐŚōŜőřřŧő ŔřŝŞŜşŘőřŞŧ ŝ ŔœŚŗūŢŔőŕ.

ĺŝŞŚŜŚŒřŚ ŜŌŝśŌŖşŕŞő ŝŚŗřőţřşŪ śŌřőŗŨ, ŝŚōŗŪŐŌū Ŏŝő ŔřŝŞŜşŖŢŔŔ, śŜŔŎőŐőřřŧő řŌ şśŌŖŚŎŖő. ĽŚŐőŜŒŔ�ŘŚő şśŌŖŚŎŖŔ:
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5.2 ĿŝŗŚŎŔū şŝŞŌřŚŎŖŔ
ĿōőŐŔŞőŝŨ, ţŞŚ ŘŚŐşŗŔ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşŪŞ ŚōťŔŘ ŞőšřŔţőŝŖŔŘ ŞŜőōŚŎŌřŔūŘ ŝŔŝŞőŘŧ Ŕ ţŞŚ ŐŜşŏŔő ŖŚŘśŚřőřŞŧ 
ŝŔŝŞőŘŧ řő ŘŚŏşŞ śŚŎŜőŐŔŞŨ ŘőšŌřŔţőŝŖŔő ŔŗŔ ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔő ŖŚŘśŚřőřŞŧ ŘŚŐşŗőŕ.
ĸŚŐşŗŔ ŘŚŏşŞ ōŧŞŨ ŝŚőŐŔřőřŧ śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚ Őŗū şŎőŗŔţőřŔū řŌśŜūŒőřŔū ŔŗŔ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚ Őŗū şŎőŗŔţőřŔū 
ŞŚŖŌ. ĻŜŔ śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚŘ ŝŚőŐŔřőřŔŔ śŗŪŝŚŎŌū ŖŗőŘŘŌ ŚŐřŚŏŚ ŘŚŐşŗū ŝŚőŐŔřūőŞŝū ŝ ŘŔřşŝŚŎŚŕ ŖŗőŘŘŚŕ 
ŎŞŚŜŚŏŚ ŘŚŐşŗū. ĻŜŔ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚŘ ŝŚőŐŔřőřŔŔ śŗŪŝŚŎŌū ŖŗőŘŘŌ ŚŐřŚŏŚ ŘŚŐşŗū ŝŚőŐŔřūőŞŝū ŝ śŗŪŝŚŎŚŕ 
ŖŗőŘŘŚŕ ŎŞŚŜŚŏŚ ŘŚŐşŗū, Ō ŘŔřşŝŚŎŌū — ŝ ŘŔřşŝŚŎŚŕ.

ĹŌ ŝšőŘő śŚŖŌœŌřŚ śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚő ŝŚőŐŔřőřŔő:

ĻŜŔŘőţŌřŔő:
1. ĳŌśŜőťŌőŞŝū řŌŝŞşśŌŞŨ řŌ ŘŚŐşŗŨ, šŚŐŔŞŨ śŚ řőŘş, Ō ŞŌŖŒő ŝŞŚūŞŨ Ŕ śŜŧŏŌŞŨ řŌ řőŘ, ŞŌŖ ŖŌŖ 
řőŜŌŎřŚŘőŜřŌū řŌŏŜşœŖŌ ŘŚŒőŞ śŜŔŎőŝŞŔ Ŗ ŎŚœřŔŖřŚŎőřŔŪ ŘŔŖŜŚŞŜőťŔř řŌ ũŗőŘőřŞő śŔŞŌřŔū Ŕ, Ŏ 
ŖŚřőţřŚŘ ŝţőŞő, Ŗ ŝřŔŒőřŔŪ řŌŐőŒřŚŝŞŔ Ŕ ũŠŠőŖŞŔŎřŚŝŞŔ ŘŚŐşŗū.

2. Ĺő ŔŝśŚŗŨœşŕŞő ŚŝŞŜŧő ŔřŝŞŜşŘőřŞŧ Őŗū ŎŧśŚŗřőřŔū řŌŐŜőœŚŎ, ŜŌœŜőœŚŎ, ŝŜőœŚŎ ŔŗŔ śŜŚŜőœőŕ řŌ 
ŘŚŐşŗő, ŚŝŚōőřřŚ řŌ œŌŐřőŕ ŝŞŚŜŚřő.

3. ĽŗőŐŔŞő œŌ ŞőŘ, ţŞŚōŧ Ŏŝő ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔő ŖŚřŞŌŖŞŧ Ŕ ŜŌœŦőŘŧ ōŧŗŔ ţŔŝŞŧŘŔ Ŕ ŝşšŔŘŔ.
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5.3 ĸőŜŧ śŜőŐŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŔ śŜŔ şŝŞŌřŚŎŖő
Įŝő�ŝŗőŐşŪťŔő�ŝśŚŝŚōŧ�şŝŞŌřŚŎŖŔ�śŜŔŎőŐőřŧ�ŞŚŗŨŖŚ�Őŗū�ŝśŜŌŎŖŔ
�Ŕ�ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşŪťŔő�ŌŖŝőŝŝşŌŜŧ�Őŗū�şŝŞŌřŚŎŖŔ�řőŚōšŚŐŔŘŚ�śŜŔŚōŜőŞŌŞŨ�ŚŞŐőŗŨřŚ��ķŪōŚŕ�şŝŞŌřŚŎťŔŖ�ŝŔŝŞőŘŧ�ŐŚŗŒőř�şōőŐŔŞŨŝū
�ţŞŚ�şŝŞŌřŚŎŖŌ�ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşőŞ�ŎŝőŘ�ŝśőŢŔŠŔŖŌŢŔūŘ�ŎŚ�ŎŜőŘū�ŜŌōŚŞŧ�ĸŚŐşŗŨ ŐŚŗŒőř ōŧŞŨ şŝŞŌřŚŎŗőř ŝ śŚŘŚťŨŪ ŖŜőśőŒřŧš ŚŞŎőŜŝŞŔŕ Ŏ ŜŌŘő ŝŚŗřőţřŚŏŚ ŘŚŐşŗū [12 ŚŞŎőŜŝŞŔŕ, İ*ń: 11 × 7 ŘŘ (0,4 × 0,3 ŐŪŕŘŌ)]. ĹŌŔōŚŗőő ŜŌŝśŜŚŝŞŜŌřőřřŧŘ ŘőŞŚŐŚŘ şŝŞŌřŚŎŖŔ ūŎŗūőŞŝū şŝŞŌřŚŎŖŌ ŘŚŐşŗū ŝ śŚŘŚťŨŪ ţőŞŧŜőš ŝŔŘŘőŞŜŔţřŧš ŚŞŎőŜŝŞŔŕ, ŜŌŝśŚŗŚŒőřřŧš ŜūŐŚŘ ŝ ŢőřŞŜŚŘ ŜŌŘŧ.

ļőŖŚŘőřŐşőŞŝū śŚŐŖŗŪţŌŞŨ ŘŚŐşŗŔ ŝ ŚŐŔřŌŖŚŎŚŕ ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŚŕ ŎŧšŚŐřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŨŪ śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚ, ţŞŚōŧ řő ŐŚśşŝŖŌŞŨ řőŝŚŚŞŎőŞŝŞŎŔū šŌŜŌŖŞőŜŔŝŞŔŖ Ŕ ŎŚœřŔŖřŚŎőřŔū ũŠŠőŖŞŌ 1+1<2.Ĺő œŌŖŜŧŎŌŕŞő ŝŗŔŎřŚő ŚŞŎőŜŝŞŔő Ŏ řŔŒřőŕ ţŌŝŞŔ ŘŚŐşŗū (ŝŘ. ŝšőŘş řŔŒő).Ĺő ŐŚśşŝŖŌŕŞő œŌŞőřőřŔū śŌřőŗŔ, ŞŌŖ ŖŌŖ ŐŌŒő řőōŚŗŨŤŌū ŞőřŨ ŘŚŒőŞ ŝřŔœŔŞŨ ŎŧšŚŐřşŪ ŘŚťřŚŝŞŨ. ĿōőŐŔŞőŝŨ, ţŞŚ ŝŚŗřőţřŧő ŗşţŔ ōşŐşŞ śŚśŌŐŌŞŨ řŌ śŚŎőŜšřŚŝŞŨ ŘŚŐşŗū ŐŌŒő Ŏ ŝŌŘŧŕ ŖŚŜŚŞŖŔŕ ŐőřŨ ŏŚŐŌ.İŗū ŏőřőŜŔŜŚŎŌřŔū ŘŌŖŝŔŘŌŗŨřŚŏŚ ŖŚŗŔţőŝŞŎŌ ũŗőŖŞŜŚũřőŜŏŔŔ ŘŚŐşŗŨ ŐŚŗŒőř ōŧŞŨ ŚŜŔőřŞŔŜŚŎŌř ŝŞŜŚŏŚ řŌ Ūŏ, őŝŗŔ Śř řŌšŚŐŔŞŝū Ŏ ŝőŎőŜřŚŘ śŚŗşŤŌŜŔŔ, Ŕ ŝŞŜŚŏŚ řŌ ŝőŎőŜ, őŝŗŔ Śř řŌšŚŐŔŞŝū Ŏ ŪŒřŚŘ śŚŗşŤŌŜŔŔ. İŚśŚŗřŔŞőŗŨřşŪ ŔřŠŚŜŘŌŢŔŪ Śō ŚśŞŔŘŌŗŨřŚŘ şŏŗő śŚŐŦőŘŌ Őŗū ŎŌŤőŕ ŝŔŝŞőŘŧ Ŏŧ řŌŕŐőŞő Ŏ ŝŞŌřŐŌŜŞřŚŘ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎő śŚ şŝŞŌřŚŎŖő ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŚŕ ŝŔŝŞőŘŧ Őŗū ŎŌŤőŏŚ ŜőŏŔŚřŌ ŔŗŔ Ŏ ŞŜőōŚŎŌřŔūš Ŗ şŏŗş şŝŞŌřŚŎŖŔ šŚŜŚŤŚ ŔœŎőŝŞřŚŏŚ ŘŚřŞŌŒřŚŏŚ śŜőŐśŜŔūŞŔū ŔŗŔ ŝŔŝŞőŘřŚŏŚ ŔřŞőŏŜŌŞŚŜŌ, œŌřŔŘŌŪťőŏŚŝū şŝŞŌřŚŎŖŚŕ ŝŚŗřőţřŧš śŌřőŗőŕ.

ĹŌ ŝšőŘő śŚŖŌœŌřŚ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚő ŝŚőŐŔřőřŔő:
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ĶŌŖ śŚŖŌœŌřŚ řŔŒő:

ĻŜŔŘőţŌřŔő:
1. ĺŞŎőŜŝŞŔū Ŏ ŢőřŞŜő ŖŌŒŐŚŕ ŐŗŔřřŚŕ ŝŞŚŜŚřŧ ŔŝśŚŗŨœşŪŞŝū Őŗū œŌœőŘŗőřŔū.
2. ĸŚŐşŗŔ ŐŚŗŒřŧ ōŧŞŨ řŌŐőŒřŚ œŌŖŜőśŗőřŧ, ţŞŚōŧ ŎŧŐőŜŒŌŞŨ Ŏŝő ŚŒŔŐŌőŘŧő řŌŏŜşœŖŔ, ŎŖŗŪţŌū ŎőŞŜŚŎŧő Ŕ 

ŝřőŏŚŎŧő řŌŏŜşœŖŔ.

3. ĳŌœŚŜ ŘőŒŐş ŘŚŐşŗūŘŔ ŐŚŗŒőř ōŧŞŨ řő Řőřőő 12,7 ŘŘ (0,5 ŐŪŕŘŌ).

ĽŗŔŎřŚő ŚŞŎőŜŝŞŔő

ĶŜőśőŒřŚő ŚŞŎőŜŝŞŔő

ĺŞŎőŜŝŞŔő Őŗū 
œŌœőŘŗőřŔū

ĹŌŖŗőŕŖŌ ŝ 
śŌŝśŚŜŞřŧŘŔ 
ŐŌřřŧŘŔ (řŌŖŗőŕŖŌ ŝ 
ŝőŜŔŕřŧŘ řŚŘőŜŚŘ)

ĮőřŞŔŗūŢŔŚřřŚő 
ŚŞŎőŜŝŞŔő

ĶŌŒŐŧŕ ŘŚŐşŗŨ ŔŘőőŞ ŐŎő řŌŖŗőŕŖŔ, ŝŚŐőŜŒŌťŔő ŝŗőŐşŪťşŪ ŔřŠŚŜŘŌŢŔŪ:

ĹŌŖŗőŕŖŌ ŝ śŌŝśŚŜŞřŧŘŔ ŐŌřřŧŘŔ: ŝŚŐőŜŒŔŞ ŔřŠŚŜŘŌŢŔŪ Ś ŞŔśő şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ, ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔš šŌŜŌŖŞőŜŔŝŞŔŖŌš, 
ŘŌŝŝő, ŜŌœŘőŜŌš Ŕ Ş. Ő., ŔœŘőŜőřřŧš Ŏ ŝŞŌřŐŌŜŞřŧš şŝŗŚŎŔūš ŔŝśŧŞŌřŔŕ.

ĹŌŖŗőŕŖŌ ŝ ŝőŜŔŕřŧŘ řŚŘőŜŚŘ: ŖŌŒŐŧŕ ŘŚŐşŗŨ ŔŘőőŞ şřŔŖŌŗŨřŧŕ ŝőŜŔŕřŧŕ řŚŘőŜ.
ĻŜŔŘőţŌřŔő: řő ŝřŔŘŌŕŞő řŌŖŗőŕŖŔ ŝ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ, şŐŌŗőřŔő ŗŪōŧš řŌŖŗőőŖ śŜŔŎŚŐŔŞ Ŗ 
ŌřřşŗŔŜŚŎŌřŔŪ ŏŌŜŌřŞŔŔ řŌ śŜŚŐşŖŢŔŪ EcoFlow.
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5.4 ĿŝŞŌřŚŎŖŌ ŝ śŚŘŚťŨŪ ōŚŗŞŚŎ

a. ĹőŚōšŚŐŔŘŚ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌŞŨ ōŚŗŞ, ŏŌŕŖş Ŕ ŤŌŕōş Ŕœ řőŜŒŌŎőŪťőŕ ŝŞŌŗŔ M6, Ō ŞŌŖŒő ŖŜőśőŒřŚő ŚŞŎőŜŝŞŔő 
řŌ œŌŐřőŕ ŝŞŚŜŚřő ŜŌŘŧ ŘŚŐşŗū.

b. ĴŝśŚŗŨœşŕŞő śŚŐšŚŐūťŔő ŖŚŜŜŚœŔŚřřŚ-ŝŞŚŕŖŔő ŖŜőśőŒřŧő ŘŌŞőŜŔŌŗŧ, ŔœŏŚŞŚŎŗőřřŧő Ŕœ řőŜŒŌŎőŪťőŕ 

ŝŞŌŗŔ.
c. Ĺő ŝŎőŜŗŔŞő ŚŞŎőŜŝŞŔū Ŏ ŜŌŘő ŘŚŐşŗū Ŕ řő ŎřŚŝŔŞő ŔœŘőřőřŔū Ŏ őő ŖŚřŝŞŜşŖŢŔŪ, ŞŌŖ ŖŌŖ ũŞŚ śŜŔŎőŐőŞ Ŗ 
ŌřřşŗŔŜŚŎŌřŔŪ ŏŌŜŌřŞŔŔ.

d. ĶŌŒŐŧŕ ŘŚŐşŗŨ ŐŚŗŒőř ōŧŞŨ řŌŐőŒřŚ œŌŖŜőśŗőř Ŏ ţőŞŧŜőš ŔŗŔ ōŚŗőő ŞŚţŖŌš Ŏ śŜŚŞŔŎŚśŚŗŚŒřŧš 
řŌśŜŌŎŗőřŔūš.

e. ĻŜŔ şŝŞŌřŚŎŖő řŌ ŖŜŧŤő ŔŗŔ ŖşœŚŎő ŌŎŞŚŘŚōŔŗū ŚōūœŌŞőŗŨřŚ ŚŝŞŌŎŗūŕŞő œŌœŚŜ ŘőŒŐş ŝŚŗřőţřŚŕ 

śŌřőŗŨŪ Ŕ ŖŜŧŤőŕ ŔŗŔ ŖşœŚŎŚŘ Őŗū ŢŔŜŖşŗūŢŔŔ ŎŚœŐşšŌ Ŕ ŜŌŝŝőŔŎŌřŔū ŞőśŗŌ.
ĮŧśŚŗřŔŞő ŝŗőŐşŪťŔő ŐőŕŝŞŎŔū:
1. Ľ śŚŘŚťŨŪ ŜşţřŚŏŚ ŖŗőőŎŚŏŚ śŔŝŞŚŗőŞŌ řŌřőŝŔŞő ŖŚřŝŞŜşŖŢŔŚřřŧŕ Ŗŗőŕ řŌ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşŪťşŪ ŚōŗŌŝŞŨ 

(śŚŎőŜšřŚŝŞŨ, ŖŚřŞŌŖŞŔŜşŪťşŪ ŝ ŜŌŘŚŕ) Z-ŚōŜŌœřŚŏŚ ŖŜŚřŤŞőŕřŌ.

ĺōŗŌŝŞŨ śŜŔŖŗőŔŎŌřŔū

Z-ŚōŜŌœřŧŕ ŖŜŚřŤŞőŕř x4

İŗū�şŝŞŌřŚŎŖŔ�ŞŜőōşőŞŝū�ŝśőŢŔŌŗŨřŧŕ�ŖŚŘśŗőŖŞ�ōŚŗŞŚŎ�	śŜŔŚōŜőŞŌőŞŝū�ŚŞŐőŗŨřŚ

�Ŏ�ŖŚŞŚŜŧŕ�ŎšŚŐūŞ�
ŝŗőŐşŪťŔő�ũŗőŘőřŞŧ�
ŃőŞŧŜő Z-ŚōŜŌœřŧš ŖŜŚřŤŞőŕřŌ, ţőŞŧŜő ōŚŗŞŌ ŝ ŤőŝŞŔŏŜŌřřŚŕ ŏŚŗŚŎŖŚŕ M6 (ŝ ŏŌŕŖŌŘŔ), ţőŞŧŜő ōŚŗŨŤŔő ŤŌŕōŧ 
M6, ţőŞŧŜő śŗŚŝŖŔő ŤŌŕōŧ M6, ţőŞŧŜő śŜşŒŔřřŧő ŤŌŕōŧ M6 Ŕ ŎŚŝőŘŨ ŝŌŘŚřŌŜőœŌŪťŔš ŎŔřŞŚŎ ŝ ŤőŝŞŔŏŜŌřřŚŕ ŏŚŗŚŎŖŚŕ [5,5*38 ŘŘ (0,2*1,5 ŐŪŕŘŌ)]

ĭŚŗŞ ŝ ŤőŝŞŔŏŜŌřřŚŕ ŏŚŗŚŎŖŚŕ (ŝ ŏŌŕŖŚŕ) x4

ĻŗŚŝŖŌū ŤŌŕōŌ M6 
x4

ĭŚŗŨŤŌū ŤŌŕōŌ M6 
x4

ĻŜşŒŔřřŌū ŤŌŕōŌ M6 
x4

ĽŌŘŚřŌŜőœŌŪťŔŕ ŎŔřŞ ŝ ŤőŝŞŔŏŜŌřřŚŕ ŏŚŗŚŎŖŚŕ x8
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3. ĳŌŞőŘ şŝŞŌřŚŎŔŞő ōŚŗŨŤşŪ ŤŌŕōş Ŕ œŌŞūřŔŞő ŏŌŕŖş.

ĮŔŐ Ŏ ŜŌœŜő�œő

2. ļŌœŘőŝŞŔŞő Z-ŚōŜŌœřŧŕ ŖŜŚřŤŞőŕř Ŏ ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎşŪťőŘ śŚŗŚŒőřŔŔ Ŕ şŝŞŌřŚŎŔŞő ōŚŗŞ ŝ ŤőŝŞŔŏŜŌřřŚŕ 

ŏŚŗŚŎŖŚŕ M6, śŗŚŝŖşŪ ŤŌŕōş M6 Ŕ śŜşŒŔřřşŪ ŤŌŕōş M6.



8

5. ĺţŔŝŞŔŞő ŚŞŎőŜŝŞŔū Ŕ řŌřőŝŔŞő Ŗŗőŕ (ŚōūœŌŞőŗŨřŚ řŌřőŝŔŞő ŖŚřŝŞŜşŖŢŔŚřřŧŕ Ŗŗőŕ ŎŚŖŜşŏ ŚŞŎőŜŝŞŔū).

7. ĻŚŝŗő ŝŚŎŘőťőřŔū ŚŝřŚŎŌřŔū Z-ŚōŜŌœřŚŏŚ ŖŜŚřŤŞőŕřŌ ŝ ŚŞŎőŜŝŞŔūŘŔ Ŏ ŖŜŧŤő şŝŞŌřŚŎŔŞő ŝŌŘŚřŌŜőœŌŪťŔő 
ŎŔřŞŧ ŝ ŤőŝŞŔŏŜŌřřŚŕ ŏŚŗŚŎŖŚŕ [5,5*38 ŘŘ (0,2*1,5 ŐŪŕŘŌ), ŝ śŗŌŝŞŔŖŚŎŧŘ ŖŚŗŨŢŚŘ], ŚŝŞŌŎŨŞő Ŕš řő Řőřőő ţőŘ 

řŌ 24 ţ Ŕ ŐŚŒŐŔŞőŝŨ œŌŞŎőŜŐőŎŌřŔū ŖŚřŝŞŜşŖŢŔŚřřŚŏŚ Ŗŗőū [ŞőŘśőŜŌŞşŜŌ ŚŖŜşŒŌŪťőŕ ŝŜőŐŧ d30 °C (86 °F), 

ŎŗŌŒřŚŝŞŨ d70 % ŚŞř. ŎŗŌŒř.].

8. ĻŚŝŗő œŌŞŎőŜŐőŎŌřŔū ŖŚřŝŞŜşŖŢŔŚřřŚŏŚ Ŗŗőū şŐŌŗŔŞő ŔœŗŔŤŖŔ Ŗŗőū ŝ ŚŝřŚŎŌřŔū ŖŜŚřŤŞőŕřŌ Ŕ ŖŜŧŤŔ. ĻŜŔ 

řőŚōšŚŐŔŘŚŝŞŔ şŝŞŌřŚŎŔŞő ŚŝŞŌŗŨřŧő ŝŚŗřőţřŧő śŌřőŗŔ Ŕ śŚŐŖŗŪţŔŞő Ŕš śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚ ŔŗŔ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚ.

ĺōŗŌŝŞŨ śŜŔŖŗőŔŎŌ�řŔū

4. ļŌœŘőŝŞŔŞő ŝŚŗřőţřşŪ śŌřőŗŨ ŝ Z-ŚōŜŌœřŧŘ ŖŜŚřŤŞőŕřŚŘ řŌ ŖŜŧŤő ŌŎŞŚŘŚōŔŗū Ŏ ŘŚřŞŌŒřŚŘ śŚŗŚŒőřŔŔ 

Ŕ śŜŚŝŎőŜŗŔŞő ŚŞŎőŜŝŞŔū řŌ ŖŜŧŤő Ŏ Şőš ŘőŝŞŌš, ŏŐő ŜŌŝśŚŗŌŏŌŪŞŝū ŚŞŎőŜŝŞŔū Ŏ ŚŝřŚŎŌřŔŔ Z-ŚōŜŌœřŚŏŚ 
ŖŜŚřŤŞőŕřŌ.
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6. ĮŎŚŐ Ŏ ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŪ Ŕ şŝŞŜŌřőřŔő řőŔŝśŜŌŎřŚŝŞőŕ

7. ľőšřŔţőŝŖŔő šŌŜŌŖŞőŜŔŝŞŔŖŔ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ

ĶŚŘśŌřŔū EcoFlow ŜőŖŚŘőřŐşőŞ śŜŔŎŗőŖŌŞŨ ŖŎŌŗŔŠŔŢŔŜŚŎŌřřŧš ŝśőŢŔŌŗŔŝŞŚŎ śŚ ŠŚŞŚũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔŘ 
ŝŔŝŞőŘŌŘ Őŗū ŎŧśŚŗřőřŔū ŗŪōŧš ŜŌōŚŞ śŚ ŎŎŚŐş Ŏ ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŪ Ŕ ŞőšřŔţőŝŖŚŘş ŚōŝŗşŒŔŎŌřŔŪ ŝŔŝŞőŘŧ 
ŝŚŗřőţřŧš ŘŚŐşŗőŕ!
ĻőŜőŐ śŚŐŖŗŪţőřŔőŘ Ŗ ŝŔŝŞőŘő śŜŚŎőŜŨŞő śŚŐŖŗŪţőřřŧő ŘŚŐşŗŔ. ĮŝőŏŐŌ śŜŚŎőŜūŕŞő Ŏŝő ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔő Ŕ 
ũŗőŖŞŜŚřřŧő ŖŚŘśŚřőřŞŧ ŝŔŝŞőŘŧ śőŜőŐ ŎŎŚŐŚŘ Ŏ ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŪ Ŕ ŎŝőŏŐŌ ŝŗőŐşŕŞő ŔřŝŞŜşŖŢŔūŘ, śŜŔŗŌŏŌőŘŧŘ Ŗ 
ŖŌŒŐŚŘş ŖŚŘśŚřőřŞş Ŕ şŝŞŜŚŕŝŞŎş.
İŗū śŜŚŎőŜŖŔ ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔš šŌŜŌŖŞőŜŔŝŞŔŖ ŘŚŐşŗū őŏŚ, ŖŌŖ śŜŌŎŔŗŚ, śŚŐŎőŜŏŌŪŞ ŎŚœŐőŕŝŞŎŔŪ ŝŚŗřőţřŚŏŚ ŝŎőŞŌ 
ōőœ śŚŐŖŗŪţőřŔū Ŗ řŌŏŜşœŖő. ĽŚōŗŪŐŌŕŞő ŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŨ śŜŔ ŎŧśŚŗřőřŔŔ ũŞŔš ŔœŘőŜőřŔŕ Őŗū ŚōőŝśőţőřŔū 
ŝŚōŝŞŎőřřŚŕ ōőœŚśŌŝřŚŝŞŔ.

Į ŝŗşţŌő ŎŚœřŔŖřŚŎőřŔū śŜŚōŗőŘ ŝ ŎŧŜŌōŚŞŖŚŕ ũŗőŖŞŜŚũřőŜŏŔŔ ŎŧśŚŗřŔŞő ŝŗőŐşŪťŔő ŐőŕŝŞŎŔū Őŗū şŝŞŜŌřőřŔū 
śŜŚōŗőŘŧ:
• ĻŜŚŎőŜŨŞő Ŏŝő śŜŚŎŚŐŌ, ţŞŚōŧ şōőŐŔŞŨŝū Ŏ ŚŞŝşŞŝŞŎŔŔ ŚōŜŧŎŚŎ ŔŗŔ řőřŌŐőŒřŧš ŝŚőŐŔřőřŔŕ.
• ĻŜŚŎőŜŨŞő řŌśŜūŒőřŔő ŜŌœŚŘŖřşŞŚŕ ŢőśŔ ŖŌŒŐŚŏŚ ŘŚŐşŗū.
• ĻŜŚŎőŜŨŞő řŌśŜūŒőřŔő ŜŌœŚŘŖřşŞŚŕ ŢőśŔ, śŚŗřŚŝŞŨŪ řŌŖŜŧŎ ŘŚŐşŗŨ řőśŜŚœŜŌţřŧŘ ŘŌŞőŜŔŌŗŚŘ. ĳŌŞőŘ ŝřŔŘŔŞő 
řőśŜŚœŜŌţřŧŕ ŘŌŞőŜŔŌŗ Ŕ ŔœŘőŜŨŞő řŌśŜūŒőřŔő ŜŌœŚŘŖřşŞŚŕ ŢőśŔ řŌ őŏŚ ŖŗőŘŘŌš Ŕ ŝŜŌŎřŔŞő śŚŖŌœŌřŔū.

ıŝŗŔ řŌśŜūŒőřŔő ŘőŒŐş ŖŗőŘŘŌŘŔ ŚŞŗŔţŌőŞŝū ōŚŗőő ţőŘ řŌ 5% ŚŞ řŚŘŔřŌŗŨřŚŏŚ œřŌţőřŔū śŜŔ ŔřŞőřŝŔŎřŚŝŞŔ 
ŔœŗşţőřŔū t700 ĮŞ/Ř2 (65,0 ĮŞ/ŠşŞ2), ũŞŚ şŖŌœŧŎŌőŞ řŌ śŗŚšŚő ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŚő ŝŚőŐŔřőřŔő.

ĽŚŗřőţřŌū śŌřőŗŨ ŝ ŚŐŔřŌŜřŧŘ ŝŞőŖŗŚŘ 100 ĮŞ

ĺōťŔő šŌŜŌŖŞőŜŔŝŞŔŖŔ

ĴŝśŧŞŌřŔū Ŕ ŝőŜŞŔŠŔŖŌŢŔū

ĹŚŘŔřŌŗŨřŌū ŘŚťřŚŝŞŨ: 100 ĮŞ (+/-5 ĮŞ)
ĹŌśŜūŒőřŔő ŜŌœŚŘŖřşŞŚŕ ŢőśŔ: 20,3 Į
ľŚŖ ŖŚŜŚŞŖŚŏŚ œŌŘŧŖŌřŔū: 6,3 Ĭ
ĸŌŖŝŔŘŌŗŨřŚő ŜŌōŚţőő řŌśŜūŒőřŔő: 17,1 Į
ĸŌŖŝŔŘŌŗŨřŧŕ ŜŌōŚţŔŕ ŞŚŖ: 5,9 Ĭ
ľőŘśőŜŌŞşŜřŧŕ ŖŚũŠŠŔŢŔőřŞ řŚŘŔřŌŗŨřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ: 
-0,39%/°C
ľőŘśőŜŌŞşŜřŧŕ ŖŚũŠŠŔŢŔőřŞ řŌśŜūŒőřŔū ŜŌœŚŘŖřşŞŚŕ 
ŢőśŔ: -0,33%/°C
ľőŘśőŜŌŞşŜřŧŕ ŖŚũŠŠŔŢŔőřŞ ŞŚŖŌ ŖŚŜŚŞŖŚŏŚ 
œŌŘŧŖŌřŔū: 0,06%/°C
ĸŌŖŝŔŘŌŗŨřŚő řŌśŜūŒőřŔő ŝŔŝŞőŘŧ: 600 Į śŚŝŞ. ŞŚŖŌ (UL)
ĸŌŖŝŔŘŌŗŨřŧŕ ŞŚŖ śŜőŐŚšŜŌřŔŞőŗū: 15 Ĭ

ĸŌŝŝŌ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ: śŜŔōŗ. 6,2 Ŗŏ (13,7 ŠşřŞŌ)
ļŌœŘőŜŧ: 98*58,6*3 ŝŘ (38,6*23,1*1,2 ŐŪŕŘŌ)

IP68

* ĽŞŌřŐŌŜŞřŧő şŝŗŚŎŔū ŔŝśŧŞŌřŔŕ: 1000 ĮŞ/Ř2 (92,9 ĮŞ/ŠşŞ2), AM1.5, 25 °C
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8. ŃŌŝŞŚ œŌŐŌŎŌőŘŧő ŎŚśŜŚŝŧ
ĻŚţőŘş ŝŚŗřőţřŌū śŌřőŗŨ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ řő ŎŧŐŌőŞ œŌūŎŗőřřşŪ ŘŚťřŚŝŞŨ śŜŔ ŠŌŖŞŔţőŝŖŚŘ 

ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔŔ?

Į ōŚŗŨŤŔřŝŞŎő ŝŗşţŌőŎ ŝŚŗřőţřŌū śŌřőŗŨ řő ŐŚŝŞŔŏŌőŞ ŝŎŚőŕ śŚŗřŚŕ řŚŘŔřŌŗŨřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ. ĹŔŒő ŚśŔŝŌřŧ 

řőŖŚŞŚŜŧő śŜŔţŔřŧ, śŚ ŖŚŞŚŜŧŘ ũŞŚ śŜŚŔŝšŚŐŔŞ, Ō ŞŌŖŒő śŜŔŎŚŐūŞŝū řőŖŚŞŚŜŧő ŜőŖŚŘőřŐŌŢŔŔ, ŖŚŞŚŜŧő śŚŘŚŏşŞ 
ŎŌŘ śŜŔōŗŔœŔŞŨŝū Ŗ řŚŘŔřŌŗŨřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ.

1. ĴřŞőřŝŔŎřŚŝŞŨ ŝŎőŞŚŎŚŏŚ ŔœŗşţőřŔū. ĶŚŗŔţőŝŞŎŚ ŝŎőŞŌ, śŚśŌŐŌŪťőŏŚ řŌ śŌřőŗŨ, ŎŧœŧŎŌőŞ ŖŚŗőōŌřŔū ŎŧšŚŐřŚŕ 

ŘŚťřŚŝŞŔ. Įŧ ŝ ōŚŗŨŤőŕ ŎőŜŚūŞřŚŝŞŨŪ ŐŚōŨőŞőŝŨ ŎŧšŚŐřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ, ōŗŔœŖŚŕ Ŗ řŚŘŔřŌŗŨřŧŘ œřŌţőřŔūŘ, 

śŚŗşţőřřŧŘ Ŏ šŚŐő ŔŝśŧŞŌřŔŕ, śŜŔ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔŔ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ Ŏ ūŝřşŪ śŚŏŚŐş śŚŐ śŚŗşŐőřřŧŘ ŝŚŗřŢőŘ, 

ţőŘ śŜŔ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔŔ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ şŞŜŚŘ ŔŗŔ śŚŝŗő ŚōőŐŌ. ĻŚŏŚŐřŧő şŝŗŚŎŔū ŞŌŖŒő ŎŗŔūŪŞ řŌ ŖŚŗŔţőŝŞŎŚ 
ŝŚŗřőţřŚŏŚ ŝŎőŞŌ, śŚśŌŐŌŪťőŏŚ řŌ śŌřőŗŨ. ĹŌśŜŔŘőŜ, ŎőŜŚūŞřŚŝŞŨ ŐŚŝŞŔŒőřŔū řŚŘŔřŌŗŨřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ Ŏ 
śŌŝŘşŜřşŪ ŔŗŔ ŐŚŒŐŗŔŎşŪ śŚŏŚŐş řŌŘřŚŏŚ řŔŒő.

2. ľőŘśőŜŌŞşŜŌ śŚŎőŜšřŚŝŞŔ. ľőŘśőŜŌŞşŜŌ śŚŎőŜšřŚŝŞŔ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ ŞŌŖŒő ŎŗŔūőŞ řŌ ŖŚŗŔţőŝŞŎŚ 
ŏőřőŜŔŜşőŘŚŕ ũřőŜŏŔŔ. ŃőŘ řŔŒő ŞőŘśőŜŌŞşŜŌ śŚŎőŜšřŚŝŞŔ śŌřőŗŔ, ŞőŘ ōŚŗŨŤő ŘŚťřŚŝŞŔ ōşŐőŞ 
ŎŧŜŌōŌŞŧŎŌŞŨŝū. ľŌŖ, řŌśŜŔŘőŜ, ŝŚŗřőţřŧő śŌřőŗŔ ŎŧŜŌōŌŞŧŎŌŪŞ ōŚŗŨŤő ũřőŜŏŔŔ œŔŘŚŕ, ţőŘ ŗőŞŚŘ, Ŕ ũŞŚ 
ŝŚŎőŜŤőřřŚ řŚŜŘŌŗŨřŚ. ķőŞŚŘ ŝŚŗřőţřŧő śŌřőŗŔ, ŖŌŖ śŜŌŎŔŗŚ, řŌŏŜőŎŌŪŞŝū ŐŚ 60 °C (140 °F). Į ŜőœşŗŨŞŌŞő 
ŎŧšŚŐřŌū ŘŚťřŚŝŞŨ ŝřŔŒŌőŞŝū řŌ 10–15%, řőŝŘŚŞŜū řŌ ōŚŗŨŤőő ŖŚŗŔţőŝŞŎŚ ŝŎőŞŌ, śŚśŌŐŌŪťőŏŚ řŌ śŌřőŗŨ.

3. ĿŏŚŗ śŌŐőřŔū ŝŚŗřőţřŚŏŚ ŝŎőŞŌ. ĻŜŔ šŚŜŚŤőŕ ŚŝŎőťőřřŚŝŞŔ ŝŚŗřőţřŌū śŌřőŗŨ ŘŚŒőŞ ŚŝŞŌŎŌŞŨŝū Ŏ śŚŗŚŒőřŔŔ, 

śŜŔ ŖŚŞŚŜŚŘ ŝŚŗřőţřŧő ŗşţŔ śŌŐŌŪŞ řŌ śŚŎőŜšřŚŝŞŨ śŚŐ śŜūŘŧŘ şŏŗŚŘ, Őŗū ŚōőŝśőţőřŔū ōŚŗőő ũŠŠőŖŞŔŎřŚŕ 

ŜŌōŚŞŧ. ĺŐřŌŖŚ ōŚŗŨŤŔřŝŞŎŚ ŝŚŗřőţřŧš śŌřőŗőŕ ŘŚŏşŞ ōŧŞŨ şŝŞŌřŚŎŗőřŧ řŌ ŖŜŧŤő ŒŔŗŧš ŌŎŞŚŠşŜŏŚřŚŎ 
ŞŚŗŨŖŚ Ŏ śŗŔŞŚţřŚŕ ŖŚřŠŔŏşŜŌŢŔŔ, ţŞŚ ŐőŗŌőŞ řőŎŚœŘŚŒřŚŕ şŝŞŌřŚŎŖş śŌřőŗőŕ śŚŐ ŚśŞŔŘŌŗŨřŧŘ şŏŗŚŘ. ŉŞŚ 
śŜŔŎŚŐŔŞ Ŗ śŌŐőřŔŪ ŎŧšŚŐřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ śŜŔōŗŔœŔŞőŗŨřŚ řŌ 5–15%.

4. ĳŌŞőřőřŔő śŌřőŗŔ. ĮŚ ŎŜőŘū ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔū śŚŎőŜšřŚŝŞŨ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ řő ŐŚŗŒřŌ řŌšŚŐŔŞŨŝū Ŏ ŞőřŔ. 

ĳŌŞőřőřŔő, ŎŧœŎŌřřŚő śŚŝŞŚŜŚřřŔŘŔ śŜőŐŘőŞŌŘŔ Ŕ ŝŞőŖŗŚŘ, ŘŚŒőŞ œřŌţŔŞőŗŨřŚ ŝřŔœŔŞŨ ŎŧšŚŐřşŪ ŘŚťřŚŝŞŨ.
ĽřŔŒőřŔő śŜŚŔœŎŚŐŔŞőŗŨřŚŝŞŔ, ŎŧœŎŌřřŚő řőŔŝśŜŌŎřŚŝŞūŘŔ śŌřőŗőŕ: őŝŗŔ śŌřőŗŨ śŚ-śŜőŒřőŘş řő ŏőřőŜŔŜşőŞ 
ũřőŜŏŔŪ ŔŗŔ őő ŎŧšŚŐřŌū ŘŚťřŚŝŞŨ ŚŝŞŌőŞŝū œřŌţŔŞőŗŨřŚ řŔŒő ŚŒŔŐŌőŘŧš řŚŘŔřŌŗŨřŧš œřŌţőřŔŕ śŚŝŗő 
şŝŞŜŌřőřŔū ŎŧŤőśőŜőţŔŝŗőřřŧš śŜŚōŗőŘ, ŎŚœŘŚŒřŚ, ŎŚœřŔŖŗŌ śŜŚōŗőŘŌ ŝ ŝŌŘŚŕ śŌřőŗŨŪ. ĺōŜŌŞŔŞőŝŨ œŌ 
śŚŘŚťŨŪ Ŏ ŝŗşŒōş śŚŐŐőŜŒŖŔ ŖŗŔőřŞŚŎ.
ĶŌŖşŪ ŘŚťřŚŝŞŨ ŘŚŒőŞ ŎŧŜŌōŌŞŧŎŌŞŨ ŝŚŗřőţřŌū śŌřőŗŨ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ Ŏ řŚŜŘŌŗŨřŧš şŝŗŚŎŔūš?
ŉŞŚ œŌŎŔŝŔŞ śŜőŒŐő ŎŝőŏŚ ŚŞ śŚŏŚŐřŧš şŝŗŚŎŔŕ. ĶŌŖ śŜŌŎŔŗŚ, Ŏ ūŝřŧŕ ŐőřŨ, ŖŚŏŐŌ řŌ řőōő řőŞ ŚōŗŌŖŚŎ, ŝŚŗřőţřŧő 
ŗşţŔ, śŌŐŌŪťŔő řŌ śŌřőŗŨ śŚŐ şŏŗŚŘ 90°, ŏőřőŜŔŜşŪŞ 70–80 ĮŞ řŌ śŌřőŗŔ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ (ŞőŖşťŔő şŝŗŚŎŔū 
ŚŝŎőťőřřŚŝŞŔ ŚōŧţřŚ ŝŚŝŞŌŎŗūŪŞ 800–900 ĮŞ/Ř2 (74,3-83,6 ĮŞ/ŠşŞ2) śŜŔ ŞőŘśőŜŌŞşŜő śŌřőŗŔ 50 °C (32 °F) 

Ŏ şŝŗŚŎŔūš ŔŝśŧŞŌřŔŕ. ĹŚŘŔřŌŗŨřŌū ŘŚťřŚŝŞŨ ŚŝřŚŎŌřŌ řŌ 1000 ĮŞ/Ř2 (92,9 ĮŞ/ŠşŞ2) Ŏ şŝŗŚŎŔūš AM1.5 śŜŔ 

ŞőŘśőŜŌŞşŜő śŌřőŗŔ 25 °C Ŏ şŝŗŚŎŔūš ŔŝśŧŞŌřŔŕ. ĳřŌţőřŔū ŎŧšŚŐřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ, ōŗŔœŖŔő Ŗ řŚŘŔřŌŗŨřŧŘ 

œřŌţőřŔūŘ, ŖŌŖ śŜŌŎŔŗŚ, řŌōŗŪŐŌŗŔŝŨ œŔŘŚŕ śŚŐ śŚŗşŐőřřŧŘ ŝŚŗřŢőŘ.

ľőŘśőŜŌŞşŜřŧŕ ŖŚũŠŠŔŢŔőřŞ ŘŚťřŚŝŞŔ -(0,39+/-0,02)%/Ķ
ľőŘśőŜŌŞşŜřŧŕ ŖŚũŠŠŔŢŔőřŞ řŌśŜūŒőřŔū -(0,33+/-0,03)%/Ķ
ľőŘśőŜŌŞşŜřŧŕ ŖŚũŠŠŔŢŔőřŞ ŝŔŗŧ ŞŚŖŌ +(0,06+/-0,015)%/Ķ

ĳřŌţőřŔū ŞőŘśőŜŌŞşŜřŚŏŚ ŖŚũŠŠŔŢŔőřŞŌ
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9. ľőšřŔţőŝŖŚő ŚōŝŗşŒŔŎŌřŔő
İŗū ŚōőŝśőţőřŔū ŚśŞŔŘŌŗŨřŚŕ ŜŌōŚŞŧ ŘŚŐşŗū ŜőŖŚŘőřŐşőŞŝū ŎŧśŚŗřūŞŨ ŝŗőŐşŪťŔő ŜŌōŚŞŧ śŚ 

ŞőšřŔţőŝŖŚŘş ŚōŝŗşŒŔŎŌřŔŪ:
1. ĻŜŔ řőŚōšŚŐŔŘŚŝŞŔ ŚţŔŝŞŔŞő ŝŞőŖŗūřřşŪ śŚŎőŜšřŚŝŞŨ ŘŚŐşŗū ŎŚŐŚŕ Ŕ ŘūŏŖŚŕ ŏşōŖŚŕ ŔŗŔ ŞŖŌřŨŪ. ĽŞŚŕŖŔő 
œŌŏŜūœřőřŔū ŘŚŒřŚ şŐŌŗŔŞŨ ŝ śŚŘŚťŨŪ ŘūŏŖŚŏŚ ŘŚŪťőŏŚ ŝŜőŐŝŞŎŌ. Ĺő ŔŝśŚŗŨœşŕŞő Őŗū ŚţŔŝŞŖŔ ŚŝŞŜŧő Ŕ/

ŔŗŔ ŞŎőŜŐŧő ŔřŝŞŜşŘőřŞŧ. ļőŖŚŘőřŐşőŞŝū ŎŧśŚŗřūŞŨ ŚţŔŝŞŖş ŞŚŗŨŖŚ şŞŜŚŘ Ŕ ŎőţőŜŚŘ śŜŔ ŝŗŌōŚŘ ŝŚŗřőţřŚŘ 

ŝŎőŞő [ŔřŞőřŝŔŎřŚŝŞŨ ŔœŗşţőřŔū d200 ĮŞ/Ř2 (18,6 ĮŞ/ŠşŞ2)].

2. ĻŜŚŎőŜūŕŞő ũŗőŖŞŜŔţőŝŖŔő Ŕ ŘőšŌřŔţőŝŖŔő ŝŚőŐŔřőřŔū ŜŌœ Ŏ ŤőŝŞŨ ŘőŝūŢőŎ, ţŞŚōŧ şōőŐŔŞŨŝū Ŏ Ŕš ţŔŝŞŚŞő, 
řŌŐőŒřŚŝŞŔ Ŕ ŢőŗŚŝŞřŚŝŞŔ.

3. ĽŗőŐŔŞő œŌ ŞőŘ, ţŞŚōŧ řŌ śŚŎőŜšřŚŝŞŔ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ řő ōŧŗŚ ŗŔŝŞŨőŎ Ŕ ŐŜşŏŔš śŜőŐŘőŞŚŎ. ŃŌŝŞŔţřŚő 
œŌŞőřőřŔő ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ řő ŞŚŗŨŖŚ ŎŗŔūőŞ řŌ ũŠŠőŖŞŔŎřŚŝŞŨ ŎŧŜŌōŚŞŖŔ ũřőŜŏŔŔ, řŚ Ŕ ŘŚŒőŞ śŜŔŎőŝŞŔ Ŗ 
ŎŚœřŔŖřŚŎőřŔŪ řőŐŚśşŝŞŔŘŚ ŎŧŝŚŖŚŏŚ ŞŚŖŌ řŌ řőŖŚŞŚŜŧš şţŌŝŞŖŌš Ŕ ŎŧŏŚŜŌřŔŪ ŖŚŘśŚřőřŞŚŎ.

Į ŝŗşţŌő ŎŚœřŔŖřŚŎőřŔū śŜŚōŗőŘ ŎŝőŏŐŌ ŚōŜŌťŌŕŞőŝŨ Ŗ ŖŎŌŗŔŠŔŢŔŜŚŎŌřřŚŘş ŝśőŢŔŌŗŔŝŞş Ŕ ŝŗőŐşŕŞő 
ŔřŝŞŜşŖŢŔūŘ śŚ ŞőšřŔţőŝŖŚŘş ŚōŝŗşŒŔŎŌřŔŪ Ŏŝőš ŖŚŘśŚřőřŞŚŎ ŝŔŝŞőŘŧ, ŞŌŖŔš ŖŌŖ ŖŜŚřŤŞőŕřŧ, 

ŜőŏşŗūŞŚŜŧ œŌŜūŐŌ, ŔřŎőŜŞŚŜŧ, ŌŖŖşŘşŗūŞŚŜŧ Ŕ Ş. Ő.

ĶŌŖŚŎ ŐŔŌśŌœŚř ŜŌōŚţőŕ ŞőŘśőŜŌŞşŜŧ Ŕ ŖŌŖŔő ŘőŜŧ śŜőŐŚŝŞŚŜŚŒřŚŝŞŔ ŝŗőŐşőŞ ŝŚōŗŪŐŌŞŨ śŜŔ 

ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔŔ śŌřőŗŔ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ?
ļŌōŚţŌū ŞőŘśőŜŌŞşŜŌ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ ŝŚŝŞŌŎŗūőŞ ŚŞ -20 ŐŚ 85 °C (ŚŞ -4 ŐŚ 185 °F). ĻőŜőŐ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔőŘ 

ŎřŔŘŌŞőŗŨřŚ ŚœřŌŖŚŘŨŞőŝŨ ŝ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎŚŘ śŚ ũŖŝśŗşŌŞŌŢŔŔ şŝŞŜŚŕŝŞŎŌ. ĽŚŗřőţřŧő śŌřőŗŔ ŔœŏŚŞŚŎŗőřŧ Ŕœ 
ŘŚřŚŖŜŔŝŞŌŗŗŔţőŝŖŔš ŖŜőŘřŔőŎŧš śŗŌŝŞŔř. ĮŚ ŎŜőŘū şŝŞŌřŚŎŖŔ Ŕ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔū řő ōŜŚŝŌŕŞő śŌřőŗŔ řŌ œőŘŗŪ, 

řő řŌŝŞşśŌŕŞő řŌ řŔš, řő şŐŌŜūŕŞő śŚ řŔŘ śŚŝŞŚŜŚřřŔŘŔ śŜőŐŘőŞŌŘŔ Ŕ řő ŝŌŐŔŞőŝŨ řŌ Ŕš śŚŎőŜšřŚŝŞŨ, ŞŌŖ 
ŖŌŖ ŞŌŖŔő ŐőŕŝŞŎŔū ŘŚŏşŞ śŜŔŎőŝŞŔ Ŗ śŚŎŜőŒŐőřŔŪ ŘŚřŚŖŜŔŝŞŌŗŗŔţőŝŖŔš ŖŜőŘřŔőŎŧš śŗŌŝŞŔř Ŕ şšşŐŤőřŔŪ 

šŌŜŌŖŞőŜŔŝŞŔŖ śŌřőŗőŕ. ĿťőŜō, ŚōşŝŗŚŎŗőřřŧŕ ţőŗŚŎőţőŝŖŔŘ ŠŌŖŞŚŜŚŘ, řő śŚŖŜŧŎŌőŞŝū ōőŝśŗŌŞřŚŕ ŏŌŜŌřŞŔőŕ.

ĸŚŒřŚ ŗŔ ŝŚőŐŔřūŞŨ ŝŚŗřőţřŧő śŌřőŗŔ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚ?

İŌ, řŚ ũŞŚ řő ŜőŖŚŘőřŐşőŞŝū. ĮřŔŘŌŞőŗŨřŚ ŚœřŌŖŚŘŨŞőŝŨ ŝ ŔřŝŞŜşŖŢŔūŘŔ Ŏ ŜşŖŚŎŚŐŝŞŎő śŚŗŨœŚŎŌŞőŗū Ŕ ŚōŜŌŞŔŞő 
ŚŝŚōŚő ŎřŔŘŌřŔő řŌ ŞŜőōŚŎŌřŔū Ŗ ŖŚřŞŜŚŗŗőŜş ŝŔŝŞőŘŧ šŜŌřőřŔū ũřőŜŏŔŔ Ŕ ŚŏŜŌřŔţőřŔū ŎŧšŚŐřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŔ 

ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ, ţŞŚōŧ řő ŐŚśşŝŞŔŞŨ śŚŝŗőŐŚŎŌŞőŗŨřŚŏŚ ŝŚőŐŔřőřŔū ŝŚŗřőţřŧš śŌřőŗőŕ ŝ ŜŌœřŚŕ ŝŔŗŚŕ ŞŚŖŌ, 
ŞŌŖ ŖŌŖ Ŏ ũŞŚŘ ŝŗşţŌő śŌřőŗŔ řő ŝŘŚŏşŞ ŜŌōŚŞŌŞŨ ŝ śŚŗřŚŕ ŘŚťřŚŝŞŨŪ Ŕ ŎŚœřŔŖřőŞ ũŠŠőŖŞ 1+1<2. 

ĸŚŒřŚ ŗŔ ŝŚőŐŔřūŞŨ ŝŚŗřőţřŧő śŌřőŗŔ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚ?

İŌ. ĻŌŜŌŗŗőŗŨřŚő śŚŐŖŗŪţőřŔő śŌřőŗőŕ şŎőŗŔţŔŎŌőŞ ŘŚťřŚŝŞŨ œŌ ŝţőŞ şŐŎŚőřŔū ŝŔŗŧ ŞŚŖŌ. ĸŌŖŝŔŘŌŗŨřŚ 
ŐŚśşŝŞŔŘŚő ŖŚŗŔţőŝŞŎŚ śŌřőŗőŕ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ, śŚŐŖŗŪţŌőŘŧš śŌŜŌŗŗőŗŨřŚ, œŌŎŔŝŔŞ ŚŞ ŖŚřŞŜŚŗŗőŜŌ Ŕ 

ŚōŚŜşŐŚŎŌřŔū Őŗū šŜŌřőřŔū ũřőŜŏŔŔ ŎŌŤőŏŚ ŌŎŞŚŠşŜŏŚřŌ. ĿōőŐŔŞőŝŨ, ţŞŚ ŔŝśŚŗŨœşőŘŌū Ŏ ŌŎŞŚŘŚōŔŗő ŝŔŝŞőŘŌ 
šŜŌřőřŔū ũřőŜŏŔŔ śŚŐŐőŜŒŔŎŌőŞ ōŚŗőő ŎŧŝŚŖŔŕ ŎšŚŐřŚŕ ŞŚŖ, Ŕ ŔŝśŚŗŨœşŕŞő śŜŚŎŚŐŌ ŐŔŌŘőŞŜŚŘ, śŚŐšŚŐūťŔŘ 

Őŗū ŎŧšŚŐřŚŏŚ ŞŚŖŌ, Őŗū ōőœŚśŌŝřŚŏŚ śŌŜŌŗŗőŗŨřŚŏŚ śŚŐŖŗŪţőřŔū śŌřőŗőŕ.

ĹşŒřŚ ŗŔ ŜőŏşŗūŜřŚ ţŔŝŞŔŞŨ ŝŚŗřőţřşŪ śŌřőŗŨ ŘŚťřŚŝŞŨŪ 100 ĮŞ?
İŌ. ĻŜŔ ŐŗŔŞőŗŨřŚŘ ŔŝśŚŗŨœŚŎŌřŔŔ śŌřőŗŔ Ŏřő śŚŘőťőřŔū řŌ śŚŎőŜšřŚŝŞŔ ŝŚŗřőţřŚŕ śŌřőŗŔ ŘŚŒőŞ 
ŝŖŌśŗŔŎŌŞŨŝū ŘřŚŏŚ śŧŗŔ Ŕ śŚŝŞŚŜŚřřŔš śŜőŐŘőŞŚŎ, ŖŚŞŚŜŧő ŘŚŏşŞ Ŏ ŚśŜőŐőŗőřřŚŕ ŝŞőśőřŔ śŜőśūŞŝŞŎŚŎŌŞŨ 
śŜŚšŚŒŐőřŔŪ ŝŎőŞŌ, ŝřŔŒŌū ŎŧšŚŐřşŪ ŘŚťřŚŝŞŨ. ļőŏşŗūŜřŌū ŚţŔŝŞŖŌ śŚŘŚŏŌőŞ ŚōőŝśőţŔŎŌŞŨ ţŔŝŞŚŞş ŝŚŗřőţřŚŕ 

śŌřőŗŔ Ŕ ŚŞŝşŞŝŞŎŔő śŚŝŞŚŜŚřřŔš śŜőŐŘőŞŚŎ řŌ őő śŚŎőŜšřŚŝŞŔ Ŕ, ŝŚŚŞŎőŞŝŞŎőřřŚ, ōŚŗőő ŎŧŝŚŖşŪ ŎŧšŚŐřşŪ 

ŘŚťřŚŝŞŨ.
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1. 좤헼

2. 졯� 뫛ힻ

3. 핷쨓 퍃헿 혐쫯

쫳켟좀켗폋삏�펌폋뼃ힻ햠�퐻믳켟�폋샻혐쫯맻숓펯햃킰샃샟뼋픿퐧쨏읯몇캧풤밫퓿뼋켟�밫헿폋쫳켟좀켗읷
핸뫛퀔ힻ탨탗퐟햓좶캧풤탗캧풤햋쐋삏샟읳캧얇핯휌캼픿햀멫뺓혗핯쾋캼숓멫뺓햧캫핯쾋탟숛퀓햃킰샃샟줳핓캧핯햃픷탗졯
펳혗싛ힻ줳핓폧햋켳켟좀픿쨖픷탗밫쨏얈샃샟
켟�햋삏좣싃픿켟�썇쫳켟좀켗퐻ힻ믗혐폋좀탗숗좣싛퍃헿퐃쨤홫�읷쌫앷퍷샃샟�펌묌쨗헿탗킟�픿켟�밫헿폋
켟�햋삏핯엧탗킟�핓밫밫쨊헿옠폋샻풏멯픿퀔ힻ퍷샃샟�
쫳켟좀켗읷핸뫛뺗폋삏�혐찿쨊픛ힻ뫻잧혐쫯읷�홫퀓햃솿왘퍃헿햠쾇폋쫯뫻탨탗퐟�
쫳줳켗삏샟핇뫷먔픻�펌묌좣싃탗잧힃폋헼풤숤샃샟&'4(.���

EcoFlow삏 쫳 켟좀켗핓 캧풤, �펌묌 쨗헿(PV) 혗핓 켟�, 햌쇔, 캧풤, 픛ힻ뫻잧 홫멯 쐋삏 쨤쪐핯 샴캧핓 �혗읷 쪒펯뺛 퀓 햃삏 

몸풫폋 샻폧 찿훻 켟� 쨊 풯폼폋 샻 펯쎛 �핿솿 ힻힻ 퍅픷졫, 핯퐻 뫻옣폧 쨗컘삏 쾋탟, 쾋캼, 픛ힻ뫻잧 풏뭧폋 샻켗솿 

좀탗헼픷왗 멫쭻샃샟.

EcoFlow삏 샴캧맻 혗뫰ힻ 퍅픻 켟� 쨤쪐, 쭻쾈 심핓 򟻘픷왗 핳 켟� 쨊 캧풤 휌 쨗컘 퀓 햃삏 �캧  쐋삏 밫� 뮇잧 �폋 

샻 �핿ힻힻ 퍅킰샃샟.

쫳 켟좀켗핓 혗 혐쫯 쨊 켟� 퐃탗삏 EcoFlow 쨊 뼃캧핓 뫻옣 ힻ탘뫷 몸픿 쨏�픷왗 혗뫰숓펯 탛욫 퀓 햃ힻ쟇, 혗 캧펌픿 

 혐쫯핓 혗 쨊 뮇햠 캧폋 샻켗삏 좀탗헼 쐋삏 줰탗헼픷왗 쫯힘ힻ 퍅킰샃샟.

혗 캧풤 헿 캧풤 켟좀켗퐻 쫳 혗폋 샻 졯� 캧픿 훷핓 뱅몇 멻�탨탗퐟. 캧풤햋삏 쫳 혗픿 캧풤픷왗텣 쫳 캧풤 켟좀켗핓 좣싛 

퍸뫻뫷 뺯풤픿 핯, 핳ힻ, 쇔핓 멾픷왗 맿훷숓졫, 햓좶숗 캧풤 쨊 믳왗 핳 쨗컘삏 좣싛 몫뫷폋 샻 �핿픻 캧풤햋폋몇 햃킰샃샟. 

EcoFlow삏 캧풤 켟좀켗폋 쌫앷 혗픿 캧풤ힻ 퍅핇픷왗텣 쨗컘 쾋탟폋 샻 펯쎛 �핿솿 ힻힻ 퍅킰샃샟.

쪐읛 쨊 믗혐폋 쌫앷, 쫳 줳켗퐻 혗 뫻옣 밫� 줳켗읷 �횀 켘 뮇잧삏 샴캧폋 햃킰샃샟. 풏 몸풫 캧헿 �쫯 폁핯 뺯풤픿 폀셫핯, 

퀓혐 쨊 횀웇 퀓 햃픷졫, 캧풤햋삏 EcoFlow 뫰탘 퓴캧핯읷 쨤줳폧 혗폋 샻 �탛 혐쫯읷 핳 퀓 햃킰샃샟.

�펌묌 쨗헿 탗킟�픻 뫻옣 헿줳 밫퀛뫷 ힻ탘픿 먑� 햋몤픿 먑� 핳옠핯 켟�퍷 샃샟. 좣싛 �펌묌 좣싃폋삏 캼탗 폫몫숗 혌쾈뫷 

2.5mm2(0.004혗뫬핳�)퐻핯펯맻 햠�숓펯 햃킰샃샟. 켟�햋삏 먋헿 퓿 심 켟� 휌폋 쨗컘 퀓 햃삏 좣싛 쭻캼 퓿픿 먋퀓퍷 

샃샟.

ힼ캧묌켛폋 뽳�숓졯 샣핷 좣싃폋켗 24V 핯캼핓 DC 헿퍐핯 쨗컘 퀓 햃삏셫, 24V 핯캼핓 DC 헿퍐폋 뽳�숓삏 멾픻 퓿 퀓 햃킰샃샟. 

챖폋 뽳�숗 PV 햠�폋 폫몫숗 퐻핯펯읷 쭿잧 썇삏 팿�맻 쨗컘 퀓 햃픷졫, 팿�삏 캼핯뺓 햧핓 퓋핳핯 숛 퀓 햃킰샃샟. 햌폀 탗 

맼쪿 훷핓ힻ 퍅픷졯 �맻헼핳 줳혗맻 쨗컘 퀓 햃킰샃샟. 헿밫왗쭻� 햋탛픿 쫯삏 멾핯 휌풏샃샟!

�펌묌 좣싃픻 �펌 폋뼃ힻ읷 DC 헿밫왗 쪻뫛 퍷푳폋켗 캧풤솿왘 켟몿숓폃킰샃샟. 좣싃픻 뫛혐숗 탟푳 줷� 퓿폋 켟� 퀓 햃픷졫, 

탗킟� 켟몿햋퐻 켟�햋삏 좣싃 ힻힻ 뭧홫줷핓 켟몿읷 훻퀓 �핿핯 햃킰샃샟.

좣싃픿 쭿멫뺓 쭻�숗 좀 쐋삏 뭧켬 풏쾇읷 혗멫ힻ 쟃탨탗퐟.

쨫�잧 켻핓 챖픿 �샣삏 핳, 혌�혗, 줷ퟃ픿 좣싃핓 퀓묌 졯폋 솿ힻ 쟃탨탗퐟.

좣싃 졯픿 핳뫰헼픷왗 좣팿ힿ 힘숗 챖폋 뽳�탗�ힻ 쟃탨탗퐟.

탗킟�픿 켟� 썇삏 좣싛 ힻ폨 쨊 뭨맻핓 쪐읛뫷 믗혐픿 훻퀓탨탗퐟. �엄 쐋삏 켛쨐폋 켟� 썇삏 뫻옣 ힻ폨 쨊 뭨맻핓 쪐읛뫷 믗혐픿 

훻퀓탨탗퐟.
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5. 켟� 혃� 쨊 훷핓캧

5.1 먗쬄 쨊 훷핓캧

�펌묌 뼋 캧풤 켟좀켗 쨊  쫯힘켗 �싗

4. 퍃헿 훷핓캧
�펌묌 좣싃핓 퀓묌 졯폋 챖핯 찿� 썇, �펌묌 좣싃픻 24V 핯캼핓 헿퍐픷왗 DC 헿밫읷 쨗컘탗�샃샟. 좣싃핯 ힼ옧왗 폫몫숗 몸풫 � 헿
퍐픻 맼 좣싃핓 헿퍐 몿퐻 먔킰샃샟. 좣싃핯 쫌옧왗 폫몫숗 몸풫 � 헿읓삏 맼 좣싃핓 헿읓 몿퐻 먔킰샃샟. 

밫몿퐻 헿밫 햠�읷 풯쨓 쨊 켟� 썇삏 펯잫핯맻 탗킟�뫷 켟� 햠쾇폋 혌믷ힻ 퍅솿왘 훷핓탨탗퐟.

켟� 휌폋삏 좣싃핓 퀓묌 졯픿 쮃좀 줷ퟃ왗 퐿헿 셩삏 멾핯 횆픷졫, 쨗헿픷왗 핳 쨗컘삏 줳혗읷 쨤ힻ밫 퓿 펌믴 쨊 핇믴 샣
햋읷 쭿잧삏 멾핯 횆킰샃샟.

PV 탗킟�픿 켟�멫뺓 줳혗읷 몫 썇, 밃쾈 잼, 킟얤, 뮻멳핯, � 잼, 잸 잼, 밫� 밃쾈 햠�읷 �풤ힻ 쟋뫛 헿밫 켟�풤픷왗 풤숗 

혃폫 뫰뭧쟇 캧풤탨탗퐟.

�핯찏�뼠��왟엧�헿홫혃밫핳쩿�쨫�잧밫��헿쨫�잧심탗킟�폋캧풤숓삏밫�좣싛뭧켬풏쾇폋샻퍃헿ힻ�픿훻
퀓탨탗퐟
쫳 �펌묌 좣싃 탗킟�핓 켟�폋 헼풤 퀓 햃삏 뫻옣 햠찿, �뼠�, 쨫켛, 찇얓�쟇 캧풤탨탗퐟.  PV 탗킟�폋 쇔핷 픛핓 좣싃쟇 캧
풤탨탗퐟. 좣싛 좣싃핓 혌쾈폋삏 쨏핯킟 샟핯퐟싗맻 �숓펯 햃킰샃샟.

ힼ옧핯뺓 쫌옧왗 폫몫숗 샣핷 좣싃 쐋삏 쉓 핯캼핓 좣싃 홫폋 샻켗삏 �핯찏핓 샣졯헼뫷 �뼠� 풤엄핯 �샻 탗킟� 샣앸 헿읓폋 헼
ힻ 퍅픿 몸풫 �핯찏뫷 �뼠�맻 뫛헿읓폋켗 뫷폯숛 퀓 햃픷즻왗 훷핓맻 풏뭧숤샃샟.

좣싃핓 뫷헿읓 쫯 심밄폋 헼 DC 힃읷 캧풤퍷 샃샟.

핷쨓헼핳 탟푳 홫멯폋켗, 뺛팣퐻 훷쪻 퐣솿폋 쌫앷 좣싃폋켗 쨗컘삏 헿읓 쨊 헿퍐픻 셫핯� 탗폋 좀탗숗 헿읓 쨊 헿퍐뫷 샟잀샃샟. 좀
폋 좀탗숗 셫핯�삏 훻 �킟 홫멯(STC)폋켗 퐃캼숓삏 먍햀샃샟.

켟� 헿폋 뫻옣 밫뫻픷왗쭻� 켟� 쨊 멻캧폋 샻 풏멯 쨊 캧헿 킴핳폋 뫻 혐쫯읷 펶픷탨탗퐟.

�엄 웣폋 혗픿 켟�삏 몸풫, 웣맻 햧왗쭻� 쫯숓삏ힻ 샟핇뫷 먔픻 캧픿 핳탨탗퐟. 켟� 햠폋삏 핳켬 줷ퟃ핯 폁펯퍷 

샃샟. 햠�밫 헿폋 �펌묌 뼋핓 펌믴 쨊 핇믴 샣햋읷 퐿헿 쭿잧퍷 샃샟. 헿밫 켟�폋삏 킴핳숗 혃폫 뫰뭧쟇 캧풤탨탗퐟.

�펌묌 뼋핓 햠픿 홫탧킟엸몇 뫛 �ힻ핓 좣싛 ힻ�픿 훻퀓탨탗퐟. 뺯풤줷픻 샟핇뫷 먔킰샃샟.
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5.2 켟� 헿 풏뭧캧
좣싃폋 샻 핷쨓헼핳 탗킟� 밫퀛 풏멯픿 훻퀓뫛 샟읳 탗킟� 뭧켬 풏쾇왗 핳 좣싃폋 밫몿헼 쐋삏 헿밫헼 쾋캼핯 쨗컘ힻ 퍅솿왘 탨
탗퐟.

좣싃픿 ힼ옧왗 폫몫폧 헿퍐픿 뾍핯멫뺓 쫌옧왗 폫몫폧 헿읓읷 힘맻탗� 퀓 햃킰샃샟. ힼ옧 폫몫폋켗삏  좣싃핓 펌믴 샣햋맻 쉋 쪃ퟳ 

좣싃핓 핇믴 샣햋왗 헿쾜숤샃샟. 쫌옧 폫몫폋켗삏 좣싃뫷 좣싃핓 펌믴 샣햋맻 폫몫숓뫛, 핇믴 샣햋솿 핇믴 샣햋퐻 폫몫숤샃샟.

ힼ옧 폫몫픿 쫯폧훷삏 샟핯펯믳얣햀샃샟.

�뫛:

1. 쮃믗� 핌옠픻 쨫�잧 켻핓 짳켳 믛폯픿 훷뫛 뭼믴헼픷왗 좣싃핓 탛욫켬뫷 캧풤햋 몸폋 폼픿 짳� 퀓 햃픷즻왗, 좣싃 퓿읷 

쨚멫뺓 멲멫뺓 켗멫뺓 쓫ힻ 쟃탨탗퐟.

2. 뺛�왗풯 솿뭧읷 캧풤폧 좣싃 뼋핓 졯픿 민멫뺓, 혃샣멫뺓, 햋읯멫뺓 밆ힻ 쟃탨탗퐟.

3. 좣싛 헿밫 혌혋 쨊 �뼠�읷 뱣빒뫛 멯홫 캼�왗 픛ힻ탨탗퐟.
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5.3 켟� 훷핓캧
팿얓핓좣싛켟�쨤쪐픻�뫛풤핯졫뫻옣켟�퍜켳켗잧삏쪿솿왗뭧쟟퍷샃샟좣싛탗킟�켟�햋삏햌폀삏쇔퍃켟�맻좣싛
캧펌픿훻퀓삏ힻ핳퍷샃샟
좣싃픻 쨓싗탗 �펌묌 좣싃핓 옃핿폋 퐃퍸숗 햠� 뭧졈폋 햠�퍷 샃샟[12먗 뭧졈, L*W: 11×7mm(0.4×0.3핳�)]. 맻햠 핷쨓헼핳 

켟� 쨤쪐픻 옃핿 휌퍔폋 맻뱇풯 4먗핓 샻� 뭧졈픿 캧풤폧 좣싃픿 켟�삏 멾햀샃샟.

1+1<2 뫷왗 핳 쮃핷�맻 쨗컘ힻ 퍅솿왘 쇔핷 헿밫 �옠픿 맻ힿ 좣싃픿 ힼ옧왗 폫몫삏 멾핯 횆킰샃샟.

좣싃 샣핓 쨫퀓뭧읷 쟄ힻ 쟃탨탗퐟(팿얓 믳잷 �홫).

홫밃핓 믳삓솿 헿옠 �옠픿 먋쾇탗�즻왗 믳삓픿 탨탗퐟. 1뼿 휌 뺩핯 맻햠 ퟢ픻 뺛폋솿 챖핯 좣싃픿 찿�솿왘 탨탗퐟.

헿밫읷 맻햠 쟉핯 쨗컘탗�옟졯, 쭼쨓뭧핓 몸풫 좣싃픿 혐뺣픷왗 몇 뫛 뺣쨓뭧핓 몸풫 좣싃픿 혐쭼픷왗 몇 탨탗퐟. 켟�폋 

맻햠 헼 뫛솿맼폋 샻 햋켳 캧픻 샴 ힻ폨 훻 PV 켟� 퍃뺯켗, 픛좀 �펌묌 켟� 뫻잧햋 쐋삏 탗킟� � 폀�핓 켟� 맼솿 풏
멯픿 �홫탨탗퐟.

쫌옧 폫몫픿 쫯폧훷삏 샟핯펯믳얣햀샃샟.
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팿얓퐻먔핯핳퀓햃킰샃샟

�뫛:

1. 맼 밯 좣켗잧핓 휌퍔폋 햃삏 뭧졈픻 혌ힻ풤픷왗 캧풤숤샃샟.

2. 좣싃픻 쨏얇뫷 쀃핓 휌픿 폧 퐃캼숓삏 좣싛 휌픿 몧쌗 퀓 햃솿왘 샣샣 햠�퍷 샃샟.

3. 좣싃 맿 맿몤픻 12.7mm(0.5핳�) 핯캼핯펯퍷 샃샟.

쨫퀓뭧

햠� 뭧졈

혌ힻ 뭧졈

좀 킟��
(SN �싗 킟� )

밫뭧

맼 좣싃폋삏 샟핇 혐쫯읷 혗뫰삏 쉋 먗핓 앷쪣핯 햃킰샃샟.

좀 킟�: 혗 픛 쨊 훻 �킟 홫멯폋켗 �혐숗 헿밫 쟟먗쪻퀓, 휌엄, �퀓 심폋 샻 혐쫯읷 혗뫰샃샟.

SN �싗 킟�: 맼 좣싃폋삏 뫛픛 핷옣 쪃맻 햃킰샃샟.

�뫛: �펌묌 뼋폋켗 앷쪣픿 혗멫ힻ 쟃탨탗퐟. 앷쪣픿 혗멫졯 EcoFlow핓 혗 쫯힘 혐�핯 줯숤샃샟.
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5.4 쫷 켟�

B. M6 킟�핳잧킟먐 쫷, 뼃, 퐻콏삏 좣싃 옃핿 슲졯폋 햃삏 햠� 뭧졈픿 캧풤퍷 샃샟.

Ŕ. 킟�핳잧킟먐픷왗 혗햌숗 헼혃 뺯탘켬 햧웇읷 캧풤폧 뫛혐탨탗퐟.

ŕ. 좣싃 옃핿픿 싗잯왗 �뫰멫뺓 먗홫ힻ 쟃탨탗퐟. 핯 몸풫 쫯힘핯 줯숤샃샟.

Ŗ. 맼 좣싃픻 쨓샻 쨤픷왗 4먗 핯캼핓 ힻ혋폋 샣샣 햠�퍷 샃샟.

ŗ. �엄핓 웣 쐋삏 ��폋 켟� 썇삏 뫰밫 읿뫷 폯 쨤캧맻 풤핯솿왘 �펌묌 뼋뫷 웣 쐋삏 �� 캧핯폋 픿 뺣몣 쉋펯퍷 샃샟.

샣몿삏 샟핇뫷 먔킰샃샟.

1. 퀓쇔 믻웣멯픿 캧풤폧 멯켟풤 혌�혗읷 z 찇얓�핓 샴 쭻퓿(옃핿뫷 혌�삏 졯)폋 솿샃샟.

켟�옟졯샟핇좤핯숗퀓쫷�쪿솿뭧쟟읷캧풤퍷샃샟
z 찇얓� 4먗, M6 픜맼 쫷(뼃 ) 4먗, M6 샻 퐻콏 4먗, M6 얦 퐻콏 4먗, M6 킟잼 퐻콏 4먗, 픜맼 햋� 싗잯잼 뺓캧 8먗
[5.5*38mm(0.2*1.5핳�)]

믻웣 솿 폼폨

Z 찇얓� x4 픜맼쫷뼃  
x4

M6 얦 퐻콏 
x4

M6 샻 퐻콏 
x4

M6 킟잼 퐻콏 
x4

픜맼 햋� 싗잯잼 뺓캧 
x8
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3. 믳엫 샟핇 샻 퐻콏읷 뾎뫛 뼃읷 홫햀샃샟.

샣졯솿

2. z 찇얓�픿 샴 퓿�폋 뾎뫛 M6 픜맼 쫷, M6 얦 퐻콏, M6 킟잼 퐻콏읷 켟�샃샟.
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5. 뭧졈픿 �쾇뫛 혌�혗읷 솿샃샟(멯켟풤 혌�혗읷 뭧졈 훷퓿폋 솿탨탗퐟).

7. z 찇얓�핓 쨖�샻읷 ힻ쮐핓 뭧졈뫷 핷�탗�  픜맼 햋� 싗잯잼 뺓캧[5.5*38mm(0.2*1.5핳�)]읷 켟�뫛 24탗맿 핯캼 쨤� 

, 멯켟풤 혌�혗맻 뭮픿 썇뱇ힻ 밫샟잸샃샟[훷쪻 퐣솿 d30°C(86°F), 킰솿 d70% RH].

8. 멯켟풤 혌�혗맻 뭮픷졯 쨖�샻퐻 웣폋 뼓� 혌�혗읷 혗멫탨탗퐟. �펌묌 뼋픿 셏 켟�뫛 풏폋 쌫앷 ힼ옧 쐋삏 쫌옧왗 폫몫
샃샟.

믻웣 솿 폼폨

4. z 찇얓�핯 햃삏 �펌묌 뼋픿 �엄 웣 햠� 퓿�폋 뾎뫛, z햋 찇얓� 쨖�샻폋 햃삏 뭧졈폋 쟙몇 웣폋 뭧졈픿 쒦킰샃샟.
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6. 탗풯헿 쨊 줳혗 몫

7. 혗 캧펌

EcoFlow삏 햋몤픿 먑� PV 밫퀛햋폋 핓 �펌묌 좣싃 탗킟�핓 좣싛 탗풯헿 쨊 픛ힻ뫻잧읷 퀓솿왘 뮇햠샃샟!

탗킟�폋 폫몫밫 헿폋 폫몫숗 좣싃픿 �킟탨탗퐟. 탗킟�픿 맻쇔밫 헿폋 캼 탗킟�핓 좣싛 헿밫 쨊 헿햋 뭧켬 풏쾇읷 �킟뫛 

캼 맼 쭻 쨊 햠찿퐻 볓 혗뫰숗 ힻ�픿 쌫읯탨탗퐟.

좣싃핓 헿밫헼 켬삠픿 �킟밫 퓿켗삏, 좣싃픿 핷쨓헼픷왗 챖폋 뽳�탗�뫛 쭻폋 폫몫ힻ 퍅팿퍷 샃샟. 핯엧 �혐픿 퀓 

썇 먗핳 퍃헿폋 훷핓탨탗퐟.

찿혐캼헼픷왗 쨗헿삏 몸풫, 샟핇 샣몿폋 쌫앷 줳혗읷 몫탨탗퐟.

• 좣싛 쨫켛픿 혋멻폧 먗왗 쐋삏 폫몫 쮃엄 폧쭻읷 핳샃샟.

• 맼 좣싃핓 먗왗 헿퍐픿 혋멻샃샟.

• 좣싃핯 쮃좀 줷ퟃ왗 퐿헿 셩폧 햃삏 캼�폋켗 먗왗 헿퍐픿 혋멻 샟핇, 쮃좀 줷ퟃ픿 혗멫뫛 샣햋폋켗 먗왗 헿퍐픿 �혐
폧 찿뭋샃샟.

700W/m2(65.0W/ft2) 핯캼핓�핷캧엄폋켗 샣햋 맿 헿퍐핯 뫰� 먍뫷 5% 핯캼 �핯맻 뺓삏 몸풫, 헿밫 폫몫핯 쮃엄 멾햀샃샟.

100W 샣핷 픛잧 �펌묌 뼋

핷쨓

�킟 쨊 핳힘

혐몤 헿옠: 100W(+/-5W)
먗왗 헿퍐: 20.3V
샣앸 헿읓: 6.3A
�샻 햌쇔 헿퍐: 17.1V
�샻 햌쇔 헿읓: 5.9A
혐몤 헿옠핓 퐣솿 몿퀓: -0.39%/°C
먗왗 헿퍐핓 퐣솿 몿퀓: -0.33%/°C
샣앸 헿읓핓 퐣솿 몿퀓: 0.06%/°C
�샻 탗킟� 헿퍐: 600VDC(UL)
�샻 힃 헿읓: 15A

�펌묌 뼋 줯몇: 퍸 6.2kg(13.7풯싗)
�밫: 98*58.6*3cm(38.6*23.1*1.2핳�)

IP68

*훻 �킟 홫멯: 1,000W/m2(92.9W/ft2), AM1.5, 25°C
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8. FAQ

100W �펌묌 뼋핯 탟혗 캧풤 탗 좀탗숗 쟇�핓 헿옠픿 뫰밄ힻ 좶삏 핯픛삏 줯폂햀샃뱇?

�펌묌 뼋 샻쭻쭿핯 �샻 뫰� 헿옠픿 컘캫ힻ 좶샃샟. 믳엧 핯픛 쨊 뫰� 헿옠 퀓�폋 셏 맻뱇풯 풤엄핓 헿옠픿 펶밫 퓿 혗퍃픻 

샟핇뫷 먔킰샃샟.

1. 챖핓 먐솿. 뼋폋 뺯잧�삏 챖핓 펌폋 쌫앷, 헿옠 �옠엄핯 삓 핷혐 멾픻 팿샔샃샟. 팿�핯뺓 삡픻 퐟맻 팿샃앷 쟌픻 뺛 뺩폋 

혗픿 캧풤퍷 �킟읷 � 솿�숗 뫰� 헿옠 퀓�퐻 맻뱇풯 헿옠픿 펶픿 퀓 햃킰샃샟. 뺛팣 폨탗 뼋폋 뺯잧�삏 �펌 챖핓 펌폋 

폼픿 휈샃샟. 퐃읷 싟펯 잧멫뺓 뭧읿핯 빷멫뺓 찿맻 퐧 썇폋삏 뫰� 헿옠 퀓�쟇�핓 헿옠픿 펶ힻ 좶 퀓 햃킰샃샟.

2. 졯 퐣솿. �펌묌 뼋 졯핓 퐣솿 폨탗 컘캫숓삏 헿옠엄폋 폼픿 휈샃샟. 뼋 졯 퐣솿맻 뺩픿퀓왘 컘캫숓삏 헿옠픻 힘맻샃샟. 

퐃읷 싟펯 �펌묌 뼋픻 폧읿쫯샟 몣풳폋 셏 쟉픻 헿옠픿 컘캫졫 핯삏 혐캼헼핳 캼햀샃샟. 폧읿폋삏 �펌묌 뼋핓 퐣솿맻 멫핓 

60°C(140°F)뱇ힻ 퐧앷먌샃샟. 핯왗 핳 뼋폋 뺯잧�삏 챖핯 셏 쟉셏앷솿 뫰� 헿옠픻 10~15% 먋쾇샃샟.

3. 챖핓 맼솿. 횆픻 핷묌 홫멯폋켗, �펌묌 뼋 졯픿 챖핯 퀓ힼ픷왗 샺삏 뫮폋 쉋졯 셏 뺓픻 켬삠픿 펶픿 퀓 햃킰샃샟. 믳엧뺓 

RV ힻ쮐폋 켟�숗 샻쭻쭿핓 �펌묌 뼋픻 �핷 뭧켬픷왗쟇 켟� 퀓 햃픷졫, 핯왗 핳 뼋핯 �헼핓 맼솿왗 켟�숓ힻ 퍅팿 퍸 

5~15%핓 헿옠 �옠핯 쾋탟숤샃샟.

4. 뼋 믳삓. 캧풤 휌폋삏 �펌묌 뼋핓 졯핯 맻옟ힻힻ 퍅몇 퍷 샃샟. 믳잷햋뺓 핯줷ퟃ, 픛잧왗 믳삓핯 컘밳 몸풫 헿옠 �옠핯 �몇 

훿펯싟 퀓 햃킰샃샟.

뼋 퐟햌쇔픷왗 컘밫삏 켬삠 줳혗: 퓿 줳혗읷 몫뫛 뺓켗솿 뼋핯 헿옠픿 컘캫ힻ 좶멫뺓 퐃캼숓삏 뫰� 헿옠 퀓�쫯샟 �옠핯 

헻 뺩샟졯 뼋 햋�핓 줳혗핷 퀓 햃킰샃샟. 뫛먘 ힻ퓋 쭻켗폋 폫앸폧 솿풻픿 쨖픷탗밫 쨏얈샃샟.

100W �펌묌 뼋핯 쪏 몸폋켗 컘캫삏 헿옠픻 펯삋 혐솿햀샃뱇?

핯삏 풫켛 뺛팣핓 폼픿 �몇 쨖킰샃샟. 핷쨓헼픷왗 삓폋 뭧읿핯 폁삏 쟌픻 뺛, 90° 맼솿왗 뼋픿 찿�삏 챖픻 �킟 홫멯폋켗핓 

뼋 퐣솿맻 50°C(32°F)핳 100W 뼋폋켗 70~80W핓 헿옠픿 컘캫샃샟(햧 핷묌 홫멯픻 800~900W/m2(74.3–83.6W/ft2) 

햀샃샟. 뼋 퐣솿맻 25°C핳 AM1.5 홫멯 �킟 몸폋켗 뫰� 혐몤 헿옠픻 1,000W/m2(92.9W/ft2)읷 밫쨓픷왗 샃샟. 뫰� 먍폋 

믷혌 헿옠 �옠 퀓�삏 핷쨓헼픷왗 몣풳 휌 뺩폋 뫻�숓폃킰샃샟).

100W 뼋핓 캧풤 퐣솿 쪏퓿퐻 훷핓 캧픻 줯폂햀샃뱇?

�펌묌 뼋픻 -20~85°C(-4~185°F)핓 퐣솿 쪏퓿 뺯폋켗 햌쇔샃샟. 캧풤 헿 혗 켟좀켗읷 햓 핸펯쫯탗밫 쨏얈샃샟. �펌묌 뼋픻 

샣몫혐 탟잧� 퓣핯왗 쟇싟펯ퟌ샃샟. 켟� 쨊 캧풤 휌폋삏 뼋픿 쨏샠폋 뺯잧�멫뺓, 쨚멫뺓, 샟읳 줷�왗 �멫뺓 졯폋 퍄ힻ 쟃탨탗퐟. 

샣몫혐 탟잧� 퓣핯맻 먃앷혳 캧풤폋 폼픿 짳� 퀓 햃킰샃샟. 캧얇폋 핓 쾋캼폋 샻켗삏 줯캼 쫯힘핯 핯웣펯ힻힻ 퍅킰샃샟.

100W �펌묌 뼋픿 ힼ옧왗 폫몫 퀓 햃킰샃뱇?

퐃, ힻ쟇 ��삏 쨤쪐픻 팿샔샃샟. 캧풤 켟좀켗핓 켟좀픿 훷핓 뱅몇 핸뫛, 헿옠 쨤� 쨊 1+1<2 뫷읷 쨗컘탗�ힻ 퍅뫛 켗왗 샟읳 헿읓핓 

�펌묌 뼋핯 ힼ옧왗 캧풤숓ힻ 퍅솿왘 폋뼃ힻ 헻햠 �왟엧 풏멯뫷 �펌묌 뼋 �옠 혗폋  픛핓탨탗퐟. 

헿옠 퐣솿 몿퀓 -(0.39+/-0.02)%/k

헿퍐 퐣솿 몿퀓 -(0.33+/-0.03)%/k

헿읓 퐣솿 몿퀓 +(0.06+/-0.015)%/k

퐣솿 몿퀓 캧펌
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9. 픛ힻ뫻잧
좣싃핓 켬삠픿 �헼밫 퓿 샟핇뫷 먔핯 픛ힻ뫻잧삏 멾핯 횆킰샃샟.

1. 풏 몸풫 좣싃핓 픛잧 졯픿 줷뫷 쭻싗엧풯 킟ힻ 쐋삏 �픷왗 �쾇샃샟. 먐 퐟폷픻 퀗 켳혗왗 혗멫 퀓 햃킰샃샟. 뺛�왨멫뺓 

쌬쌬 켳� 솿뭧읷 캧풤ힻ 쟃탨탗퐟. 쫐핯 퍸 팿� 헻뼼폋쟇 �쾇삏 멾핯 횆킰샃샟[핷캧엄 d200W/m2(18.6W/ft2)].

2. 6먗퓏쟃샟 헿밫 쨊 밫몿헼 폫몫쭻읷 멻캧폧 폫몫쭻맻 뱣빒뫛 몧뫛졫 쾋캼숓ힻ 퍅퍓삏ힻ 핳탨탗퐟.

3. 뺓쥂행 쨊 샟읳 줷�맻 �펌묌 뼋 졯픿 셩ힻ 퍅솿왘 탨탗퐟. �펌묌 뼋폋 쭻쭿헼픷왗 ힻ삏 믳삓픻 쨗헿 픣폋 폼픿 훿 췋쟇 

팿샃앷 핷쭻 ힻ폨폋켗삏 뫷솿 헿읓읷 쨗컘탗�뫛 뭧켬 풏쾇읷 쾇ힿ탗� 퀓 햃킰샃샟.

줳혗맻 쨗컘 몸풫 캼 햋몤픿 먑� 헿줳맻맻 찇얓�, �헿 홫혃밫, 핳쩿�, 쨫�잧 심 탗킟�폋 캧풤숓삏 좣싛 뭧켬 풏쾇폋 샻 픛ힻ뫻잧 

ힻ�픿 훻퀓폧 멻캧솿왘 탨탗퐟.

100W �펌묌 뼋픿 쫌옧왗 폫몫 퀓 햃킰샃뱇?

뼟. 뼋픿 쫌옧왗 폫몫졯 헿읓읷 쉋 쨫왗 힘맻탗� 헿옠픿 힘맻탗�샃샟. 쫌옧 폫몫폋켗 풤숓삏 �샻 100W 뼋 퀓삏 옃헻풤 �엄핓 

�왟엧 쨊 폋뼃ힻ 헻햠 햠�폋 쌫앷 샟잀샃샟. �엄폋 캧풤숓삏 폋뼃ힻ 헻햠 탗킟�핯 뾍픻 햀옠 헿읓읷 ힻ퓋삏ힻ 핳뫛 �옠 헿읓폋 

헼 ힼ몸핓 퐻핯펯읷 캧풤폧 뼋픿 쫌옧왗 퍃헿몇 폫몫퍷 샃샟.

100W �펌묌 뼋픿 혐밫헼픷왗 �쾇퍷 뺓풏?

뼟. 퍷푳폋켗 햠탗맿 캧풤샟 쫯졯 �펌묌 뼋 졯폋 젷ힻ퐻 핯줷ퟃ핯 턎폧 챖픿 �샣 헿옠 �옠핯 쎣펯ퟃ 퀓 햃킰샃샟. 혐밫헼픷왗 

�쾇졯 �펌묌 뼋 졯픿 뱣빒뫛 햠퍛줷핯 폁솿왘 픛ힻ폧 셏 뾍픻 �옠픿 쨗컘탗� 퀓 햃킰샃샟.
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1.湡涸

2.⯝顑耪僈

3.♧菚㸝Ⰼ顺鎝

劥䩛ⱁ⺫ゎ剣ꡠ㣖ꤿ腊穉⟝⿺Ⱖ㸝酤涸顺俱կ飑顠⿺㸝酤㣖ꤿ腊匣⵸锝焷⥂稣ꠖ劥䩛ⱁ⚛㸤Ⰼ✫鍒Ⰺ㺂⟄焷⥂⢪欽姻焷կ⟣⡦
♶殹⢪欽㖲〳腊㼫荝欽䨩䧴➭➃「㓃ꅾ⫊㹲ծ䴦㡏欴ㅷ䧴䴦㣟頿欴կ
㥵剣⟣⡦㉏겗锝耡窄䧮⦛⟄》䖤鹍♧姿铝僈կ
㸝酤垷穉儗㸝酤罏䥰黽䖰劥䩛ⱁ⴩ⴀ涸䨾剣㸝Ⰼ岤䠑✲갪⟄⿺䨾剣殹㖑鋊⢾կ㸝酤㣖ꤿ腊⯕⠃禹窠⵸㸝酤罏䥰擿䜪鑪瘝禹窠
涸堤唒ㄤꨵ⸂銳宠կ
ꠖ隡劥䩛ⱁ䖔锝㧆㊤㶸佞劥䩛ⱁ⟄⤑傈䖔⿮ꠖ剣ꡠ剪⹢ㄤ⥂귡顺鎝կ
劥俒⟝黟欽倴⟄♴㣖ꤿ腊垷穉禹⴩ EF-SG-M100

歋倴劥䩛ⱁ涸⢪欽⟄⿺⯕⠃ (PV) 欴ㅷ涸㸝酤ծ乼⡲ծ⢪欽ㄤ⥂귡涸朜屣䧴倰岁〳腊馄ⴀ EcoFlow 涸䱽ⵖ眔㕠EcoFlow 僈焷
邍爙㼩鑪瘝ꬋ垥彋㸝酤ㄤ乼⡲⟄⿺Ⱖ䒸荝涸⟣⡦䴦㣟ծ䴦㡏ㄤ⥂귡銳宠嚋♶䪬事⟣⡦顑⟣կ
EcoFlow 㼩倴㔔㸝酤䧴⢪欽儗䱰欽⚛ꬋ歋劥Ⱆ぀䲿⣘涸㸝酤倰岁䧴ꂁ⟝瘝罜䒸荝涸⟣⡦⤀月痦♲倰㼠ⵄ䧴Ⱖ➭奙ⵄ涸䞔屣嚋♶
䪬事⟣⡦顑⟣կ
劥䩛ⱁ⚥涸欴ㅷ顺俱ㄤ㸝酤⢾㶩⛇呏亘 EcoFlow ㄤ䧮⦛ざ⡲㣍⠶湱ꡠ涸濼陏ㄤ竤뀿䲿⣘⚂鄄钡捀〳ꬑ〳僽鑪瘝顺俱⚥涸ꣳ
ⵖㄤ䒊陾⺫䭍欴ㅷ鋊呔⚛♶圓䧭⟣⡦僈爙䧴冝爙⥂阮կ
⢪欽欴ㅷ⵸锝稣ꠖ欽䨩䩛ⱁㄤ劥欴ㅷ⯝顑耪僈կ⢪欽劥欴ㅷ⽰邍爙䝠䊺✫鍒ծ濼䜪⚛䱹「劥俒⟝涸䨾剣哬妴⿺Ⰺ㺂⚂欽䨩䥰
㼩Ⱖ遤捀⿺䨾䒸荝涸䖔卓䪬事顑⟣կEcoFlow 㼩倴㔔欽䨩劢剣䭽撑欽䨩䩛ⱁ⢪欽欴ㅷ罜鸣䧭涸⟣⡦䴦㣟嚋♶䪬事⟣⡦顑⟣կ
㖈黽㸛岁䖒ㄤ岁鋊涸⵸䲿♴劥Ⱆ぀㼩劥俒⟝⿺莄劥欴ㅷ湱ꡠ涸䨾剣俒⟝乩剣剒穅鍒ꅻ奙կ㖈䗳銳涸䞔屣♴殹⚥剣⟣⡦Ⰺ㺂刿倝ծ
⥝鎎䧴穅姺㼞♶〥遤鸑濼欽䨩䗳갭懳錓 EcoFlow 㸽倰笩畀⟄格》剣ꡠ欴ㅷ涸剒倝顺鎝կ

㣖ꤿ腊⯕⠃禹窠〫〳歋Ⱘ湱ꡠ㼠噟䪮腊ㄤ濼陏涸ざ顺呔➃㆞㸝酤կ䨾剣㣖ꤿ腊垷穉㖲宕⛉鸭䱹荛䱹箁渱ㄤ 2.5 䎂倰嬗碛0.004 

䎂倰すꨵ箁կ㸝酤罏갭䪬事㸝酤儗〳腊䒸荝涸䨾剣「⫊괏ꦖ⺫䭍⡎♶ꣳ倴鍹ꨵ괏ꦖկ
㣖ꤿ湬䱹撑㼘儗㋲♧垷穉〳欴欰馄麔 24V 湬崨ꨵ㠹կ凐ꪪ倴 24V 䧴⟄♳湬崨ꨵ㠹剚剣悳㖈⽭ꦖկ鍒ꤑ鸭䱹荛刕ꪪ倴ꤿ⯕♴涸 

PV 穉⟝涸ꨵ箁儗〳腊剚䒸荝ꨵ䓝կꨵ䓝〳腊剚䒸荝敮⫊䧴抠拄կ锝⸈⦔㼭䗱乼⡲や⵱〳腊剚䒸荝刿㢴㉏겗կ㔔姼⥂隋荈䊹
⯝「鍹ꨵꬋ䌢ꅾ銳
㣖ꤿ腊垷穉㼞㣖ꤿ腊鱲⻊䧭湬崨ꨵ⚂㼠捀㹔㢪⢪欽罜鏤կ垷穉〳㸝酤㖈㔿㹁涸㹔㢪暟⟝갥鿈罜禹窠鏤鎙䌌ㄤ㸝酤罏䥰㼩佅丐穡
圓鏤鎙涸ざ鋊䪬事顑⟣կ
ⴗ⺡㎱鑑䬒鍒垷穉䧴獴ꤑ⟣⡦꣡剣涸ꌁ晥䧴穉⟝կ
ⴗ⺡㖈垷穉涸「⯕邍꬗㝣♳屘怚ծ랭ざⷭ䧴꣖燗ꨵ寑「⯕涸暟颶կ
ⴗ⺡㼞垷穉涸邍꬗刕ꪪ倴竤➃捀꧋⚥佞㣐涸ꤿ⯕♴կ
㸝酤禹窠儗锝殆䠑䨾剣殹㖑ծ㖑⼥ㄤ㕜㹻岁䖒⟄⿺岁㹁哬⢾կ㖈鮦鰙䧴菺ꦷ♳㸝酤垷穉儗锝殆䠑湱ꡠ殹㖑ㄤ㕜㹻岁䖒ㄤ鋊⢾կ
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5.㸝酤姿끏ㄤ岤䠑✲갪

5.1 䬒ꤑ⺫酤ㄤ岤䠑✲갪

4.㸝Ⰼ岤䠑✲갪
殹⯕箁撑㼘㖈㣖ꤿ腊垷穉涸「⯕邍꬗儗㣖ꤿ腊垷穉剚欴欰馄麔 24V 湬崨ꨵ㠹կ⚮耡垷穉儗籎ꨵ㠹湱瘝倴ぐ垷穉ꨵ㠹涸籎ㄤկ
⚛耡垷穉儗籎ꨵ崨湱瘝倴ぐ垷穉ꨵ崨涸籎ㄤկ 

麋鷐ㄤ㸝酤⟣⡦堤唒ㄤꨵ⸂穉⟝儗갭焷⥂⯥留黆ꨅ禹窠ㄤ㸝酤㖑럊կ
㸝酤儗䒊陾⢪欽♶鷳僈暟俱㸤Ⰼ黫覇垷穉涸「⯕邍꬗⚛㼞姻頾畮〡鍒ꤑ鸭䱹⟄꣈姺涮ꨵ䒸荝㉏겗կ
㸝酤䧴笞⥝ PV 禹窠儗ⴗ⺡⢆䨥ꆄ㿂➝䭷ծ肕䌞ծ羭橇ծ뢙橇ծ㇛橇䧴Ⱖ➭ꆄ㿂酤縨⚂〫⢪欽竤䪠ⲥ欽倴ꨵ孴㸝酤涸穪箔䊨Ⱘկ
锝黽㸛禹窠⚥䨾剣Ⱖ➭穉⟝涸㸝Ⰼ䭷䒸殹⚥⺫䭍鸭䱹箁ծ鸭䱹㐼ծ䱽ⵖ㐼ծ⯎ꨵ锄眎㐼ծ鷟隶㐼ծꨵ寑ㄤⰦ➭〳⯎ꨵꨵ寑瘝կ
〫⢪欽黟ざ㸝酤劥㣖ꤿ腊垷穉禹窠涸湱ꡠ鏤⪓ծ鸭䱹㐼ծꨵ箁ㄤ佅卹կ㖈暵㹁 PV 禹窠⚥〫⢪欽湱ず㘗涸垷穉կ䨾剣垷穉涸䱹箁
渱䊺㸝酤倾騟✳噱盗կ
搁锸僽㋲♧垷穉鼨僽⚮耡䧴⚛耡㢴⦐垷穉鸭䱹箁涸堽䨔꬗꬗琎ㄤ鸭䱹㐼涸㺂ꆀ䗳갭痗ざ剒넞禹窠瀊騟ꨵ崨や⵱鸭䱹箁ㄤ鸭䱹
㐼剚㖈넞ꨵ崨♴麔攧կ
湬崨ꨵ⥂ꦖ窣䗳갭痗ざ垷穉涸麔崨⥂隋⧩կ
㖈姻䌢㹔㢪哬⟝♴垷穉欴欰涸ꨵ崨ㄤꨵ㠹剚剣ⴽ倴顺俱邍䨾⴩涸侷⧩鋕⛖㣔孴ㄤ橇㞯影䏞罜㹁կꌁ晥♳涸顺俱僽垥彋庠鑑哬⟝ 

(STC) ♴涸갸劍⧩կ

㸝酤⵸锝⯓㽠㜥㖑ծ㸝酤ㄤ增叅✲㹆ぢ湱ꡠ殹㽷格》銳宠顺鎝ㄤ갸⯓䪠ⲥկ
㖈鮦갥㸝酤欴ㅷ儗갭焷⥂鮦갥䊺䱰》꣈抠䲃倶㸝酤㖑럊♶䥰㶸佞僒敍暟俱կ㸝酤⵸㣖ꤿ腊匣涸姻頾畮〡䥰㸤Ⰼ鍒ꤑ鸭䱹կ〫
⢪欽竤䪠ⲥ欽倴ꨵ孴㸝酤涸穪箔䊨Ⱘկ

㼭䗱䬒ꤑ㣖ꤿ腊匣涸⺫酤⚛焷⥂黽䖰⺫酤♳涸䨾剣䭷䒸կ欴ㅷ⺫ゎ⟄♴暟ㅷ

㣖ꤿ腊匣 欽䨩䩛ⱁㄤ⥂귡⽓
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5.2 갸⯓㸝酤銳宠
焷⥂垷穉痗ざ♧菚禹窠䪮遮銳宠⚂Ⱖ➭禹窠穉⟝♶剚㼩垷穉鸣䧭堤唒䧴ꨵ⸂䴦㡏կ
垷穉〳⟄⚮耡倰䒭鸭䱹⟄䲿⼮ꨵ㠹䧴⟄⚛耡倰䒭鸭䱹⟄䲿⼮ꨵ崨կ㥵⚮耡垷穉垷穉涸姻畮〡剚⫄鷐荛痦✳垷穉涸頾畮〡կ㥵⚛
耡垷穉Ⰾ⦐垷穉涸姻畮〡剚✽湱鸭䱹Ⱖ頾畮〡❠剚✽湱鸭䱹կ

㕭⚥곏爙⚮耡鸭䱹

꣡鏽
1. ⴗ⺡㖈垷穉♳驎姿ծ姿遤ծ畀用䧴騥鬩♶㖲⺛涸㠹⸂〳腊剚䕧갠ꨵ寑♳涸䗎鄬秙⚛䕧갠垷穉涸〳ꬑ䚍ㄤ欽䨩넒뀿կ
2. ⴗ⺡⢪欽㼺ꌳ涸䊨Ⱘ㖈垷穉♳ⷔ箁ծⴗⶶծⴗ晙䧴ⵉ⵴暵ⴽ㣖ꤿ腊匣胜꬗
3. 갭⥂䭯䨾剣ꨵ⸂䱹鍹럊ㄤ鸭䱹㐼幡悥ㄤ✝晊կ
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5.3 㸝酤岤䠑✲갪
⟄♴䨾剣㸝酤倰岁〫⣘⿮罌嶍⿺湱ꡠ㸝酤ꂁ⟝꨽㋲栬飑顠կ⟣⡦禹窠㸝酤罏䥰焷⥂㸝酤痗ざ䨾剣鋊呔կ
䗳갭⢪欽㣖ꤿ腊垷穉呥卹♳涸㸝酤㶰鹍遤㸝酤 [12 㶰Ꟁ *ꡀ11 × 7 嬗碛0.4 × 0.3 す]կ剒䌢鋅涸㸝酤倰岁僽⢪欽呥卹⚥䗱
꣡鵛涸㔋⦐㼩珖㶰鹍遤㸝酤կ

䒊陾⟄⚮耡倰䒭㼞ꨵ⸂鱑ⴀ湱ず涸垷穉鸭䱹⟄꣈姺♶⼐ꂁ罜鸣䧭 1+1<2 佪卓
ⴗ⺡꣖乺垷穉䏀鿈涸䱗宐〡⿮ꠖ♴㕭կ
鼙⯝ꤤ䕧⽰⢪稣㼭涸ꤤ䕧⛲剚⟁⸆桧鱑ⴀ꣭⡛⽰⢪傈撑儗꟦剒瀊⛲焷⥂ꤿ⯕撑㼘㖈垷穉♳
捀欴欰剒㢴ꨵ⸂⡙倴⻌⼱椕涸垷穉䥰꬗ぢ姻⽂罜⡙倴⽂⼱椕涸垷穉䥰꬗ぢ姻⻌կ剣ꡠ剒⢕涸㸝酤⟓錭鑬䞔锝⿮ꠖ䝠殹㖑涸垥
彋 PV 㸝酤䭷⽂䧴濼ぜ㣖ꤿ腊㸝酤䧴禹窠侮ざ⣘䥰㉁涸㸝酤錭䏞銳宠կ

㕭⚥곏爙⚛耡鸭䱹



5

㥵♴

꣡鏽
1. ぐꟀ鼸⚥㣛涸㶰欽⡲䱹㖑կ
2. 垷穉䥰㼭䗱㸝酤⟄腊㣀䪬「䨾剣갸劍頾蚚⺫䭍괏ꨓ䌞⢵涸頾蚚կ
3. 垷穉⛓꟦涸瑟ꥴ䥰捀 12.7 嬗碛0.5 す䧴⟄♳կ

䱗宐〡

㸝酤㶰

䱹㖑㶰

ꌁ晥垥硸䎸⴩贪垥硸

鸑괏〡

嫦⦐垷穉꣡剣Ⰾ⦐垥硸䲿⣘⟄♴顺俱
ꌁ晥垥硸䲿⣘欴ㅷ㘗⟄⿺㖈垥彋庠鑑哬⟝♴ꆀ䏞涸ꨵ⸂⿮侷ծꅾꆀㄤ㽯㼄瘝顺俱կ
䎸⴩贪垥硸嫦⦐垷穉㖲剣栬暵涸䎸⴩贪կ
꣡鏽ⴗ⺡⿡ꤑ㣖ꤿ腊匣♳涸⟣⡦垥硸や⵱剚⟁ EcoFlow 涸欴ㅷ⥂귡佟瘻㣟佪կ
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5.4 轠吉㸝酤

a. 䝠䗳갭⢪欽 M6 ♶ꍀꏈ轠吉ծ轠嫢ㄤ㞽㕕⟄⿺垷穉呥卹䖔倰涸㸝酤㶰կ
b. ⢪欽ざ黟涸罣臱躭䚍暟俱鹍遤筝㔿鑪暟俱䥰歋♶ꍀꏈ醢䧭կ
c. ⴗ⺡㖈垷穉呥卹♳ꚽ㶰䧴鹍遤⥝佖や⵱剚⟁⥂귡㣟佪կ
d. ぐ⦐垷穉䥰琼㔿㸝酤㖈㔋⦐䧴⟄♳㼩錭럊⛓♳կ
e. 㖈鮦갥䧴鮦魧㸝酤㣖ꤿ腊匣儗갭㖈㣖ꤿ腊匣ㄤ鮦갥 /鮦魧⛓꟦갸殆瑟ꥴ⟄焷⥂瑟孴崨鸑ㄤ侔攧կ

姿끏㥵♴
1. ⢪欽䩛⹛芢團㼞穡圓랭ざⷭ㝣㖈 Z 䕎佅卹涸湱䥰⡙縨莄呥卹䱹鍹涸邍꬗♳կ

㝣芢⼥

㸝酤꨽⢪欽㼠Ꟍ轠吉㤛⟝㋲栬飑顠⺫ゎ⟄♴暟ㅷ
㔋⦐ Z 䕎佅卹ծ㔋겎 M6 Ⱉ錭轠吉꣡轠嫢ծ㔋겎 M6 㣐㞽㕕ծ㔋겎 M6 䎂㞽㕕ծ㔋겎 M6 䔞矱㞽㕕⟄⿺Ⱃ겎Ⱉ錭荈ꚽ轠ꆐ [5.5*38 

嬗碛0.2*1.5 す]

Z 䕎佅卹 x4 Ⱉ錭轠吉꣡轠嫢�
x4

M6 䎂㞽㕕 
x4

M6 㣐㞽㕕 
x4

M6 䔞矱㞽㕕 
x4

Ⱉ錭荈ꚽ轠ꆐ  
x8
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3. 搬䖔佞縨㣐㞽㕕⚛䪍筝轠嫢կ

䨔꬗㕭

2. 㼞 Z 䕎佅卹佞㖈湱䥰⡙縨⚛㸝酤 M6 Ⱉ錭轠吉ծM6 䎂㞽㕕ㄤ M6 䔞矱㞽㕕կ
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5. 幡悥ꚽ㶰⚛㝣♳랭ざⷭ焷⥂㖈㶰涸ワ㕠㝣♳穡圓랭ざⷭկ

7. 㼞 Z 䕎佅卹䏀䏠莄鮦갥ꚽ㶰㼩뢶䖔㸝酤Ⱉ錭荈ꚽ轠ꆐ [5.5*38 嬗碛0.2*1.5 す꣡芢㕕 ]瘝䖉 t24 㼭儗雊穡圓랭ざⷭ
✝㔿 [橇㞯影䏞 d30°C (86°F)憈䏞 d70% 湱㼩憈䏞 ]կ

8. 穡圓랭ざⷭ✝㔿䖔⿡ꤑ䏀䏠ㄤ鮦갥♳㢴긄涸랭ざⷭկ㥵剣꨽銳㸝酤刿㢴㣖ꤿ腊匣⚛⟄⚮耡䧴⚛耡涸倰䒭鸭䱹կ

㝣芢⼥

4. 㼞㣐ꤿ腊匣ㄤ Z 䕎佅卹佞㖈鮦갥涸㸝酤⡙縨搬䖔䭽撑 Z 䕎佅卹䏀䏠♳㶰涸⡙縨㖈鮦갥涸湱䥰⡙縨♳ꚽ㶰կ
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6.锄鑑ㄤ佦ꥻ䱗ꤑ

7.欴ㅷ鋊呔

EcoFlow 䒊陾㣖ꤿ腊匣禹窠涸䨾剣锄鑑ㄤ⥂귡㖲歋ざ顺呔 PV 䪮䊨鹍遤
㼞垷穉鸭䱹荛禹窠⵸庠鑑䊺鸭䱹涸垷穉䗳갭㖈锄鑑禹窠⵸⯓庠鑑禹窠涸䨾剣ꨵ⸂ㄤꨵ㶩穉⟝⚛갭黽㸛鏤⪓ぐ鿈ⴔ䲿⣘涸䭷䒸կ
㥵銳庠鑑垷穉涸ꨵ⸂佪腊♧菚剚㼞垷穉刕ꪪ倴ꤿ⯕♴⚂♶〳㼞Ⱖ鸭䱹荛⟣⡦頾鯺կ鹍遤鸎❈庠鑑儗갭岤䠑䝠涸➃魧㸝Ⰼկ

㥵⸆桧欴欰♶姻䌢锝䭽撑⟄♴姿끏鍒寸㉏겗
• 增叅䨾剣ꨵ箁⟄焷⥂尝剣Ꟛ騟䧴鸭䱹♶葻կ
• 增叅ぐ垷穉涸Ꟛ騟ꨵ㠹կ
• 㼞♶鷳僈暟俱㸤Ⰼ黫覇垷穉⟄增叅Ꟛ騟ꨵ㠹搬䖔獴ꤑ♶鷳僈暟俱⚛ꆀ䏞ㄤ嫱鯱畮〡涸Ꟛ騟ꨵ㠹կ

蕯畮〡涸ꨵ㠹莄垥珖侷⧩湱䊵馄麔 5%鱖撑䏞 t700 W/m265.0 W/ft2⽰邍爙ꨵ⸂鸭䱹♶葻կ

100 W ㋲梯槴㣖ꤿ腊匣

♧菚

庠鑑ㄤ钡阮

겙㹁⸆桧100 W (+/-5 W)
Ꟛ騟ꨵ㠹20.3 V
瀊騟ꨵ崨6.3 A
剒㣐乼⡲ꨵ㠹17.1 V
剒㣐乼⡲ꨵ崨5.9 A
겙㹁⸆桧影䏞禹侷-0.39%/°C
Ꟛ騟ꨵ㠹影䏞禹侷-0.33%/°C
瀊騟ꨵ崨影䏞禹侷0.06%/°C
剒㣐禹窠ꨵ㠹600 VDC (UL)
剒㣐⥂ꦖ窣ꨵ崨15 A

㣖ꤿ腊匣ꅾꆀ秉 6.2 Ⱆ倇13.7 煈
㽯㼄98*58.6*3 ⾦碛38.6*23.1*1.2 す

IP68

*垥彋庠鑑哬⟝1,000 W/m2 (92.9 W/ft2)ծAM1.5ծ25°C
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8.䌢鋅㉏겗
捀➊랂 100 W 㣖ꤿ腊匣㖈㻜ꥸ⢪欽儗搁岁⯎ⴔ欴欰䨾爙涸⸆桧
㖈㣐鿈ⴔ䞔屣♴㣖ꤿ腊匣鸑䌢♶剚㸤Ⰼ欴欰Ⱖ垥珖⸆桧կ鿈ⴔ⾲㔔⟄⿺欴欰刿䱹鵛垥珖⸆桧涸䒊陾㥵♴կ
1. ⯕箁䓽䏞կ撑㼘㖈㣖ꤿ腊匣♳涸⯕箁ꆀ剚㼫荝⸆桧鱑ⴀ岚⹛կ湱嫱傍♳䧴♴⼯玕儻儗꟦㖈㣔幡孴剽涸姻⼯ꤿ⯕♴⢪欽欴ㅷ䨾欴
欰涸垥珖鱑ⴀ⸆桧剚鯱䱹鵛庠鑑哬⟝♴欴欰涸⸆桧կ㣔孴䞔屣❠剚䕧갠撑㼘㖈㣖ꤿ腊匣♳涸ꤿ⯕ꆀկ⢾㥵㖈力办ծ㢴ꨢ䧴㢴ꨍ
涸㣔孴♴䝠鯱ꨈ欴欰垥珖⸆桧կ

2. 邍꬗庛䏞կ㣖ꤿ腊匣涸邍꬗影䏞❠剚䕧갠欴欰涸⸆桧կ㣖ꤿ腊匣涸邍꬗影䏞鯱⡛欴欰涸⸆桧鯱넞կ⢾㥵湱嫱㢙㷍㖈Ⱶ㷍⢪
欽㣖ꤿ腊匣腊欴欰鯱넞⸆桧鸎僽㸤Ⰼ姻䌢植韌կ㖈㢙㷍㣖ꤿ腊匣♧菚〳麧ⵌ 60°C (140°F)կ⽰⢪㣖ꤿ腊匣涸⯕箁ꆀ鯱넞
⡎❠剚⟁垥珖⸆桧♴꣭ 10-15%կ

3. 㣖ꤿ⯕箁涸錭䏞կ㖈葻㥩涸⯕箁哬⟝♴⯕箁⥂䭯㘌湬撑㼘㣖ꤿ腊匣邍꬗〳麧荝刿⢕⯕撑佪卓կ〳僽㣐鿈ⴔ㣖ꤿ腊匣〫腊䎂
ꎦ㸝酤㖈⠅꟥鮦갥♳搁岁⟄剒⢕錭䏞㸝酤⟁⸆桧鱑ⴀ䴦㣟秉 5%-15%կ

4. 㣖ꤿ腊匣黫乺կ⢪欽儗㣖ꤿ腊匣涸邍꬗♶䥰鄄黫乺կ鄄ꤤ䕧ծ殯暟ㄤ梯槴黫乺〳㣐㣐꣭⡛鱑ⴀ⸆桧կ
㣖ꤿ腊匣佦ꥻ䒸荝涸佪腊㉏겗蕯♳鶣㉏겗䊺鍒寸⡎㣖ꤿ腊匣➠搬搁岁欴欰⸆桧䧴鱑ⴀ⸆桧黆⡛倴갸劍垥珖⸆桧⤑〳腊僽㣖
ꤿ腊匣涮欰㉏겗կ锝耡窄㹐䨩剪⹢鿈㼥宠⼿⸔կ
100 W 㣖ꤿ腊匣㖈姻䌢䞔屣♴〳欴欰㢴㼱⸆桧
鸎鋕⛖㣔孴䞔屣կ♧菚⢵铝㖈㣔兦搁ꨢ涸傈꟦ꤿ⯕⟄ 90° 撑㼘 100 W 㣖ꤿ腊匣〳欴欰 70 W–80 W ⸆桧㖈庠鑑橇㞯♴
湡⵸⯕箁哬⟝♧菚捀 800–900 W/m274.3–83.6 W/ft2㣖ꤿ腊匣影䏞捀 50°C (32°F)կ겙㹁⸆桧⛇呏亘 1,000 W/m2  

(92.9 W/ft2) 㖈 AM1.5 涸哬⟝⚂㣖ꤿ腊匣影䏞捀 25°C 涸庠鑑哬⟝♴䨾䖤ⴀկ庠鑑錙㻋䨾䖤㖈Ⱶ㷍姻⼯ꤿ⯕♴欴欰涸鱑ⴀ⸆
桧鯱䱹鵛垥珖侷⧩կ
100 W 㣖ꤿ腊匣涸⢪欽庛䏞眔㕠ㄤ⢪欽岤䠑✲갪僽➊랂
㣖ꤿ腊匣涸麋⡲影䏞捀 -20°C 荛 85°C-4°F 荛 185°Fկ⢪欽⵸锝➫稣ꠖ隡欴ㅷ䩛ⱁկ㣖ꤿ腊匣歋㋲兪瀡晙醢䧭կ㸝酤⿺⢪欽儗
锝⺡雊㣖ꤿ腊匣中乹㖑꬗䧴㢪暟❠♶〳驎㖈䧴㗂㖈㣖ꤿ腊匣♳や⵱〳腊剚⟁㋲兪瀡晙灶鄬⚛䕧갠⢪欽կ➃捀䴦㡏⚛♶⺫䭍㖈⯝
顥⥂귡眔㕠Ⰺկ
䧮〳⟄⚮耡 100 W 㣖ꤿ腊匣㌨
〳⟄⡎⚛♶䒊陾կ锝➫稣ꠖ隡欽䨩䩛ⱁ涸䭷䒸갭暵ⴽ岤䠑ꨵ⸂⮭㶸䱽ⵖ㐼ㄤ㣖ꤿ腊匣鱑ⴀ涸銳宠ㄤꣳⵖ鼙⯝⚮耡ꨵ崨♶ず涸
㣖ꤿ腊匣罜搁岁ꅻ佞Ⱖ⸆桧鸣䧭 1+1<2 植韌կ 

䧮〳⟄⚛耡 100 W 㣖ꤿ腊匣㌨
〳⟄կ⚛耡㣖ꤿ腊匣〳鷳麔⸈⦔ꨵ崨⢵䲿⼮⸆桧կ⚛耡 100 W 㣖ꤿ腊匣涸剒넞侷ꆀ鋕⛖䝠⠅꟥鮦涸䱽ⵖ㐼ㄤꨵ⸂⮭㶸鏤⪓罜㹁կ
锝焷⥂鮦鰙涸ꨵ⸂⮭㶸禹窠佅䴂鯱넞涸鱑Ⰶꨵ崨⚂䝠䥰⢪欽湬䖜痗ざ鱑ⴀꨵ崨涸ꨵ箁⟄㸝Ⰼ⚛耡㣖ꤿ腊匣կ
䧮꨽銳㹁劍幡悥 100 W 㣖ꤿ腊匣㌨
〳⟄կ㖈㹔㢪⢪欽㣖ꤿ腊匣♧媯Ꟁ儗꟦䖔㣖ꤿ腊匣邍꬗剚琎翸鏪㢴抪㞓ㄤ殯暟䖰罜꣖乺鿈ⴔ⯕箁⚛꣭⡛⸆桧鱑ⴀկ㹁劍幡悥〳
⥂䭯㣖ꤿ腊匣邍꬗悥帩ծ♶ゎꥻ燗暟⚛鱑ⴀ鯱넞⸆桧կ

⸆桧影䏞禹侷 -(0.39+/-0.02)%/k

ꨵ㠹影䏞禹侷 -(0.33+/-0.03)%/k

ꨵ崨影䏞禹侷 +(0.06+/-0.015)%/k

影䏞禹侷鋊呔
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9.⥂귡
䧮⦛䒊陾鹍遤⟄♴⥂귡⟄焷⥂垷穉涮䳸剒⢕佪腊
1. 剣꨽銳儗⢪欽幡宐ㄤ鮿嵳筅䧴鮿䋒幡悥梯槴邍꬗կ갺㔿寓㘻〳⢪欽影ㄤ涸幡悥ⷭ⿡ꤑկ鼙⯝⢪欽㼺ꌳㄤ /䧴㛚炽涸幡悥䊨Ⱘկ
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